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PETŐ FI ELŐSZAVA 1847-BÖL.
mai nap reám nézve ünne­
pélyes nap. Ma — január í. 
1847 — multam huszon­
négy éves s lettem e sze­
rint nagykorúvá. Szokásom 

— .. volt eddig minden új év- 
en (annyival inkább, minthogy az egy­

szersmind születésem napja is) az el- 
^ Ա1է esztendőt még egyszer átélni emlé- 

ezetbenj ma azonban nemcsak a leg- 
ozelebbí évet gondoltam vissza, hanem 

életemet s különösen írói pályámat. 
i n f n ,nem *esz épen helyén kívül, ha 
 ̂ °beszédül összes költeményeimhez, me- 

épen most bocsátók sajtó alá, leírom 
kételkedésemet azon életszakomról, mely- 
1 etl ,a hsztelt közönséggel összeköttetésben 

tm  van szerencsém ; leírom pedig azon 
Zinteséggel, mely e hypokríta világban 

banyínak visszatetsző ! mivel én azon- 
ban, nem i&en törődöm. Hogysem tíz 
szer* °t SZerezzek  képmutatással, inkább 

, őszinteségemmel száz ellenséget. 
ez ..Ettern nagybecsű az őszinteség, mert 
teţţeîo angyalom ajándéka; bölcsőmbe 
s^emfed ^a^  S én e^ S2em koporsómba

*

v¿jJro,̂ a m̂unkban a kritika s a közönség 
bö¿6 e§Tmástól annyira külön- *-

n még egy írórul sem volt, mint D



rólam. A közönség nagy része határozottan 
mellettem, a kritikusok nagy része hatá­
rozottan ellenem van. Máskor is, ma is 
hosszan fontolgattam : melyiknek van
már igaza ? s máskor is abban állapodtam 
meg, hogy a közönségnek. A közönség
— az olvasót értem, nem a színházit, a 
nézőt, mely kettő közt nagy a különbség
— mondom: az olvasó közönség félreis­
merhet, mellőzhet valakit egy és más 
oknak következtében, de a kit figyelemre 
méltat, a kit megkedvel, az azt, ha nem 
egyenlő mértékben is, de mindig megér­
demli . . . hacsak az egész kor nem egé­
szen ferde ízlésű ţ mit a mostaniról két­
ség kívül nem tehetni föl.

Ezelőtt csak egy évvel is, megvallom^ 
nagyon nehezemre estek az (önmagok 
által úgy nevezett) kritikusok anathemáí* 
Sok keserű órát szereztek nekem. De most 
már, hála istennek, ki vagyok e gyönge- 
ségből gyógyulva, s jó ízűn tudok moso­
lyogni, ha látom ezen uj Titánokat, mint 
erőködnek reám Ossát és Pelíont haji' 
gální. Sőt míndeník egy-egy Jupiternek 
képzeli magát, kinek szemhunyorítására 
megrendült az Olymp . . .  meg-megbíllentík 
ezen Jupíterculusok az ő czopfjaíkat, d̂  
az Olymp nem rendül meg.

És miért ezen élet-halál háború ellenem* 
mert, hidd el, tisztelt olvasó, hogy szám 
,  dékok nem csekélyebb, mint engemet 6 megsemmisíteni. Én tudom, miért? de a



közönség nem tudja és nem is fogja, álta- 
ani legalább, megtudni. Sozza el tudnám 
számlálni mindazon ocsmány indokokat, 
|ttelyékből ellenem síkza szállnak, a tiszta 
Joakazat sisakját téve fejökze ţ de én nem 
rant°m le a sisakot zólok, nehogy az ol­
vasó elundozodjék azon szennyes pofáktól, 
melyek e zagyogó hadíöltözet alatt vigyo­
rognak. Különben is a személyekhez semmi 

zöm, sem ahhoz, míézt mondják ezt 
vagy amazt, csak azt veszem, mit mon- 

anak, mit állítanak ? s ezze van egy páz 
eszzevételem, mezt állításaik zészínt gazok, 
részint hamisak.

Azt nem teszem, hogy költészetem 
ecsét védelmezzem, mezt vagy szozultak 

etre va&y nem y fra rá szozultak,
j*gy hiábavaló, ha pedig nem, úgy fölös- 
eges a védelem . . . aztán meg őszínte- 

t t*eiX\  önézzetem van, de hogy szezény- 
e enségem volna, azt tagadom. Tehát csak 
egy vádjokat említem, mely külömben is 

e£gyakozíbb, tudníllík, hogy költemé- 
yeirnben zosz zím, zosz mézték, szagga- 

‘“ttság és aljasság van.
■ , ,̂ en, uraknak a magyaz zímzöl és 

Vez* fogalmok sincs. Ok a magyaz
tiá/t- metzumot és német caden-

eresnek, s ez az én költeményeimben 
տհօ°Տ> a2 nem fs akaztam, hogy
mérosan fegyen. A magyaz mézték és zím 

r cs. meghatázozva, ez még ez- n  
°g> ha fog, kifejlődni és mégha- /



tároztatní, с szerint róla nekem sincs tuda­
tom, de van sejtésem . ♦ ♦ az ösztön vezet, 
s a hol ők engem rím és mérték dolgá­
ban a legnagyobb hanyagsággal vádolnak, 
talán épen ott járok legközelebb a töké­
letes, az igazi magyar versformához.

A mi költeményeimben az aljasságot illeti, 
ez ellen ünnepélyes óvást teszek. Ez alávaló 
rágalom. Bátran ki merem lelkíesméretem 
ítélőszéke előtt mondani, hogy nálam ne­
mesebb gondolkozású és érzésű embert 
nem ismerek, s én mindig úgy írtam és 
írok, a mint gondolkodtam és éreztem. 
Mindig fájt e vád, mert ennek éreztem 
legjobban méltánytalan voltát. Ha néhol 
egyes kifejezésekre s a tárgyra nézve sza­
badabb vagyok másoknál, ez onnan van, 
mert én szerintem a költészet nem nagyúri 
szalon, hová csak fölpíperézve, fényes csiz­
mákban járnak,hanem szentegyház, melybe 
bocskorban, sőt mezítláb is beléphetni.

Végre, hogy bennem szaggatottság van, 
az, fájdalom, való; de nem csoda. Nekem  
nem adta isten a sorsot, hogy kellemes 
ligetben csalogánydal, lombsusogás és 
patakcsörgés közé vegyítsem énekemet a 
csendes boldogság- vagy csendes fájda­
lomról. Az én életem csatatéren folyt, a 
szenvedések és szenvedélyek csataterén ; régi 
szép napok holttestei, meggyilkolt remények 
halálhörgése, el nem ért vágyak gúny kaczaja 
q s csalódások boszorkánysípításaí kö- 
O zött dalol féltébolyodottan múzsám,



m|nt az elátkozott kírályíeány az Óperen­
ciás tenger szigetében, melyet vadállatok 
es szörnyetegek őriznek* — Aztán e 
f*a&§:a.tottság nem is egészen az én hibám, 
hanem a századé. Minden nemzet, minden 
család, sőt minden ember meghasonlott 
önmagával. Az emberiség a középkor óta 
nagyot nőtt, s még mindig a középkori 
öltözet van rajta, ímítt-amott megfoltozva 
es kibővítve ugyan; de ő míndazáltal 
nias ruhát kíván, mert ez így is szűk 
^ckí, szorítja keblét, hogy alig vehet lé- 
ekzetet, s aztán szégyenlí is magát, hogy 

1 Jű létére gyermekruhát kell viselnie. így 
va.n az emberiség szégyen és szorultság 

°*°tt ; kívül csendes, csak egy kissé hal­
ványabb a szokottnál, de belül annál inkább 

aborog, mint a volkán, melynek közel van 
üörése. Ilyen e század, s lehetek-e én 

masforma ? én, századom hű gyermeke! 
p est, január í. Í847.

JEGYZET.
janu^r\a? a költő, mint maga mondja, 1847
korú í J en'' аго,п ăZ évfordulón írta, melyen nagy- 
Ез a e- stÿ y  összeesik a Votum Petöfianam-mal.

költ** mélyen bevilágít a költő jellemébe
Elsőso , e s innen rendkívüli jelentősége, 
lyet at!,*s kiemeli azt a fontosságot, me- Q  

újévnek tulajdonít a saját életében, S



melyről e sorok írója sok évvel ezelőtt külön 
értekezést írt, másodszor őszinteségét egy oly 
mondatban, melyet később az U tílevelek-ben 
(XIV. Szatmár, július 17 ) fölhasznált. Azután 
részletesebben szól a kritika és müvei s a közön­
ség és művei közti viszonyról, a hol joggal hivat­
kozik a közönség helyesebb ítéletére a korabeli 
többnyire ál- vagy oly kritika ellen, melynek 
forrása egyéni ellenszenv vagy más nemtelen 
indokok voltak, minők — fájdalom ! — a kriti­
kában sohasem voltak ritkák s nem azok ma sem· 
Ezért a költő kemény, mindenesetre nagyon, túl­
ságosan erős szavakban utasítja vissza őket, m elye­
ket megvetés és harag sugallt. Ennek visszhangja 
Mi lárma ez m egént? költeménye, midőn júlítis 
elején Pesten módjában volt az újabb félszeg és 
rosszakaratú bírálatokat olvasni. A  következő 
sorokban alább aztán helyesen és joggal mondja 
magáról, hogy őszinte és önérzetes, de nem sze­
rénytelen. A  különös csak az, hogy ezt akkoriban 
mondania kellett.

Mindez körülbelül az előszó felét tölti be· 
Második felében arról a négy vádról ír, melyek­
kel költészetét kortársai illetni szokták, t. i. hogy 
rossz rímeket, rossz mértéket alkalmaz, hogy 
szaggatottság és aljasság van műveiben. Tudjuk* 
hogy pongyolaságot, m ely az első kettőre vonat­
kozik, ma is emlegetnek Petőfi költeményeiben* 
mert nem figyelik meg azt a belső zenét, azt a 
nemes, mondhatni lelki, élő ritmust, m ely Petőfi 
nyelvét ésverseíését annyira jellemzi. A m it ugyan­
itt a magyar verselésről és rímről mond pár sor­
ban, teljesen igaz. A z aljasságot pedig egész méltó 
haraggal utasítja vissza. Azt mondja, hogy nein 
ismer magánál „nemesebb gondolkozású és érzés# 
embert.“  Meggyőződéssel mondjuk: mi sem.

Mindez mélyen bevilágít Petőfi egész jellemének 
és érzésvílágának lényegébe. Mindkettőről máig is 

a baíhíedelmek és téves felfogások számtalan

Ю jelenségeivel találkozunk. ím e, csak újabban 
is mennyit beszélnek megint a költő bohém'



ig érő l. Minő félreértés, minő tévedési Minő hely­
felen magyarázata a költő pár tréfás nyilatkozatá­
nak! Petőfi épen oly nagy jellem, mint a m ily  
aagy költő. Egyszerű és naiv, mint a nép romlatlan 
erejű gyermeke és moráljában, altruizmusában oly 
nemes és számításnélkülí, mint egy őskeresztyén. 
De térjünk vissza az előszóhoz. A  költő méltán 
mondja, hogy az aljasság vádja vele szemben a 
legméltánytalanabb. Itt a költészet szabadságáról 
beszél oly mondásban, melyet később egy remek 
költeményben is felhasznált, (A  költészet, 1847 
^«gusztus.) melyet tehát ezután még inkább kell 
úgy tekintenünk, mint elveinek egyik legfonto­
sabb kifejezőjét. Ugyancsak a költés szabadsá­
gáról fényes vallomása A z  én Pegazusom  köl­
teménye, mely nyomban az előbbi után kelt 
ugyanazon kérdés másik oldalát nem megmagya- 
*Ú2va, hanem beragyogva. Ugyané kérdésre vonat­
kozik az augusztus 5-íke után pár nappal írt 
L evé l Arany Jánoshoz költeményének végső ne­
hány sora, melyeket szinte nehéz itt nem idézni
szószerint.

Még egy másik költeményéről kell itt, mint 
epen ez előszóval kapcsolatos önjellemzésről m eg­
emlékezni és ez a S zívem ,  ugyancsak 1847 aug.

ava második feléből. Ez az ő nemes gondolko­
dásának és érzésének védelm e, a nélkül, hogy 
amadó volna. Önkénytelen megnyilatkozás, 

vallomás hatását teszi, pedig vonatkozása két- 
Segtelen. Mennyi érzés és mind a legnemesebb, 
a egmélyebb és legnagyobb. Mintha most, a 
pyugodtabb szatmári napokban s a közben meg- 
j® ént téves bírálatok hatása alatt időt vett volna, 

foglalkozzék saját bensője elemzésével, de 
memelve és megnemesítve.

fo . a£a аг 1847-ik év különben is épen erről is 
kt? ° s a költő életében, hogy nem egyszer foglal­
ás t " /  * előbb nem fett, a költészetről, a költők 
.· , °lfészet hivatásáról való nézeteinek kífe-
2..es V̂eb Ott van Arany Jánoshoz írt neve- 1 1

es evele, költeménye sa  többi levelekben is r r



számos hely az egész éven át. A  saját költészete 
jellemzésére pedig mindenek fölött ott van a Dalaim, 
e tökéletes lírai vallomás, melyet mintegy a múlt, 
jelen és jövő kritikusainak felelve, Újabb költe­
m ényei élére  tett, mint az 1847-íkí költemények 
elsejét, noha első alakjában korábbi. E költe­
ményt akár az igazi lírai költés tankölteményének 
is lehet tekinteni.

Végül még a szaggatottságról szól s ebben 
meglepő hasonlatosságot mutat abban, a mit a kor 
és a költészet viszonyáról mond, azzal, a mit 
Eötvös mondott hasonló támadásokra s mit egy 
lírai vallomásban is kifejezett (Én is szeretném ), 
ő is mint Petőfi, százada hű gyermekének nevez ՜ 
vén magát. A  congeníalítas e jellemző nyilat­
kozata méltó e két nagy szellemhez, kik íme az 
emberszeretet magas erkölcsi érzelmében talál­
koznak.

Tudjuk, hogy Petőfi nem adta ki ezt az 
előszót, noha Reseta János ráírta az engedélyt a 
kiadásra 1847 jan. 12-én. De azért nem maradt 
felhasználatlan. Elvei visszatükröződnek költe­
ményeiben, magasabb jelentőséggel s igazolja ez 
azt, hogy ebben a rendkívüli lélekben sem érzés­
ben, sem gondolkodásban nincs sehol ellentét, 
következetlenség. ír, a mint gondol és érez, de ez 
az érzés és gondolat egy, mert ugyanaz, mint az 
ő m ély szive és nagy lelke. Ezért kell örvende­
nünk, minden egyeben kívül, hogy a véletlen 
megmentette számunkra ; mert ha újat, más helyt 
nem említettet nem tanulunk is belőle, örvende­
nünk kell, hogy azok mellett, kik róla helyes 
ítéletet alkottak művei és élete alapján, maga a 
költő tesz tanúságot. Megjelent először Kéry Gyula 
Petőfi ismeretlen kéziratai, füzetében. (Bpest 1908).



¿ՀձՀ PETŐ FI JELSZAVA.
23 nyelven.

r ta a költő valószínűen 1847 január 
1-én, életének 24-ik évfordulóján. 
Megjelent először az Összes köl­
temények 1847-ikí kiadásában a 
czímlap belső oldalán, márczíus 
15-ére. Ez a „votum Petőfíanum“, 

a költő életének és költészetének lényegét 
összesűrített ódaszerű felkiáltásban fejezi ki.

11 mindössze hat, 4 — 8 szótagú jambikus sorból és 
6 szótagból. A z egész fölséges gondolat kifejezé- 

sére csak kílencz szóra van szüksége a költőnek, 
melyek közül két szó kétszer (szabadság, föláldo­
zom) és egy (szerelem) háromszor fordul elő, vagyis 
аг egész így 13 szóból áll. A  gyönyörű tartalmat 
emeli a kifejezés egyszerűsége és az eszme csodás 
0 ozása. Jelentősége pedig abban áll, hogy ezt a 

k Sa«almat a költő rendkívüli élete minden részé- 
igazolta, tehát nemcsak fogadalom, hanem 

tói a* *S* értekezés szól róla ; Dr. Meltzl Hugó- 
0 · Hat sorról hét czikk, Ferenczi Zoltántól: Petőfi 

Jelszava.

1.

Szabadság·, szerelem !
E kettő kell nekem. 
Szerelmemért föláldozom 
Az életet,
Szabadságért föláldozom 
Szerelmemet.



Freedom and Love will ever be 
The highest blíss of Life for me.
Life would I yield for Love’s sweet sake, 
Or Love, should Freedom be at stäke.

Vapaus, lempi !
Kumpi kultaísempí?
Lempi, jos hengen vaadit, 
altis on henki;
Vapaus, jos lemmen vaadit, 
uhraan ma senki.

La liberté, ľamour,
Il me faut ces deux choses.
Pour mon amour je donne ma vie; 
Et, pour la liberté ľamour.

E. D. Butler.

3. Finn.

0 . Manninen·

4. Franczia.

Charles Louis С has sín·

Λ



1 ίγνωσχω δύ’ επη, μάλ’ εμώ κεχαρισμένα Φομψ. 
y Η̂ ν ελευΦερίην, το δ’ ετερον τον ερον.
Ητοι epOÜ γ՛ | νεκεν β[ον ασπασίως προϊείμήν,

1 À δ’ IV έλεοΦερίυ ^ύσομ’ έγώ τον ερον.

Gyomlay Gyula.

6. Új-görög.

Λευτεριά fféXou κι αγάπη 
Τά δυο τούτα μοναχά,
Γή ζω·η χάνω γι’ άγάπη,
Κι’αύτή για τή λυτεριά.

Rhousopoutos Rhousos.

7. Horvát.

Sloboda í ljubav 
Dar su plavog neba, 
Ljubav í sloboda 
Lo mí dvoje treba !
Za ljubav ću rado 
I svoj ¿ívot dati,
Za slobodu rado 
Ljubav žrtvovati.

Brancić Blagoje.



Libertas et amor!
Haec duo sunt mea vota 
Pro amore profundam 
Vítam et sanguinem ego,
Ast amorem etiam pro 
Libertate dabo.

Dr. Csengerl János·

9. Német.

Freiheit! Liebe! — sie durchtränken 
All mein Fühlen, all mein Denken. 
Für die Liebe würd* ich das Leben, 
Für die Freiheit die Liebe geben.

Hzlnrİch M elas-

10. Olasz.

La libertà, ľ amore
Due cose che bisognano al mio core*
La vita indi vogľ io
Dare per ľ amor mio,
E dar Y amore per la libertà.

Giuseppe Cassone·



И . Orosz.

Любовь, вольность свята —
Въ сихъ двухъ нуждаюсь я, 
Любви ради пожертвую 
И жизнью въ явъ,
Про вольность въ жертву принесу 
Любовь всегда !

Ивъ Петевф^я. Василгй Матяцковь.

12. Erdélyi örmény.

Asádánkh, szírárgu !
Bedkh e íncz ájsz jérgu.
Vászn szírágánísz gézohém 
Géntánuthun,
Vászn ázáduthán gézohém 
Szíréluthun.

Libertate şi amor!
Aceste dótta le ador. 
Pentru amor î-m jertfesc 
Viaţa,
Amorul jertfesc pentru 
Libertatea !

Szongott Kristóf.

Í3. Román.

Dr. Barbut Jenő .



Любовь и свобода —
Васъ люблю надъ житя!
Весь свгЬтъ отдамъ въ мр1яхъ

любви —■
Все житье, кровь !
Но за пром'Ьнчикъ свободы 
Отдамъ любовь !

Ив. Остапъ.

Í5. Spanyol.

Libertad у amor me amparan 
y engrandecen mí ilusión.
¡Por mí amor daré la vida, 
por la Libertad mí amor !

Antonio Palomero·

Í6. Svéd.

Frihet och kärleksglöd !
Lösen i lif och död.
Som lön för kärlek 
Jag lifvet gifver;
Lön för frihet 
Min kärlek blifver.

18 Birger Schöldströte՛



Слобода и љубав 
Дар су плавог неба,
Љубав и слобода 
То ми двоје треба!
За љубав ћу радо 
И свој живот дати,
За слободу радо 
Лэубав жртвовати.

Br ancić Blago je.

18. T ót.

Voľnosť, láska! to je 
rane potrebných dvoje.
K vôli, láske obetujem 
^ívot sám,
Za voľnosť však í tú lásku 
v obeť dám.

Országh Pál.

19. Török népnyelv.

Hurríjetle szevdă,
Bunlar lazìm bana.
Ask szevdáma kurban olszun 
benim dzsanym,
Hurrijete feda olszun 
Benim askym. 1

Kimos Ignácz. У



20. Persa.

A zid i u míhť-per verí !
In dú básend kjár-í-men.
Ez beráji-míhr-perverí 
Fedá básed dzsán-í-men,
Velí berájí-ázádí 
Kurbán básed míhr-í-men.

Omer Fcrtdoufl՛** *
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Hufrijjet íle szevís !
Bu iki oíszun. bením ; 
Jár-í-vefádárlarím, 
Szevísímín ourunda 
Dzsámmí-da verejím, 
Hurrîjjetin askına 
Szevís kurbán edejímu

c * r  ֊ A L ք -Հ յ> Հ

ք - լ Հ / Ь  Ú j

C - K r ^ J -

^ - Ղ Հ յ

Ome/· Ferlđoun.
** *



Líberdade e amór me amparào 
e engrandecem mínha illusâo.
Por meu amór darei a vída, 
pela Liberdade meu amór!

Dr. Thót László-

23. Zsidó.
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Bâcher Vilmos·

P e tő fi név iegye.
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S Z A B A D S Á G , S Z E R E L E M !
ÍR T A : PET Ő FI SÁ N D O R .

Z en é jé t sz e r te :  K éry Gy-



¿y? P E T Ő F I  E L S Ő  L E V E L E  J *  
É S  K Ö L T E M É N Y E  A R A N Y H O Z  
ú *  S  A R A N Y  V Á L A S Z A .

Pest, február 4. Í847· ]
0 0  ^

fcdvezlem Ont! Ma olvasta# |
Toldi֊X, ma írtam e versed
s még ma el is küldöm. Az I
Életképek -ben ki fog ugyan ^
jőní, de én minél hamarabb 5

akarom Önnek tudtára adni azon meg'
T

lepetést, azon örömet, azon elragadtatást j
melyet műve költött bennem. Hiába, a nép' չ
költészet az igazi költészet. Legyünk rajta» 
hogy ezt tegyük uralkodóvá ! Ha a nép ural՜

1»

I

I
kodni fog a költészetben, közel áll ahhoz» t
hogy a politikában is uralkodjék, s ez ъ Հ 
század föladata, ezt kivívni ezélj a minden 
nemes kebelnek, ki megsokalta már látni» S 
mint martírkodnak milliók, hogy egy páf ¿ 
ezren henyélhessenek és élvezzenek. Egbz s 
a népet, pokolba az arístokratíát ! f

írjon Ön nekem, ha nem fogja restelni» j 
írjon magáról, akármit, mindent, hány éves» L 
nőtlen-e vagy házas, szőke-e vagy barnaj
magos-e vagy alacsony ♦ .. minden érdekein* ΐ
fog. Isten Önnel, isten Önnel. Ab invisi* jj 
դտ  őszinte barátja p

Petőfi Sándor.



A R Á N Y  JÁ NO SH O Z.

J ° {di bójához elküldöm telkemet 
qj eg kézfogásra, forró ölelésre ! . . .
S ^astam, köítőtárs, olvastam művedet,

2У az én szivemnek ő gyönyörűsége.

Nemh? f ád ér lelkem s meg talál égetni :
Hol*1 r ó l a . . .  te gyújtottad úgy fel!
Szé 1S ^ ^ tté l  szert ennyi jóra, ennyi

pfe' mely könyvedben csillog pazar fénynyel?
Kí i
T en S ^  y agy ? hogy így tüzokádó gyanánt 
Másger mélységéböl egyszerre bukkansz ki.
S n levelenként клрја a borostyánt,

ed rögtön egész koszorút kell adni.
IC’
H* VoIJ tanítód ? hol jártál iskolába ?
Az · , ,nt°d ily  mesterkezekkel pengeted.
IlyeJ kkan nem tanulni, hiába,

* ’ * a természet tanított tégedet.

De^of* »»bt a puszták harangja, egyszerű,
Mg}  ̂ tiszta is, mint a puszták harangja,
Vánd 6 cscngése a rónákon keresztül 

0r°l, s a világ zaja nem zavarja.
S jz ,
Huij ‘5 költő, ki a nép ajkára 
A s keblének mennyei mannáját.
S felh^n^ néP  ̂ ° fyan felhős láthatára,

°k közt kék eget csak néha-napján lát.

Ëayh'A fadaImait ha nem enyhíti más,
Légy1 sdk mi költők, daloljunk számára,
Égy C.j  minden dalunk egy-egy vigasztalás, 

aes klom a kemény nyoszolyára.
Ézen

^°n^olatok elmém környékezték,
Rîit ¿ a költői szent hegyre jövék fel ;
É°iy tn öem egészen dicstelenül kezdék, ԴԸԼ 

s“ te, barátom, teljes dicsőséggel !



Arany János jegyzete, í858-ból: A Vá­
lasz Λ ertet nem vettem föl Í856- ba*1 
Kisebb költeményeim kőzé.* Ki hitte voln* 
nekem már ekkor, hogy kétszeri sikeres 
pályázat után nem dagadtam ki bőrön*' 
bői? hogy Petőfi barátságát oly nagyra ta*՜ 
tom, mint e válaszban ki van fejezve; 
Csúnya álszeméremnek mondanák, a rt*1 
akkor, nagy meglepetésemben, valódi érZ¿s 
volt. Aztán, szó a mi szó, a rögtönzőt* 
válasz nem is méltó e lelkes költeményhez՛

*

Aranynak Petőfihez írt levele nem ma՜ 
radt fenn. Költői válasza a következő :

V Á LA SZ PETŐ FI SÁ N D O R N A K .

Zavarva lelkem, mint a bomlott czímbalom ;
Őrül a szívem és mégis sajog belé,
Hányja-veti a hab : mért e nagy jutalom ?
Petőfit barátul mégsem érdemeié.

Hiszen pályadíjul ez  nem volt kitűzve . . .
Szerencse, isteni jó szerencse nékem !
Máskép szerény müvem vetém vala tüzbe i
Mert hogyan lett volna nyerni reménységem ?

És m ily sokat nyerék ! Pusztán a páíyabér
Majd elhomályosít, midőn felém ragyog ;
De hát a ráadás ! ♦ . .  Lelkem leikéig ér,
H ogy drága jobb kezed osztályosa vagyok.

+ A z  u tóbb  k ia d o tt Összes Költemények kő2‘ 
sem  v ite te t t  fe l ;  csak  A . ho lta  u tán  je len t 01 

Ζ Ό  Összes Munkái k iadásában .

____________________________________



ο  ,
mi vagyok én, kérded. Egy népi sarjadék, 

törzsömnek élek, érette, általa ; 
orsa az én sorsom s ha dalra olvadék, 
tthonn leli magát ajakimon dala.

Akartam köréből el-kívándorolní :
S -a -SOrs kereke s az útfélre vágott, 

midőn vissza felé bttjdokolnék, holmi 
uske közöl szedtem egynéhány virágot.

Jpttek a bú-gondok úti czimborának, 
sszebarátkoztunk, összeszoktunk szépen, 

^ k o s z o r ú t  fűztem, ők hamískodának, 
epték füzérem fél elkészültében.

^ g f e  kincset leltem : házi boldogságot, 
g е1У annál becsesb, mert nem szükség őrzení ; 

® a.z Iza  partján ama hü barátot * . . . 
em is mertem volna többet reményiem.

^ °st, mintha üstökös csapna szűk lakomba, 
Q^et és világít lelkemben leveled :

mondd meg nevemmel, ha fölkeres Tom pa, 
I*V igen szeretlek téged s őt is veled.

Szilágyi Is tván  M áram aros-S zígeten .



P E T Ő F I  S Á N D O R R A L  V A L Ó  
E G Y E T L E N  T A L Á L K O Z Á S O M ·

Í R T A :  GÖRGEI A R T H U R .

etőfí Sándorral egyetlen egy 
találkozásom volt, azt ís 
egyedül neki köszönhettem* 
Történt pedig e találkozó 
sunk Budavár ostroma ide- 
jében, Í849. évnek máĵ S 

hava közepe táján a Svábhegyen, főhadí' 
szállásomon a háló- (egyszersmind dolgozó) 
szobámban, egy késő délelőttön. — NapOs 
tisztem jelentésére, hogy Petőfi Pestről aî 
imént átjővén, választ kér, fogadom-e* 
„örömest Iй kiáltok, és — alig hangzott à 
szavam, máris meglepetve rábámulok ked՜ 
venez poétám honvédtísztí egyenruhájára* 

Petőfi pedig — hogy mi ötlött sze՜ 
membe ? — legott kitalálván :

„Igenis“ — kezdé — „beálltam hóm 
védnek én is V*

„Elküldték Bemhez. — Azóta rajom 
gok ezért az emberért; nem azért, med 
ő léptetett elő, hanem katonái iránt val° 
atyai bánásmódjáért, melyben én is bővé*1 
részesültem : titkárnak rendelt a mag  ̂
személye mellé. Bizalma lélekemelő, naj? 
nap után nyújtván alkalmat nemes lelk¿' 
пек rajongássá való megbámuíására.“ Հ. 
„Néhány költeményem kiadása végett rövíó 

szabadságot kértem tőle; rögtön meg'
Հ օ  adta.“

 Л



i .”Sittem  Debreczenbe, szóval közvet· 
enül Kossuthhoz folyamodni némi segít­
ő é r t . Kossuth ridegen elutasított.“

»Fordultam Mészároshoz. Ott aztán 
“է ա ե  megjártam ! — Kossuth leg- 
a abb türelemmel végig hallgatta folya- 
eh° ¿ի °ma** — Mészáros ? — Kérésem 

oadását megelőzve — gorombán sértő 
Szidással kezdé meg az audencziát és 
evép é  árestombüntetést ígérvén, ha tudo- 

l^asára jutna, hogy ilyen szabályellenes 
uVakravalóval mutatni magamat ismételve 
meteszelném.“

»Rövid szabadságomból szerencsére 
!^egmaradt még nehány nap. Ezeket Pes- 
k n tölteni szándékozom, a debreczení 

°sszantó élményeimre pazarolt múlt na­
p ér t némi kárpótlásul.“ 

tetöfí Sándornak ezen utolsó kijelen­
ik ,e — kölcsönös kézszorítás, egy-

ast Istennek ajánlás mellett, rövid búcsú- 
assa-l találkozásunk véget ért. 

fájdalom ! viszontlátás nélkül ! 
vísegrád, 1908. September 6-án.



P E T Ő F I T  O L V A S V A .
J848 decem ber.

Zúghat én tőlem most vihara a télnek  ̂
Érzem hősugárít a költő lelkének. 
Arczom, szívem lángol a mély olvasásba^' 
Szinte elhiszem, hogy jó meleg szobám vafl*

Virágokat rajzol szeszélyes formára, 
Ablakom tábláin a megfagyott pára. 
Nemde,nem tavasz ez?többet mit reméljek* 
Talán még csak azt, hogy levegőből éljek*

Lé<va.y Jó zse f»



A Z  Ö  L E L K E .

Az ö lelke harczvíharra termett. 
Tüzet fújó tündérparípa ;
Vágtat, repül, nincsen ember, a ki 
Béklyót vetne gyors lábaira.

A szélvész is elmarad mögötte,
Ha a pusztán olykor neki vág, 
Nincsen árok, nincsen gát előtte, 
Jobbra, balra sík, szabad világ.

A szabadság égő vágya űzi 
Fölkeresni a rab népeket,
Széttörni a régi szolgalánczot,
Melyet rájok zsarnokkéz vetett.

Eber őrök tiltó kurjantását 
Hallja, hallja, de rá sem figyel, 
Tovább nyargal, czélja messze van még, 
A távolban gyorsan tűnik el.

Már csak egy-két dobbanása hallík, 
Itt-ott látszik egy-két lábnyoma, 
Szélylyel rúgja, a miben megbotlik, 
Hangyazsombék bár vagy korona.

Lé<vay Jó zse f.



¿ Α ύ Α ύ Α ύ Α  P E T Ő F I  
S Z E R E L M I K Ö L T E M É N Y E IR Ő L  
É L E T E  M Á S O D I K  S Z A K Á B A N ·

IR T A : GYULAI PÁL.

dalnoknak, különös tüneménynek 
de főleg a nők nem voltak iránta nagy ob
figyelemmel, nem is volt ú. n. „szép fér:f* 
s nem voltak oly tulajdonságai, meíy^ 
a társaságban feltűnővé, kedvessé tesz* 
az embert, szeretetreméltósága ínká? 
„kisebb körben tűnt fel s általában jövőig 
sem volt oly biztos, hogy házasságra gő* 
dőlt volna. Ily körülmények között, hoÉő 
egy kitűnő szépségű, szellemes leány» 
kinek sok kérője volt, atyja akarata eíj  ̂

nére is hozzá megy férjhez: amennyi 
Օ Հ  hízelgett hiúságának s kielégített'

írlső korszakában a népdal-f^' n 
mában írt szerelmi költeni' s 
nyeí legkitűnőbbek, szerelj j1 
ódáiban ekkor még nincs eU» 
emelkedés, — második koť v 
szakában a szerelmi ódák ci s՛ 

elégiák szépsége a túlnyomó. *ť
H ogy Petőfire házassága olyan nag7 v 

hatással volt, hogy annyira boldogított' I; 
ennek oka részint egyéniségében, részi* է՛ 
viszonyaiban, körülményeiben rejlik. P é t  
fit ez ídőtájban már általánosan elism er# n 
kitűnő költőnek, de a társadalomban et' 0 
kelő szerepet nem játszott, — vándo1



e olta szerelméről szőtt álmait, oly nagyon 
t^ te lelkesedését* Azelőtt szerette a víg 
erÜlaSág:ô  e í°tán otthonülő, nejének élő 
 ̂ bérré lett* Majd a forradalom kíütése- 
°r a. harczba megy, a bucsúpíllanatok 

Пе̂  ^en hatnak lelkére, a csatában is 
s ,5e gondol, majd fia születésekor vísz- 

¿«* — mindezen körülmények lyrájá- 
j k bő tápanyagot nyújtottak, melyre a 
v n̂a&yobb tehetség mellett is szüksége 
s n a költőnek. Ezen viszonyok által
t »ti „ a^°tt ódáiban és elégiáiban az ifjúkori

I ff^l¿st férfiasabb, mélyebb érzelmek 
, ját ,ak fel* Itt már egy mélyen érző férfit 
է teA a k* révpartra jutott, a kí az éle- 

komolyabban fogja fel. 
i m. Második korszakában szerelmi köíte- 
' ol két részre lehet osztani, vagy
v Va n°k> melyekben nejének bájait dicsőíti, 
, fe· ,,a melyek a boldogság mély érzését 
ί> do · k* » vagy olyanok, melyekben bol- 
1 bafSâ a közepette méla hangulat, vagy 
í ös Se,te êm lepi meg, mint a természeten 
í ţje * midőn még nyílnak a virágok,
[) közel enyészet halvány színe kezd
i W êfjedezní. Mindezek közül csak a
՜ /o^eVe?etesebbeket említjük fel. A Hozzám 
ţ s0ssáe c^iműt az erős ellentét teszi hatá­
ri * ^ csillagos ég-htn szerelmi boldog- 

tésétnak teljes örömét s a szerelem dícsőí- 
t hane te>e*i ki, de nem heves kitörésben, 

ban a csendes mélázás píllanatá-
v»A szerelem mindent pótol, s Ճ Ճ



a szerelmet nem pótolja semmi.“)· Újabb 
eleme költészetének, az elegiens hangulat 
itt nagyon szépen nyilatkozik. A Szeptember 
végén-1 a csendes méla hang s a baise)', 
telem teszik nagyon sikerültté. Boldogsá' 
gában mindegyre meglepi ez az elégig 
hangulat, de emellett sokszor lelkesül er# 
lendületes ódákra, de ódái nem mind# 
oly sikerültek, mint elégiái. Ezekben al# 
találunk valami kívetőt, míndeníkben va11 
valami méla báj, mély gyöngédség, büv# 
sejtelem, mely az embert megragadja՛ 
Ezekben soha sem bágyadt, majd mind# 
meg van a fokozatosság; azonban ódáj 
bán néha egy-egy bágyadt részlettel talál' 
kozunk, vagy a végső versszak arányló 
nem elég erős. Egyik legsikerültebb, nejéb^ 
írt ódája : Minek nevezzelek. Fokozatosa15 
halad mindig feljebb, de az utolsó ve^ 
szak, épen a befejezés, bágyadtabb a töb' 
bíeknél s inkább csak rhetoríkaí ékítmény 
A három madár czímü, melyet színt^ 
nejéhez írt, egészben véve sikerültebb, γ 
Búcsú czímü elégiája nem oly síkerúq 
melybçn a harezba índúlva kedvesét^ 
búcsúzik, mint az Év végén, melyben \  
Í848. évtől vesz búcsút s Debreczenbe ín»1! 
átvenni zászlóalját. E költeményben a bo 
dogság és elválás, elszántság és balsejtel^ 
olvadnak össze. Szintén ily sikerült Itt befl, 
vagyok kitűnő elégiája, melyben szerelő^ 
~  л ben talál menedéket még a haz  ̂
θ 4  fiúi fájdalom elől is. Igen szép



1 ^ ёпУе №  van az ősz is, melyben mél ázó 
.. l̂ye teljesen összhangzík a kezdődő
°sz bájaival* Midőn katonának állván, 

eJet Erdődre atyjához vitte, írta az El- 
\ kert ott a vár alatt kezdetű köl-
i fényét, melyben a múlt és jelen sze-
5 j és hazafiul emlékei a legszebben
’ teVâ nak öss2e* Ti akáczfák a kertben .kő 1- 
’ é *s szé?' ^  *s szere m̂  ̂ emlékét
1 m ì me  ̂ szelíd hangulatban,
5 a h természetében feküdt, mint

eves és szilaj elragadtatás.
’ 1 t, már teljesen a forradalom

set est̂ Se szerelmi dalt keve­
rj írt, ezek között Fiam születésére s

í sz°t hallok megint kezdetűt, a
1 k t mutatja, hogy mily örömmel ment
Γ а̂, °nának, mennyire leikéből küzdött, 
ľ  ̂ Sis meglepte egy nyugodtabb píllanatá- 

s a költészet — a természet szépsége
'' ^áldozott családi boldogság emléke,
ľ be a költemény utolsó nejéhez, Bethlen-
 ̂ 11 (Erdély) egy csata után írta.
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M A G Y A R  P U S Z T Á N .

Ébreszti a földet 
Piros nyári hajnal.
Telí van a szívem 
Szerelemmel, dallal,
Ragyogó reménynyel,
Merész ifjú hévvel —
Teli van a szívem 
Petőfi versével.

Napisten az égen 
Egyre följebb vágtat, 
Fényözönbe vonja 
A magyar pusztákat,
Útjába gyülemlő 
Vad vihart ver széjjel — 
Teli van a szívem 
Petőfi versével.

Piros nap búcsúzik 
Nyugati határon,
Sejtelmes alkonyban 
Éj sötétjét várom.
Kifogyott szívemből 
Hangja tüzes dalnak,
De a magyar puszta,
Hallga ! — mégsem hallgat.



Titokzatos hangok  
N a g y  összhangja támad : 
Borús-derűs tréfa,
N em es méla bánat,
S megtelik az éjjel 
H ősi szép regével —
T eli van a lelkem  
A rany énekével.

Kozma. Andor·.



M Á R C Z I U S  T I Z E N Ö T Ö D I K E ·
Í R T A :  HERCZEG FERENCZ.

földi életben mi a művés#' 
leg szép és fölemelő ? A ket'
det. Az élet kezdete az ífjó՜
ság. A napé a hajnalhasadá5' 
Az esztendőé a tavasz. 
élvezeté a vágy. A cselek' 

vésé a tervezgetés, az ábránd.
S mi a lesújtó és elszomorító? A véd՛

Az aggkor betegsége, a sötétség, a levél՜
hullás, a kiábrándulás s a realitás.

A költészet eredetileg nem lehetett más' 
mint az emberiség visszavágyódása a ke# 
det után. Az ifjúság, a tavasz, a hajfl  ̂
örökkévalósága után. E vágy kíábránd# 
lása önmagából adja meg a költészetbe11 
a tragikus elemet. ,

Az ősköltészet fölemelő motívumán^ 
szimbóluma a napfölkelte. Örökké vissz# 
térő szomorú szimbóluma a naplemente. * 
napfény a győzelem. A sötétség a vereség' 
A nyár a boldogság. A tél köde a gyás2' 

Az ősköltészet két leghatalmasabb alk0՜ 
tása, Achilles és Szigfrid mondaköre, &с' 
lyek egy-egy nemzet születésének hajnal^ 
nőttek ki a fantázia szűzies humuszából 
ugyanazt a témát változtatják. Itt is, ot 
is egy-egy hős áll a mondakör középpo#* 
jában, kinek arczán a szent ifjúság féoV, 

ragyog. Achilles is, Szigfrid is fó 
J Û  döntúlí erők birtokában vannak e



Valami homályosan formulázott, de érvé­
nyesülésre törekvő magasabb elv képvíse- 
Qjként viselkednek* Mind a ketten ifjan 
mérnek a dicsőség vakító zenitjére. Azután 
‘ytelen elbuknak. Árulás okozza halálát 

j^ndkettönek, de azért a bukásuk nem vé- 
,e len, hanem végzetszerű. Az életenergíá- 

azért is vetett oly tündöklő lángot, mert 
eyés idő adatott nekik élníök. Rettenetes 

£yász zokog a ravataluk mellett. Mintha 
* egész emberiség ifjúkori reménységei 
erekban törtek volna meg. A görög-pogány 
ehíllesért való titàni gyászban részt vesz- 

ť j Z e*emek is. A germán ég alja pedig év- 
edek múltán is vérvörös a boszú tüzétől. 

, $ o k a n  gondolhattak már arra, hogy e 
mondakör nem egyéb, mint a termé- 

s e.| *avaszí megújhodásának és őszi sírba- 
n jvának költői szimbóluma. Pogány 

egendákról volna hát itt szó, melyek 
j ,S*^ ad°k folyamán kivetkőztek eredeti 

entöségúkből és hősi költeményekké 
mj^olódtak. Achilles, Szigfrid ép úgy, 

Adonísz — kinek kultuszában a 
^^mbolíkus szándékosság már vííágosab- 
a n̂.f̂ ernbe ötlő — nem volna egyéb, mint 
na f  ̂  sa^  a hajnal, a tavasz, szóval : a 
Ped' keltének megtestesülése. Bukásuk 
gv öre&ség, a sötétség, a tél gyászos
¿s °íe‘me. A trójaiak, nemkülönben Hagen 

Adoniszt megölő vadkan a fantasz- 
lumŜ n ^°m°lygó őszi köd szímbo- դր. 

ai* ՜~ ՜ Ha nem hiszünk is az alle- О  /



góriák tervszerű és szándékos voltában - ՜ ՜ 
s én magam nem hiszek benne — föl' 
tehetjük, hogy az Achilles- és Szigfrid- 
mondák állandó hatásának épen az a 
titka, hogy kész és mély emberi érzéseké 
érintettek. A témájuk örök emberi, mikén* 
a vágyakozás és a csalódás is örök emberi' 
És hogy a kezdetleges viszonyok közt élő 
ősember vágyakozásának örök tárgya a 
tavasz, rettegésének állandó forrása a té* 
volt, az természetes.

És most térjünk át Petőfi Sándorra* 
Képzeljük el, hogy az élete nem foíy* 
volna le apáink szeme előtt és mi nein 
ísmernők egyéniségéből mindazt, a m* 
nagyon is emberi, hétköznapi, e g y s z e r ՜  
smínd véletlen és nem jellegzetes. Képzel­
jük el, hogy évezredek előtt élt volna w 
életéből az maradt volna csak ránk, a in* 
fontos és jellemző. Ha ezt el tudjuk kép' 
zelní, akkor egy Homérosz, vagy az észak1 
bárdok lantjára méltó hős áll előttünk.

A mit a ködös mult költői talán csak 
megálmodtak, a fantasztikus és szímbol*՜ 
kusan mély hősi époszt, a gondviselő5 
megvalósította egy ember életében. Olf 
korban jut szóhoz, mely kor szinte resz­
ket a fiatalos tettvágytól és önfeláldoz0 
mámortól. E kornak ő maga a legtipiku­
sabb képviselője. Csodálatos adománya1 
vannak, melyek fölérnek a Níbelungok 
л ր. Tarnkappejával, vagy a Hefaisztos^ 

~rU  kovácsolta fegyverzettel és egy maga-



pbb elvért küzd ö is: a szabadság elvéért.
, rófétaí ihlettel, tisztábban, mint bármely 
^Poszhős, előre sejtette, sőt meg is joven­
e te  halálát. A vége tökéletesebb, méltóbb 
es niegrendítőbb, mint valaha költő — 
ra)ta kívül — megálmodhatta volna.
,j Ha Petőfi Sándor a történelemelőttí 
í^kben, vagy a népvándorlás chaotíkus 

°rában él, akkor ma minden bízonynyal 
a/álkoznak tudósok, a kik kétségbe von- 

. ak, hogy egyéb lett volna, mint a nap- 
e£enda fantasztikus hőse. A költemények, 
helyeket Petőfinek tulajdonítanak, össze- 
^Vüjtött népdalok is lehetnek. Hiszen 
e?yébként is olyan a hangjuk, mintha ben- 
°k maga a nagy magyar Alföld szólalna 

Ez nem egy ember, hanem az egész ma­
gyar nemzet szava. Korának lobogó tüzű 
. nem történelmi esemény, hanem a 

vas2 zsendülésének az emberek érzelmi 
ágába átvitt képe. Maga Petőfi talán a 

és *f*evente' a2 emberiség felszabadításának 
д  °oldogításának tündöklő prínczípíuma. 
, Zsarnokság, mely ellen lantjával és 
ah* . Val küzd, a sötét és dermesztő tél 
t páriája. Hogy előre megjósolja korai 

a4  az is alakjának realitása ellen bízó­
é ig  a vége ! A messzi északról jött

enséges légiók, melyeknek rohamában 
élt V̂ S2: a bősnek, vájjon nem a napot

akaró őszi köd fantasztikus képe ez? 
k ö l t · '  földi sorsa az ősemberí » *

es?et legmegragadóbb motívumá- t :J·



nak megvalósulása» E körülménynek tulaj' 
donítom, hogy alakja a távolságban egyf^ 
nö és meggyőződésem szerint egyre nöfl՝ 
fog az idők folyamán» О nem tartozik a 
halottak közé, kik a ballada szavai szerit 
gyorsan lovagolnak, míg elnyeli őket a 
feledés homálya» Emléke, mint a tűzoszlop' 
nyomon követi vándorútján bolyongó nenv 
zetét és nem hogy halványodnék és fogyna» 
de mind tündöklőbb lesz és títánívá nő» 
Tegnap még csak nagy költő volt» Ma 
már a költők költője. Holnap már legendák 
hőse. Nemzetünk, melynek oly csodálatosai՝ 
egészséges ösztönei vannak, ma már sejtíf 
hogy minő nagy erkölcsi kincset bír Petöf1 
emlékében.

Gyönyörűnek találom a gondolatot» 
hogy ennek az életnek emléke a tavast 
zsendülés ünnepén, márczíus idusán lép 
legközelebb hozzánk. Legyen is márczíös 
tizenötödike Petőfi ünnepe ! A gondolat' 
és érzelem-körnek, mely a magyar tava' 
szí misztérium tartalmát alkotja, Petők 
Sándor a legtökéletesebb megtestesülés^ 
Ö a nemzeti hajnalhasadásnak, a szabad 
ság napfölkeltének, a hazaszeretet tava' 
szának leventéje. A remény, az ifjúság»  ̂
tettvágy, a szabadságszeretet bajnoka. Pető ľ 
neve hadüzenet a télnek, a sötétségnek, ^  
öreges csüggedésnek. Az ö élete a gondola՝՛ 
s az érzés győzelme az anyag fölött. О a 

gondolat gyorsan járó Achillese, â
érzés sárkány ölő Szigfridje.

Λ



H O N V É D -E M L É K N É L .
Egy kiszakított strófa.

Kik voltak ők i  ♦.♦ Ha erre járó 
Idegen kérdi tőletek,
Mondjátok el: Hogy nincs reá szó, 
Hirdetni méltó, — tettöket.
У olt egy ! » ♦ ♦ csatáik viharában 
^csattogásként szent, szilaj ! ♦ ♦.
He elvivé e kor magával,
Mint önzenéjét a vihar!

Szabotcska Mihály.



c i« - l i  A  K É T  F Ö E S Z M E  ¿Kd* 
P E T Ő F I  K Ö L T É S Z E T É B E N ·

Í R T A : FERENCZI Z O L T Á N .

a valaki a Petőfi életének 
költészetének állandó esz' 
méít, földi pályájának mond­
hatni végzetes alapelveít meg 
akarja ismerni, nem ke” 
egyebet tennie, mint a híres 

í847-íkí Összes költeményeknek, ennek 
addig legnevezetesebb magyar könyvnek/ 
első és utolsó levelét megtekinteni.

Az elsőn, t. í. a czimlevéí hátulsó lapján/ 
áll a Votam Petöfianum, a Petőfí-fogZ' 
dalom, az utolsó levelen pedig, az i#!/ 
gondolat bánt engemet költemény. Ezek 
az ú. n. fő Petőfí-eszmék teljes kifejezőn 
E két eszme, a szerelem és a szabadság' 

Ezek az eszmék s a velők kapcsok 
érzelmek teszik az ő létezésének és halá' 
Iának alapelveít, ezek az ő költészetének 
míszteríózus íhletőí. Csak ezeknek és egV 
akkora szívben való állandó izzása dob' 
hatta ajkaira a minden emberi fogadj՜ 
mák egyik legnagyobbikát, még pedig 
oly tökéletes kifejezésben, minő a Vottí^ 
Petöfianum:

Szabadság, szerelemi 
E kettő kell nekem.
Szerelmemért föláldozom  
Az életet,

A A Szabadságért föláldozom
T T  Szerelmemet.

____________________________________



Es már most az említett nevezetes kötet 
Пет  más a maga lényegében, mint az örök 
hereiemnek és az örök szerelemre vágyó 
hív érzelmeinek oly csodás változatosságú 
kifejezése, az első szerelem tündérálmától 
a megnyert szerelem első boldogságáig, 
?̂ eíynek még nagyobb fokozatai csak 
fPen ő nála találhatók az 1847—1849-ben 

költeményeiben* Másfelől nem más, 
mmt a szabadságért epedő lélek sóvárgásai, 
ебУ nagy lélek fogadalmai, egészen addig, 
111 *£ a részletekben is igaznak bizonyult 
Cs°dás világossággal, egy nagyszerű sóvár- 
psban megjósolja saját közeli halálát, me- 

êt a felhők felett való bölcsesség ő érte, 
a* 9 sóvárgása jutalmául valóra váltott.

így haladt ő keresztül az életen, saját 
Ŝ P szavai szerint, keblében a szerelem 
ľIrágbokrétájával, fején a honszeretet tövis- 

borújával, miközben lantjára majd meg­
l e t t  homlokának vércseppje hull, majd 

е£У illatos levélke bokrétájának virágaiból. 
V a l ó b a n  a költő a szerelmet és szabad- 

8°t ügy tekinti, mint saját, de épen 
*ert egyszersmind az emberi lét alaptör- 

t̂ nyeít. Röviden, a szerelem a szívnek 
e Ь пУе, a szabadság az Istennek az 
^mberí léíekbe írt örök törvénye és esze­
l t  a legszentebb, mert az Isten iránti 
éd esség .

szerelmet a költő úgy fogja fel, 
ltlt az egyetlent, mely egyénileg * -֊ 
etl a földön az égi boldogság része- тгЭ



sévé tehet. Szerinte mentöl férfiasabb a 
szív, annál feloldhatatlanabb kapocs, annál 
természetesebb vágy vonja a szerelemhez· 
Egyszer földön túl járó rajongással ezt írta 
Júliához i

Szeress, szeress, mint én szeretlek téged, 
O ly lángolón, oly véghetetlenül,
Áraszd reám a fényt s a melegséget,
M ely Isten arczáróí szívedbe gyűl ;
A z a te szíved egyetlen világom,
Nappal napom és éjjel csillagom . . .
M ilyen sötét von a világ, az élet,
Ha nem szeretnél fényes csillagom!

Ezek a sorok egyszerre a költőnek 
és művésznek nemcsak nagyszerű, szín^ 
izzó érzelmeihez, hanem ahhoz a maga5 
felfogásához is vezetnek, melyet a szere' 
lemről s általában a nő befolyásáról ápolt' 
Ez egyszerre a szerelem forrósága, de egy'
szersmínd bölcseleté is ; t. í. az a fény &
melegség, mely Isten arczárói számunk^ 
a földön van, egy nő szívéből, egy 
szerető szívéből árad és ragyog reánk.

Ezért, mint egyébként minden idők 
annyi kiválóan lírikus hajlamú művészed 
Petőfi, a férfias érzelmek és nagy esznaé 
e lángelméje, már ifjúsága hajnalától fog՝^ 
annak a bájos, ifjú lánynak keresésé^ 
indult, a kit szíve egész mélységévé 
lángíeíke egész méltó elragadtatásával տէՀ 
rethessen. Kereste vágygyal, sóvárgássé 
л /  kereste csalódással, de soha le ne1*1 

“tD  mondva és mentői több keserű é lé



aPasztalaton ment keresztül, annál bizto­
sabb volt benne, hogy valahol kell léteznie 
barnára is egy leánynak, „a ki éreztesse 
ĵ ajd vele, hogy áldás az átkos élet, mely- 
en van egy percznyí boldog szerelem.“ 
, Eközben érzeményeí jöttek, mentek, 

a felhő, hol fehéren, hol sötéten. 
. m egyszer volt, mint rossz perczeínkben 

^ndnyájan, nagyon kemény a nő iránt. 
°ethe, ki mély meggyőződésben fejez- 
* be a „Choros mysticos“ által a Faust 

* fészét e sorral : „Az örök nőiesség 
ig á v a l ragad“, egyszer Eckermannak 
ePen olyan mély meggyőződéssel mondta: 
l'bfihetetlen, hogy a nőkkel társalgás 

ennyire leszállít.“ Petőfi szintén ílyszerü 
. ^győződésben, vagy inkább líríkos fel- 

auUsban mondja egyik legmélyebben 
r*ett csalódása otán :

Szép állat az asszony! állat, 
és veszedelmes;

Arany pohárban méregital.
ittalak oh szerelem!

^•gy harmatcseppnyí belőled édesebb, 
jwint egy mézzé vált tenger ; 
jpe egy harmatcseppnyi belőled gyilkosabb, 
Mint egy méreggé vált tenger.

Es mit szóljonk hozzá? Művészileg, 
^ դ  még inkább líraílag, mindkettő igaz. 
oltk cz Profínéi, ki a lelkét
v ^tatlan szerelemmel betöltő nőt nem 
կ  аШе1у kéjsóvár Byronísmossal, a 

a*irt idegességgel, hanem mély és тг /



magas erkölcsi érzelemmel, naív és romlatlan ] 
őserővel, nemes és férfias önérzettel, a föl- ] 
magasztalt családi élet utáni sóvárgással, sőt , 
egy magasabb rendű erkölcsi világrend j 
törvény ösztönzése és sugalmazása alatt ke- { 
reste* Kereste kitartóan és meggyőződéssel c 
többször csalódva és talán elhírtelenkedve e 
vagy tévútra vezetve, de mindig azzal * \
mélyen gyökerezett tudattal, hogy keseé η 
életét ez az egy bírná csak megvígasz- a 
talní, „ez az egy, mi tépett lelkét össze-  ̂
olvaszthatná némileg.“ t;

Nem összedugott kezekkel várta tehát> v 
mint egy szentimentális romantikus, * o¡ 
szerelmet; hasonló módon remélhetnénk 
kincseket, hírnevet is; hanem valósággá n( 
ennek az eszményi vágynak harezos*' és 
vitéze volt, mint egy középkori lovag. Аг Ц 
álmodott leányt kereste is tehát, mert lelke' 
sedése ennek a női eszménynek kultusz* 
iránti rajongásban lelt kielégítést, még pedig 
állandó nyugtalansággal, mert az eszménV re 
iránti szenvedélye mély és olthatatla** 
volt. Búban és reménykedésben a világ«* к 
kutatta volna föl, hogy kielégülést talál՜ 
jon s eközben szívének egyetlen meg՜ Д 
könnyebbülése volt: a dal. És mikor mi0՜ so 
denben a legegyéníbb, úgy érezzük, mínth* hç 
szerelmi költeményeiben az ős emberiségé 4  
a máig fejlődöttnek egyetemes nyílatkoz*՜ պ 
tait hallanók. Minthogy pedig rajongó Ie*՜ k;
MQ kesedése mellett szívében egy, amíén^' *ö]

4 o  nél magasabb erkölcsi világrend törv«



^Veinek öntudatlanul hódolt s előtte a 
,e£szebb, legnemesebb, legtisztább női er­
tesi eszmény lebegett; ezért az ő szé­

p e i  költeményei nemcsak általában el- 
^dítják figyelmünket a szerelemnek külön- 
en oly természetes érzéki vonásától, nem- 

CSak nemesítőleg hatnak reánk, hanem 
jen esen  magasabb röptöt adnak lelkünk 
aSyakozásának. Egyfelől mindenesetre, 

igazi realista, érezteti, tudtunkra 
r t,a> hogy ő ember, nem kíván ég és 
°ld között lebegő alkalmi idealistának 
artatní, hanem ő is az anyagi világhoz 
,atl kapcsolva; azonban egy míszteríozus 
s*tön a mienknél nagyobb erővel ragadja 

A nyagtalan  világhoz, a szeretni vágyott 
°̂beri álmai tárgyát, a boldogító hitvest 

ц a költészetét ihlető Múzsa testvérét 
]a‘ (Múzsám és menyasszonyom.) 

լ Midőn tehát a férfiúi természet naiv 
 ̂ latnával közeledik a szeretett leányká- 

ïpA egyszersmind lelke az eszményi sze- 
ђ.П* tisztaságával, az önfeláldozás érdek- 
tPt-TÜIísé?ével és magasztos rajongásával 

eh
ђ ^ért a szerelem rajzában, akár mint 
sJ t e ,  anélkül, hogy bármiben is ha- 
b0 ^ana egyébként hozzá, azt érezteti, 

j éAľ аг igazi szerelem nem annyira az 
' ty- k, mint inkább a lélek exaítatíója.
- Հ** ilyen, önmagunkból kiemel, oly 
' W ·՝?  eZy me ŷ ra£a '̂ túl a a դ
- 1 láthatáron. (Augusztus 5-ikén.)



Az a rajongás, mely cmígy felolvasó 
egy más lénybe, a ki összes vágyaink'e g y  ш л а  i w i y u w  »  v ,» » . ,֊ »  & '  . J-
összes gondolataink tárgya, söt létún* 
alapelve lett, egyszerre felébreszti le ik ü l
fogékonyságát minden más magasztos 
érzelem iránt, képessé tesz nagy, a lo?' 
nagyobb áldozatokra valamely nagy eSZ' 
méért a nemzet, vagy talán az emberisó? 
érdekében. Röviden, ez a legnagyobbnak 
mondott önzés a legnagyobb önzetlenségé 
lelkesít ! A fizikai szerelem csak az, teba 
ez a lényegileg csak anímálís vágyakozó 
mely elvakultan, mondjuk bekötött szert1' 
mel tévelyeg, a valódi szerelem a ma?* 
legfensőbb megnyilatkozásában a tekrt1 
tetet az ég felé vonja, mint a vallás®5 
íhletettség. ,

A költő valóban ily érzelem és v®1 
kapcsolt magasztos erkölcsi vílágnézk 
hatalma alatt emelt oltárt szívében a n 
eszménynek s ebben a nőt a maga tök 
letességében látta. De újra és újra keres 
ezt a földi leányban is és megtalálni vo 
élete egyik legnagyobb vágya. Rendes® 
egy-egy tiszta, nemes, ártatlan, kiváló* 
szelíd és szőke leányka volt az, kíb® 
elbűvölt képzelete ezt az eszményt ídój 
kínt megtalálni vélte. Ezt aztán felruház , 
az összes tökélyekkel, vagy inkább ez® , 
képviselőjének, álmai földfelettí tündérgy^j ¡ 
mekének képzelte és annál erősebben,
r r \  gazdagabbnak tudjuk ezt a képz® < 
D Ü  erőt. Ekkor aztán az ihletett szív elhat*



fásával, mintegy a végzetszerüség öntu- 
cat*atlsa£ával, de egyszersmind határtalan 

; odáIattah gyöngédséggel valódi kultusz- 
1 1t közeledett hozzá és midőn így egész 

> , ke, egész képzelődése eltölt vele, dalolni 
e*dett oly módon, mint Dante mondja 
agáról : „Én olyan vagyok, hogy mikor 

’ ő ? f feIem ék esít, írni kezdek, s a mint 
’ í a^a bennem, akként ismétlem sza- 
: /akban.“
1 p , ^Уепког érzésben lángol egész valója, 
' em ma^as fölhevülés tölti el s föl- 

eU és ragyogóvá teszi mindazt, a mi 
1 mereIméveI kapcsolatos. Szerelme roha- 

j j *  mélyebb és nagyobb lesz, mínd- 
5 Sel” 1 eltöltí, fölízgatja csodálatos kép- 

ké° Tere^^ mely ragyogóbbnál ragyogóbb 
[ is . varázsol elébe. Egyszerre lelkét 
, be^1·11̂ 11 S2¿Pre' fönségesre ragadja, bűbáj 
i be hatalmába, akaratát elszánás tölti 

sép· ՛ У̂ a hazáért, szabadságért, emberí- 
t v a lf  önzetlenül dobja oda ifjú életét 

sejt ј^ У  véres áldozatban és ilyenkor 
1 UtiaL ms2er^leg eléje tűnnek korai halá- 

Հ előrevetett nagyszerű jelenetei.
Ьец . s*erelemnek ez a maga teljességé- 
táfs te,re?n  ̂ bírása és mintegy öntudatlan 

Ϊ Пабуа?а a N e m e se b b  föllángolással, a leg­
ger" lemondással, nála egészen törvény­

ül s?et - s mmden alkalommal szerelmi költé­
si a гпјГ S2embeötlő. De a mily rendkívüli,
, szivLy mértékben jellemzi az ő láng- 
1 * lap jáb an  épen oly természe- DJ·



tes és Petőfiről szólva, nem is lehet más> 
mint egy igazibb fokon férfias és termész«' 
tes emberi vonás. Mert a legnagyobb éf' 
zelmek és legmagasztosabb eszmék kö^ 
valóban míszteríozus rokonság van s » 
halál sejtelmével töltenek el mindannyi՜ 
szór. Ez az, a mit a költő e magas ex»*' 
tatíóban kifejez, megénekel, szintén azz» 
a törvényszerűséggel, a mint a folyó átfolf 
a völgyön saját természetes esése alatt.

Próbáljuk meg néhány példában, mí^' 
egy saját szavaival, vagy inkább ragyog0 
képeivel, ezt az érzelmet nem annyjfíj 
rajzolni, mint inkább éreztetni. Körűibe!0 
mit mond hát a költő erről az ő csőd» 
szerelméről ? ,

Le bírna érte mondani mindenről \ 
a zajos világról, hírnévről, dicsőség*0' 
mennyországról. Ezt mondja:

Lelkem Illés próféta, a mennybe 
Száll a dicsőség lángszekerén . . .
Híj öledbe lyányka, s lángszekérről 
És mennyországról lemondok én.

„A föld minden gyémántjánál egy V 
szép szem, egész babérerdőnél egy rózs 
bimbó többet ér.“ Gyönyörrel adná о 
szerelmében ifjú életét. Ha az Isten 
engedné, hogy úgy haljon meg, a m1 
ő szeretné, akkor szép, derült őszt kíván 
hervadó lombbal, fényes napsugárral, zeng  ̂
-֊*  madárral, mely a lombon vég»» 
Օ Հ  dalolja. Ekkor kívánná eldalolní 0



egdalát s ajkait egy csók zárja be, a szép 
j. ,,e lányka csókja, a ki a földi lények leg- 
ţ ICsóbbíke. Mintha a nagy, nehéz világot 

rtaná, hogy az ne szakadjon reá, úgy 
s*ket, ha megfogja a lányka könnyű, 

.{s kezét. A szerelem tündérí szárnyat 
1 t  tme^ en е£У pillantás alatt az angya­
l t  kertjébe száll, föl az égre s ott koszo- 

a iüZi e kert Jángrózsáít, a csillagokat; 
é,0Stf ^ ПУ borítja, majd az alvilág 
k^akája. A vílágteremtéstöl a végítéletig 
Dot s е£У perczben átérezni „a

ólban a mi gyötrelem és a mennyben 
üdvösség van.“

^  szerelem mindent pótol, a szerelmet 
b *  Pótolja semmi. Az egész belső em- 
bat' е у̂бгегге átalakítja. Az ő keble 
fa аг̂ а а̂п pusztaság, ennek közepén egy 
Veb°’ a gyűlölet, mely a világra árnyat 

* ezt a világot elborító fát eldönti 
bot a boldogító szerelem. A lányka

relája, mint tündér-vírágpaízs, egy- 
bal a rágalom, gúny, ármány,
ŝ eS2̂ rencse millió nyila ellen. A lányka 

°ly áhítattal függ, mint a hal- 
® a szent feszületen. Lelkében új vilá­

gon a szerelem dicső világát. Áll-
a j. bar harczban a nagy míndenséggel, 
*åind Я SZerê me kibékíti. Ha álmodik, 
Oája en álma egy tündérkírályság s koro­
in  a szőke leányka; sőt maga a szőke 
1ђеох . ψ  egész tündérország s ha

okítja, ő lesz a tündérkírály. Ե Ճ



A kápráztató képek sorát szinte k1 
nem bírnók meríteni. Csak gondoljunk 
azonban a szerelem csodálatos rajzára a 
Saígó-ba.nt melyben ennek üdvözítő ¿s , 
vészes oldalát egyaránt néhány bámulatos 
sorban adja, melynek végső lényegi* 
„Mindenható erő vagy szerelem Iй

Természetes, hogy egy ily természet' 
nek a szerelem mindkét oldalát meg ke՛' 
lett ismernie: azt, mely boldogít és nagí 
eszméket, érzelmeket, a lelkesedés önzet' 
len elhatározásait váltja ki a lélekben s 
azt, mely boldogtalanít s a gyötrelme^ 
véghetetlen sorát, a sötét képzetek egésZ 
hollóseregét riasztja fel, mint azt m*1 
épen a költőtől idéztük. A költő ezt Հ  
utóbbit is majdnem oly bámulatos képek՜ 
ben rajzolta, de mi most erre nem kív*' 
nunk kitérj eszkední. Petőfire nézve 
nem is oly jellemző, mert az ő nyugtai^ 
lángszíve nem a boldogtalanságot, hane ĵ 
a boldogságot kereste, azzal a nagyszer 
elhatározással, hogy addig meg nem nyn£՜ 
szik, a míg e nagy érzelemmel teljese 
el nem telik. A mint ő mondja, szereli*1 
sasmadár, mely vagy égbe száll vele, vág* 
széjjel szaggatja körmeivel szivét. Tei 
el volt ugyan készülve az üdvösségre ** 
úgy, mint a kárhozatra; de hite, meg 
győződése volt, hogy a boldogságot meglf. 
s ebben áll optimizmusának alapja. Mi»0, 

aztán megtalálja az álmodott szefe, 
met Szendrey Júlia által, azóta szán*1 *



¿letét, a világ létezését. Azelőtt semmi sem 
vplt> «akkor lett a nagy semmiségben a 
világok milliója és szívében a szerelem.“

«Boldog vagyok, — ekkép kiált fel.
^Íínd örökre.
Ej van, holdvílágos, csillagos, zajtalan 

eh Semmi hang, semmi n e sz . . ♦ csak 
е§У csalogány dalol ♦ ♦ . szívem.
•f* * , cs°> dicső leány ! téged kerestelek 

Jóságom kezdete óta. Oda mentem mín- 
en hölgyhöz, íeborultam míndeník előtt 

es imádtam. Azt gondoltam, hogy te 
^a8y. Midőn már térdeltem, akkor lát- 
baiP' Eogy nem te vagy az, hogy az Isten 
t e bálványt imádok s fölkeltem és 
vovább mentem. Végre megtaláltalak. Te 
j a* édes csepp, ki meggyógyítod

^fmet, melyet méregkeverő sorsom oly 
okáig öldökölt a kárhozat italával. .  ♦ 
Icsö, dicső leány!“ 

ny - a hogy ő ekkép egy
01 szimbólumot keres, a költő még egy- 
er kifejezi Múzsám és menyasszonyom köl- 

ernényében, naivabb, kedvesebb alakban:
>» ♦ . . nekem nincs régi szeretőm;
Rútul hazudtam, a midőn
Leánynak azt m ondám , hogy  szeretem . . .
Az csak költői szaímaláng vala,
Mely született s ellobbana.

bennem a legelső szerelem,
Büntessen Isten engemet, ha nem i“

Valóban Júlia ez idő óta csak- 
§Уап ilyen szimbóluma lett, maga СЭЛ



a végtelenség és örökkévalóság neki adott 
osztályrésze.

Nincs, a mire ne emlékeztesse, a mim 
ne lelkesítse, a mit ne ígérjen, a mit ne 
fogadjon, a mire képzelete ne ragadías- 
sék, sőt maga a lehetetlenség is csak 
egyik módja a valóságnak.

Ez a szerelem varázsütésként föléb- 
resztí lelke összes képességeit. Vízíonárí- 
ussá válik, a mult, jelen, jövő, mint fel' 
fogható valóságok vonulnak föl előtte, a 
látható és láthatatlan világot, a valóságot 
és túlvilágot váratlan látomásokban szem' 
lélí és lelke a rendkívüli érzéstől ragyog0 
lángba borul mint egy tündérpalota. Egy' 
szerre az egész míndenség az ő boldog' 
ságának tündöklő feliratos táblájává lesz* 
Nem lát, nem hall egyebet, mínt szereim  ̂
varázslatos képeit, mínt szerelme tündét' 
hangjainak sugalmaít. Homlokára rózsa' 
levelek hullanak, feje fölött fülemül 
csattog, melynek minden hangja képzel^' 
tében egy ístenálmat költ; ajkait a sz¿' 
relem poharában füröszti, melynek gy°t' 
relme is édesebb, mínt egy másikból a 
méz. A szerelem fehér felhőiben angyal' 
sereg látogatja meg, a szerelem holdvilágé 
aranypalástot von reá. Azt érzi, hogf 
reászakad az ég s mi volna szebb haláb 
mínt sírba dőlni e gyönyör terhe alatt* 
Majdnem szemkápráztató ez a ragyogás 
Ը֊ s elragadó ez a sokoldalúság, mely mi*1' 
ÍDO díg és mindig új alakot ölt, új szem՜



Pontokat talál. Különösen ha arról van 
է 0* hogy az aggódó lány és későbbi 
hitves előtt szerelme mélységét és örökké- 
a*tóságát bizonyítsa, vagy jegyese és neje 

Népségét rajzolja, majdnem hihetetlen 
gazdagság és ösztönszerü találékonyság 
lt!emzi költészetét. Ennek két végletét 

alkotja a Szeretlek kedvesem díthírambja 
s a Minek nevezzelek ? czímü, valóságos 
^ímfóniája. Ebben az utóbbiban ezt a 
pereimet sugalmaz ni bíró nőt a következő 
olséges versszakokban és a következő ékes- 

tolással magasztalja:

Minek nevezzelek,
Ha a merengés alkonyában 
Szép szemeidnek esti csillagát 
Bámulva nézik szemeim,
Míkéntha most látnák először « . .
E csillagot,
A melynek míndeník sugára 
A  szerelemnek egy patakja,
Mely lelkem tengerébe foly —
Minek nevezzelek ?

Minek nevezzelek,
Ha rám röpíted 
T  ekínteted,
Ezt a szelíd galambot,
A  melynek minden tolla 
A  békesség egy olajága,
S a melynek érintése oly jó !
Mert lágyabb a selyemnél 
S a bölcső vánkosánál —
Minek nevezzelek ?

Minek nevezzelek, Γ Π
Ha megzendűlnek hangjaid, Э /



E hangok, melyeket ha hallanának 
A  száraz téli fák,
Zöld lombokat bocsátanának,
Azt gondolván,
H ogy itt már a tavasz,
A z ő régen várt megváltójok,
Mert énekel a csalogány —
Minek nevezzelek ?

Minek nevezzelek,
Ha ajkaimhoz ér 
Ajkadnak lángoló rubintköve,
S a csók tüzében összeolvad lelkünk, 
Mint hajnaltól a nappal és az éj,
S eltűn előlem a világ,
Eltűn előlem az idő,
S minden rejtélyes üdvességeít 
Árasztja rám az örökkévalóság —
Minek nevezzelek ?

Minek nevezzelek.
Boldogságomnak édesanyja,
Egy égberontott képzelet 
Tündérleánya,
Legvakmerőbb reményímet 
Megszégyenítő ragyogó valóság, 
Lelkemnek egyedüli 
De egy világnál többet érő kincse,
Édes, szép ifj hitvesem,
Minek nevezzelek ?

Ugyanez a szív, mely a szerelemig 
ily rendkívüli érzését bírta meg, felölelj 
hasonló lelkesedéssel a legnagyobb esztf^ 
ís, a szabadságot. Sőt ő a szabadságba^ 
nemcsak eszmét és megvalósítandó elve 
lát, hanem összeköti a hittel, mert az 
ր-Q mondja, hogy a szabadság szereteti д 
ЭО legfőbb vallásos érzés. Istent csak *г



*mádhatja, a ki szabad. Tehát a szabad­
i g  a г emberiség létének alaptörvénye, ez 
a* első s mint ilyen, a szerelemnél is elsőbb, 
nagyobb.

Ez a magyarázata, hogy midőn szí­
nbe a szabadságszeretetet oly ragyogó 
etükkel írta be, egyszersmind a fokozá­
st úgy állítja fel: szerelméért föláldozza 
e*ét, szabadságért föláldozza szerelmét.

így látjuk benne a legnagyobb emberi 
°kéletességet, mely nem más, mint a 
egmélyebb érzelem és a legmagasabb 

es2me fölismerése és birtoka, ezek tiszta 
s*emléíete, a velők eltelés és az értök való 
végső áldozat. A nagyság a lélek víziója, 
a nielylyel az eszméhez és az eszmény 
,IS*ta szemléletéhez jutva, cselekvésre és 
aldozatra lelkesül. A mint Petőfi fogta 
5 : a nemes szerelemnél nincs mélyebb 
es méltóbb emberi érzelem, a szabadság- 

a* nincs fönségesebb eszme s így nincs 
Méltóbb tett, mint az áldozat ezekért. Ez 
ՀՀ áldozat emberileg a legmagasabb fokon 
ђеп1 lehet más, mint a halál és a le- 
m°ndás.
b t ^ ՜ 2 egykori bibliai csillag napkelet 
°kseít nem vezethette biztosabban, mint 
*ek vonták a lángszívű költőt s nincs 
emmí természetesebb, mint a szabadság- 
a*> mely a költőnél oly gyakran a haza- 
Vetettel azonosul, a szerelem fölé helye- 

ei ·  Júliában elérte mind, a mit 
^ber érhet el, oly boldog, hogy Ե  7



reménye sincs, a „nem tovább“ az övéj 
de a honfíaggodalom, a kínos hazaszeretet 
az, mi mégis megmarad. „Múltat, jővén՜ 
dőt, mindent eltemet boldogságának tenget' 
özöne“, csak a haza szent oltárát nem* 
(Elértem, a mit ember . . .)

Alig hallja tehát Júlia ajkairól a viszont- 
szerelem szavát, alig borúi lelke virágba* 
mint egy májusi rózsabokor : szeme tisz­
tán és határozottan látja a még nagyobb 
még eszményibb feladatot, a küzdést és 
halált az eszméért, mely hívatva van 
megváltani a világot s a véres csatára 
szólító csatakürt ríadását épen oly sóvá­
rogva várja, mint a mily türelmetlenül 
esdekelt a lányka szerelméért. Nem té­
továz, a szerelem bübája nem téveszt* 
meg, nem vonja el fogadásától, sőt vílá- 
gossabbá teszi látását s még természetesebbé 
kötelességét. Vígaszúi mondja: most, ha 
megvagdalják, lesz, a ki sebeit csókbal­
zsammal forrassza be, ha rabságba jnt> 
lesz, a ki ennek éjét felvidítsa fényeS 
hajnalcsillag-szemével, ha meghal a vér­
padon vagy a csatatéren, lesz, a k* 
könyüível lemossa vérét.

Van-e valami, volt-e valaha vaíam* 
csodálatosabb, mint az eszmének cgY 
egész életen át ez a tiszta szemlélése és 
érte a véráldozatra az az elszánás, még 
pedig a legmagasabb szerelmi érzelem e 
/ л  gyönyörtengerében, mely annyira bz' 
O U töltötte szívét, mint csak valaha



^elem emberi szívet, miközben nem volna 
természetesebb semmi sem, mint a minden 
eSyéb iránt való önző közöny?

Volt-e valaha csodálatosabb valami, 
j^mt e fölséges rajongás, mely a szívnek 
tegmámorítóbb boldogságánál többre tar- 
tetta a vészt, a vihart és a vágtató lovak 
J°bogásától, az ágyúktól por- és füst- 
telhőkbe burkolt csatateret, a vértől párolgó 
^•rczmezőt és a csatában, vagy a vér­
adón a vértanúhalált a szabadságért, 

â?ánk jogáért, az emberiség e legígazibb 
gyeinek egyikéért? Lelkének titokzatos 
^lysége, melyben ez a nagy elhatározás 
Megszületett, még csodálatosabb, mint 
îja£y szívének titokzatos mélysége, mely 
V mértékben bírt eltelni a szerelemmel.

Pedig mindaz, a mint ő elmondja, oly 
természetes, nem is lehet másképen. Érteni 
jteljúk s csak ekkor látjuk, hogy meg­
unhatatlan, mint a végső okok; lépésről- 
,ePésre bírjuk kísérni s egyszerre nem bír- 
lük tovább követni. Valami ismeretlen 
ĵ arad előttünk, valamit nem értünk 
emie; érzelmeink hozzá mérve, köznapíak- 

jtete tetszenek s bizonyára azok is, elha­
gyása in k  ingadozók, bátortalanok, röví- 
en> átlagemberíek.
, ^e hát jó. Ha a hős és lángész lelkének 

Mélységeiben és nagyszerű elszánásában 
etn ismerhető meg teljesen, hadd borzon- 

f  s*on meg a hősi tett maga. Elgon- 
°lva szerelmét, boldogságát, mindazt, О >



mí szemében az éíet legnagyobb üdvös­
sége, elgondolva, hogy elhagyja mindazt, 
a miért annyit emésztődött, reménykedett, 
azért, hogy veszélyekbe, halálba rohan­
jon, mint elszánt áldozat, a hazáért, sza­
badságért s az emberiségért: mindannyi­
szor hadd teljék el szivünk a lelkesedés 
őszinte melegével. Előtte és emléke előtt, 
a ki nagyszerű példát adva minden idő­
nek, hazájáért, nemzetéért, egy nagy 
eszme nevében feláldozta nemcsak életét, 
hanem, a mint fogadta volt, az egész 
életén át esdett legnagyobb szerelmet · 
hadd hajoljon meg önként homlokunk, 
hadd súgja szívünkben egy belső hangt 
hogy az ő útja volt az igazságé, hogy 
hite, erénye, bátorsága, illúziói nem a nü 
köznapi életünké, hogy az útjaira vetődő 
vezető fényt a mennyből kapta, a mely 
ugyanakkor más láthatárok felé vezette őt· 

Egyszóval úgy tett és minden úgy 
történt, a mint fogadta és a mint sóvá­
rogva megjósolta az Összes költeményt 
záró lapjain, az Egy gondolat bánt e n g e m t  
e nem is versben, hanem próféczíában» 
Kortársaí szinte túlzásnak vették ezt է 
költeményt és talán az volna a nagyszer1* 
befejezés nélkül ; és minden időknek egyik 
nagy csodája lesz, hogy mint vezeti el az 
eszme, mint piros északi fény, őt, a sze­
rető férjet, hitvese karjaiból, mint válik

meg a lanttól, hogy kardot ragadjonm e g  a  ía n u u i ,  n o g y  Jtta-ruui r a g í tu j ^ "
Ò Z  mint dobja félre fejéről a babért s й



boldogság teljes rózsáit, hogy mint egy hős- 
^Ölteménybelí vitéz, beváltsa saját jóslatát, 
melynek szavait egy míszteríozus ihletben 
ГПаба vetette papírra,

Azt mondja Balzac: „A nagy szen­
é n e k  épen oly ritkák, mint a remek­
művek.“ A nagy szerelem is egy remekmű, 
L^Vet a közönséges, a legkorrektebb 
Riandò épen oly kevéssé bír véghez 

mint a mily kevéssé bírja megírni 
Pb Petőfi költeményeit, vagy megépíteni 
a Mátyás-templomot, De ennél még na­
gyobb az oly halál, mint a Petőfié, még 
Pedig oly jóslatosan és oly elszánással. Ez 
°bb, mint egy remekmű, ez egy nagy élet. 

« A legtöbb ember a nagy lelkesedés föl- 
bevült pillanatában könnyen odakíáltja : 
^tolsó csepp vérünket a hazáért“. De 
mikor rá kerül a sor, az utolsót tán csak 
Ráadná, de az első csepp vért már nem. 
Azonban épen nekünk itt van a legne- 
? esebb példánk, Petőfi, egyfelől arra, 
°8У a legmagasabb a költészetben a 

Па8гу érzelmek és a tiszta szív; hazafi­
é b a n  a nagy elszánás s a hozzá méltó, 
^ámítás nélküli tett.



P E T Ő F I JELSZAVA.

Óh szent szabadság, éltünk lelke te, 
Óh szerelem te, lelkünk élete:
Ti voltatok a költő jelszava,
Kinél a szó már férfi-tett vala.

S elégett lelke szerelem tüzén 
S elégett élte harczok lánghevén:
E lángból kelt ki mint féniksz-madár 
És messze tűnt az örök létbe már.

Hogy élt míköztünk s álom nem vala, 
Azt hirdeti még lángoló dala,
Hogy férfi-jelszó nem volt lenge szél, 
Arról halála hangosan beszél.

Ma férfi-szó csak üres, puszta lég,
Ma férfi-jelszó színes buborék,
Jelenj meg, költő, támassz új hitet, 
Hogy férfi-jelszó lesz még férfi-tett.

H eg ed ű s I s tv á n ·



'X 'XJ*  K É T  T R IÁ SZ .
ÍR T A I g r . A PPO N Y I A L B E R T .

emzetí újjászületésünk azon 
csodálatos század-negyedé­
ben, m ely alatt pazar termé­
kenységgel szülte a m agyar 
népiélek a nagy gondolko- 
zókat, államférfiakat, költő- 

e , azok sorából, k ik az ország sorsát 
három név válik ki ragyo- 

fenynyel, döntőbb jelentőséggel: Szé- 
a ¡ Y 1* ^ eák, K ossuth. Ezek m indegyike 
latT feladatnak egy árnya­
lj, * a munka egymásutánjában egy stá- 
az^át^ kéP viselt; a társadalom átalakítása, 
és T mí *nt¿zm ények megfelelő reformja 
ka ê kettős gondolat mellé az akadályo- 
az ° SSZetörö e m z e t í  akarat szervezése: 
, u)jaszületés e legfőbb tényezői ama 
sJ ° « í  névben találták a legkifejezőbb 

e*yesítőket, nem egyoldalú elkülöní- 
jell er,t,f̂ anem praegnans, az egyéniséget 
a kídomborodásban. M ivel pedig ez
h a riaS? nem vo^ a v é t l e n  szülem énye, 

a nagy idők történeti munkájának  
Ուս ^ s*ert·* követelm énye és mivel ez a 
Csak \ Ո6ա egy m űhelyben folyt le, nem- 
a a külső esem ények színpadján, hanem  
hábí^1126* é k é n e k  minden erejében : ín- 

Természetes, sem m int csodálatos a 
hal , *°í triásznak azzal a másik- ¿ ը ֊  

e£yídejű megjelenése és teljes pár- Ö D



huzamossága. Vörösmarty, Arany, Pető^1 
együttvéve és külön-külön azt jelentik 
a magyar költészetben, a mit Széchenyi 
Deák, Kossuth a magyar közéletben. A páf' , 
huzamosság életük chronologíaí rendjébe11 
is megnyilvánul. Vörösmarty költői műk0՜  
elésének delelése összeesik Széchenyi szerep' 
lésének legjelentősebb korszakával; 
ez utóbbi, úgy ő is 1850 után még néhánY' 
szór megszólal, de a míndkettejöket gyötf0 
aggodalmak eloszlását, az alkotmány0* 
élet feltámadását egyíkök sem éli 
Petőfi lantja ugyanakkor némul el végi0#' 
a mikor Kossuth az országot örökre 
hagyni kénytelen ; ámde befolyásuk a netf1' 
zet lelkére ezzel meg nem szűnik, c s * 
alakot cserélt. A nagyok e két hároö1' 
ságából egyedül Deák és Arany maradt1** 
köztünk, mint látható vezérek az új aíko1' 
mányos aerának első szakában. Ámde * 
külső életkörülmények hasonló alakulás* 
a véletlennek is lehet tulajdonítani; 0 
nem véletlen, hanem a nemzeti génj£üf 
akkori korszakos munkájának törvényei00̂  
foly a közélet és a költészet ama tiagV՜ 
jaínak lelki rokonsága, működésűk fe"6'. 
gének hasonlatossága. Széchenyi nem^° 
politikája, mely a művelt nyugat vívt*1* 
nyaít a magyar törzsbe akarja oltani, ho£P; 
a viráguk és a gyümölcsük is magY^ 
legyen, nemde megtalálja irodalmi has

mását Vörösmarty nemzeti költés^0 » 
6  О tében, mely a magyar költői ny^v



tott j â^ nţ zV által lánglélekkel megíndí- 
velv , e ,mar"mar Idegenek utánzásába té­
tala·^0 f^ ^ ltá s á t  visszavezeti a nemzeti 
netJra,. ŝ a költői lélek szárnyalását is 
nví.5e 1 tárgyak eszményesitése felé írá- 
olv ,a* ás Arany lelki rokonsága
rázabľ^r601!?' hog:y alí2 szorul magya- 
esvv * Mindkettejüket jellemzi az a lelki 
alan ՈՏ, yoz°ttságt a mely csak biztos meg- 
San ? âsra ápít, tulajdon erejét öntudato- 
fölött °Гтапуогга' a tartalom és a forma 
kodík e^yten °̂ szuverén fölénynyel ural­
á ssá *  am*nt аг a nyugodt tárgyíla- 
a fo,*· me. niegértení, melyen keresztül
érett է°, fölismeréséig elhatolni csak az 

ielek képes.
nak 0ny0bItabb feladat annak a víszony- 
múk ^ áIIaPítása> mely Kossuth politikai 
A .̂° ese és Petőfí költészete közt létezik, 
kö a tölszínen marad, annak ez nagyon 
tíkUsyU* a ki Kossuthban forradalmi polí- 
Polítik Уа£У mondjuk: csak forradalmi 
költőt ^ etöfiben csak forradalmi
adatot at> аг e?ys^^rre megoldotta a fel- 
löltev’ ~Т.,агаг megoldotta volna, ha a 
forrad2Sf a* Ámde Kossuth nem volt 
f°gv f  hajlamainál és egyéniségénél 
alkotó t̂ ttermés êt és eltökélt szándék az 
különb՛· e a âra szánta és csak abban 
akadálvnttÍ íkét naST társától, hogy az 
s*ebb f  S2emben elszántabb, meré- 
radaír«'V0 . аг akarata, hogy for- 

1 Politikát is tudott csinálni,



mikor azt látta, hogy itt előbb valami 
össze kell törni, hogy alkotni és az а^ °' 
tásokat fentartaní lehessen. Ez teszi az 0 
egyéniségét teljesebbé, ezzel ragadja mß£ 
a nemzet fantáziáját nagyobb mértékbe^ 
mint kortársaí közül bárki más; a nc&' 
zetí ösztön benne érzi azt a kíméletig 
mozgató erőt, mely nélkül boldogulni 
lehet és azért leginkább ő benne szem*' 
lyesítí meg azt a nagy korszakot, 
nagyokban bővelkedett. A bekövetkezz 
katasztrófa ezen a közérzületen csak  ̂* 
csüggedés rövid idejére változtat; a m^ 
a nemzet eszmél, érzi, hogy a katasztróf 
nál halálosabb a lemondás és hálás anna*f 
a ki mindent inkább választott, mínt № 
mondást.

És ebben az értelemben tükrözi vissz 
Petőfi költészete Kossuth közéleti szerzf  ̂
lését. Az ő érzelmi világa is az e s e m é n y e k k é  

fejlődik azzá az izzó vulkánná, mely tüze 
önt a lelkekbe, mely merész tettre hív 
kétségbeesés energiájával. ,

Vörösmarty hazafias költészete a Szóz¿ 
ban csúcsosodik ki, Petőfié a Talpra МадУ г̂̂  
ban : egy egész kötet összehasonlító 
kezéssel fölér e két költeménynek f 
huzamba helyezése. A mínt Kossuth f, 
a politikai vezér, a kiben legkífejezette 
a tettre kész erő, úgy Petőfi az a kök^ 
a kiben az érzelmek hevülése legközelé 
/  q jut magához a tetthez. Ezért legkó  ̂
OO vetlenebb a hatása, légtérjedtebb



nepszerüsége. Ámde ne feledjük, hogy 
Egyéniségére nézve époly jellemző a köl- 
^niényeknek az az egész sorozata, a 

9  V"t a S2*V kedé{y  csenc ês mélysé- 
é f t к- тег**' mely a szerelmet a családi 
b *os kikötőjébe eveztetí és a nyugodt 
{0 ogság áhítozását juttatja megható kí- 
£ Zésre. Múzsájának és eszményeinek 

»Ve,ető válsága fejleszti ebbőt a Petőfiből 
e , a Petőfit. Az egész Petőfi mégis 
gyseges, harmonikus lángelme, mely tör­
ne աչ behatások alatt fejti ki kétféle ké-

mínt^b^ éS e2t a2 c%zsz Petö ĥ szeretjük, 
 ̂ tükrét az eszményi magyar nép-

tott a ny ^ odt k ed ésre  irányi-
kel .f ata^ant mint az akaratán kívül 
sáo^k C2° ^karokkal daczolní kész elszánt- 
Idök'a P hogy beláthatlan
jaít t Untjának ama szelídebb húr- 
lelt a~^assuk csupán és azok zenéjén 

^sülhessünk a békés haladás folytonos 
mu*kájára.

Í908 őszén.



P E T Ő F I BOTJA.

A szenvedések közt e bot volt 
Egyetlen hű barátja tán.
Ezzel járt téli zimankóban 
Sötét országutak sarán.

Nyomorban, kétségbeesésben 
Ez volt egyetlen támasza,
Míg a dologtalan heréket 
Vérén hizlalta a haza.

Ezzel a bottal rótta útját,
Míg lelkét száz kín tépdelé —
Az elmúlandó földíségből 
Az örökkévalók felé ♦ . ♦

E ndrődi Sán dor«



^  SZÉCHENYI ÉS PETŐ FI. <3*
ÍR T A : B E Ö T H Y  Z S O L T .

tetőfí politikai költészete iro­
dalmunkban legszélső kép­
viselője a nemzeti gondolat­
nak is, a demokráczíának 
is, de a kettőnek együtt.

, ----. Forrongó lelkében közös,
^syseges eszményképpé szövődnek. Még 

egletes fejlődésükben sem szakadnak 
. ' b ú s t ó l ,  mint a Széchenyitől meg- 
s^etétf* ге о̂гт^ог politikájában és költé- 
ջ rê en> egészen a mi napjainkig, soha. 
te , епУ т е к , a nagy nemzet-ébresztőnek 
, Veít, politikáját, talán még álmait is, 

onyára messze elhagyta ez a fejlődés, 
ttunt Petőfi forradalmi szellemében 

У átkozik; elhagyta eszméivel ép úgy, 
e s£envedélyeível. De azért, a mint az 
a esz kornak semmiféle mozzanata nincs, 

mely Széchenyire ne utalna, a tőle 
չտ Ss*e jutott Petőfi is, a kit különben 

cr és idéz, szellemével, világító és 
է 0 es^mekörével szorosabb, bensőbb 

pcsolatban áll, mint fölületesebb tekin-
Sondolhatnók.

ress í  ̂ jelentőségének lényegét ke-
¿s ' még pedig jelentőségeét ránk nézve 
iutfi ^ r̂a nézve: két egyszerű formulára 
¿s a Unk· Az egyik Petőfi történeti helyét 
benn^ Y sa£at igyekszik legrövídeb-

es legegyszerűbben megjelölni a J  \



magyar szellemi élet fejlődésében; a másik 
ugyanezt a világirodalom folyamában, 

Széchenyi demokráczíája, mint egész 
hatalmas konczepczíójának valamennyit kis 
és nagy mozzanata, saját világos és több­
ször ismételt nyilatkozatai szerint: a nem՞ 
zetí gondolatból ered. Ez fakasztja, ez ér­
leli, ez keresi módjait, ez tűzi ki határait' 
A népet nemzetesítení akarja. Ennek az 
új nemzetnek, mely magába fogadja, a 
régi mohos határkövek elmozdításával 
mindazokat, a kik magyarul éreznek és 
gondolkodnak, mely a népben az anyagi 
és erkölcsi erőnek új és gazdag forrásait 
bírja: ennek a teljes magyar nemzetnek 
költője Petőfi, Annak az egész nemzet- ՛ 
nek, melynek nemzeti ízlése, gondolkodása 
érzés- és kifejezésmódja épen a népbe11 
leggyökeresebb, leghatározottabb, legerő­
sebb. Nem népköítő, hanem a népp^ 
megteljesedett, a nép szellemével meggaZ' 
dagodott, kíélesedett, magára ismert netfl' 
zetí lélek költője. Mielőtt ez a nemzet tör­
vény szerint megalakult volna : a lelke 
megszólal Petőfiben. Sugalmaít érzik Cso­
konai, Kisfaludy Károly, Czuczor, Vörös­
marty; Petőfit eltölti egészen és diadalra 
jut általa. A Széchenyitől álmodott telj^s 
magyar nemzetnek ez az első diadala.

Hát világirodalmi jelentősége, melyfe 
tudtommal egész határozottan 1860-bafl 

mutatott rá először Saínt-René-Tad' j 
/  Ճ  lendíer a következő szavakkal :



♦ század ihletett mesterei közt hely illeti
m ef 1  lát¥ eIkú mert a2 üzelmek,
sek<T;f *** ^ csőít, minden nemzettel közö­
ké« * i <eZ üzelmek foglalata és hogyan
kapcsolódik velők Széchenyihez ? 
na к ZeC PY* a magyar nemzet ífjúságá- 
szpr^u’0ndolatából és hitéből indult ki, 
iedt j ^ Va аг ókoriban nagyon elter-
melv r ncppszíchológíaí elmélettel, 
szét ma8Tyart elvénhedett és a termé­
n é l  s?crínt sírja felé közelgő
ttiasvv ^ itotta‘ ^  Hitel mást hirdet: a 
hinniaf k !f* k*kái *s a f*atalság hibái, 
Ez д€ .f. lövőjében és dolgoznia érte. 
S^éch , arĉ  rendületlen hit az alapja 
dicső еПГ/ tenséges elszánásának és
ielm  ̂ j  yf ^ na^) ez harsog maíg híres 
W m dafábó4  Magyarország nem: volt, 
пек * Széchenyi hitének és tételé- 
,o n .Sem n ê^Syözőbb, sem fényesebb bí- 
ífiodn^a n*ncs ^etőfinél. Nemcsak a meg- 
s*eté , netnzet költője ő, hanem, költé- 
szttiut · ff£ysé£es és legmélyebb valója 
embe^ jellemzően az ifjúságnak, az ifjú 

K leieknek legnagyobb költője. 
hítöré° es ê*e е£У nemzet ifjú hevületének 
&adó jľ ■ S аг beknek hű, teljes, eira­
es*^  e .̂e‘ ;^an8Íat törekvései, érzelmei, 
s ênvecT 1̂ m!nd m*nd &z ifjúságé. A. lobbanó 
a ríad6' e - a szeszćlyes nyugtalanság, 
hel áľ S2a 8̂'afö fájdalom, a képek-
daloló 1 °j borongás és mindig kész

edv, a szinte féktelen szabad- /  О



ságszeretet és meggondolatlanságig nemes 
áldozatkészség, az ídeálszövő képzelet és 
ídeálhívő biztosság, a fejedelmi önérzete 
— van e a világon az ifjúságnak sugáf' 
Zóbb, igazibb és teljesebb költészete az 
övénél ? Az ifjú lélek minden eleme úgy 
ragyog benne, mint a szivárványban f  
színek: legnagyobb erejűkben és teljessé' 
gökben. Ha azokra gondolunk, a kikké* 
Grimm Hermann összemérte : Homér f  
legnagyobb mesemondó, Dante az élet és 
képzelet legtágabb világának feltáró)^ 
Shakespeare a legnagyobb jellemrajzoló» 
Goethe a megismerésre és boldogságra t° 
rekvő emberi szellem legmélyebb és k£ ՜ 
finomabb költői tolmácsa, Petőfi annak * 
léleknek legnagyobb lírai megnyílatkO' 
zása, a mely ebben a mi embervíláguok 
bán a legköítőíbb : az ifjúságnak. Ezt * 
költőt pedig, ki egy ismeretlen nyelv#1 
az ifjúság leikével hódította meg a világ0*' 
sugallhatta-e más, mint egy ifjúságát él° 
és érző nemzet lelke?

íme így fűződik Petőfi, a magyarság 
költője és az emberiség költője, míndke 
irányban való nagyságának épen lénye 
gével, a legnagyobb magyar s z e l l e m é i i g '  

melyben a teljes magyar nemzet gond° 
lata érett s az ifjú magyar nemzet goíl 
dolata megszületett.



Csak dúlt a vad csata 
fajtársak meleg testén,
Es megdobbant a föld 

s°k  vitéz elestén.
Mi szívet nem talált,
A zt nem is hívták sebnek, 
p  em látott a világ:
Erőset erősebbnek,
S meghaltak mind . , .

Elnémult már a csatatér,
A  hideg: bold ragyog:,
S az elterült testek fölött 
Sírnak őrangyalok,
”A  mennyország övék legyen !“ 
Hadúr ím így kiált.
Mint fehér lepkék serege 
A hősök lelke szállt.

д egynek lelke felzokog :
”A  haza sorsa bánt!
֊լհ  hagyj a földön, nagy Hadúr, 
Hazámban őr gyanánt.
Hazám nak lelke én vagyok ,
C*n! hagyd látnom nekem 
A felmagasztalt szent hazát 
S akkor nyíljék egem.“
»Legyen tehát“ , felelt Hadúr, / t )



S megindul másnap reggelén 
A lassú gyászmenet:
Úr, szolga, honvéd mind együtt 
Temetni jöttének.
Egy közös sírnak mélyibe 
A hősöket teszik,
Csak egynek teste nincs sehol, 
Hiába keresik.
Petőfi tán nem is halott?

Petőfi lelke szerte szállt,
Csak nem nyugodhatott . . .
Virágot termett a tavasz,
A zordon tél fagyot.
Csak járnak fényes csillagok 
És felúszík a hold,
Leány s madárnak éneke 
Már hányad ízbe' szólt? ?
De csitt, mi cseng? de csitt, mí zeng* 
A nép remélni fél!
Éjszak felöl egy hír repül :
Ö él, Petőfi él !

A sötét sírnak mélyíben 
Kél csodás hangzavar,
Csörögnek rozsdás fegyverek, 
Megmozdul béna kar.
De csakhamar csendet takar 
A sírí éjszaka,
S halk leheletként hangozik 

— y A hősök bús szava :
/ О „Meghalt !“



Petőfi lelke csak lebeg;
Fölötted, szent hazánk.
Szárnya csapása ég;nek tart, 
Áldást kér míreánk.
Es szól magyarok Istene : 
>»Meg;áldom népedet.
Siess éneklő sasmadár,
Vidd ez üzenetet :
Ki síron túl hazát szeret,
Hű honszerelmet vall,
Annak dala örökre él 
Es népe meg; nem hal !“

G róf Zichy G éza,



P E T Ő F I M IN T  ŰTIRAJZÍRÓ·
Í R T A : BERZEVICZY A LB E R T .

letőfí lyrája a művelt világ 
közkíncsévé lett, bár köl­
tészetének hamisíthatatlan 
magyar zamata miatt аП' 
nak is csak mi vagyunk 
teljes élvezetű birtokában! 

népies eposzának hatása már szükségkép 
korlátolt volt ; prózairói munkássága pedig 
épenséggel nem mérkőzhetík elismert je- 
lentőségben a dalköltőível. Legnagyobbpr^' 
zaí művét, a Hóhér kötele czímű regé' 
nyét, lefordították németre, de kevéssé 
rokonszenves tárgyánál fogva még a na*' 
gyár közönséget sem hódíthatta meg magá' 
nak. Még kevésbbé ismertek szélesebb kö­
rökben Útíjegyzeteí s azoknak mintegy 
folytatásául szolgáló, Kerényi Frigyesbe2 
intézett Útilevelei.

Pedig Petőfinek ezek a részint napióv 
részint levélformájú útirajzai valóban meg՜ 
érdemlik a figyelmet, nemcsak mint érde­
kes próbálkozásai egy hatalmas tehetség­
nek a maga legsajátabb költői hivatás* 
körén látszólag kívüleső irodalmi műfaj՜ 
jal, hanem úgyis, mint a költő legközve- 
tétlenebb önvallomásai lelki életéről, valódi 
hajlamairól, rokon- és ellenszenveiről, sót 
külső életfolyásáról is* Szóval a Petők 
« q útirajzainak nem kícsínylendő aeS' 
/  О thetíkaí becsük mellett főkép í*0'



tat T ÖrténCtí érdemel mél-

s . ր՜ kgnagyobb magyar lyríkus egyéni­
bbnek  megismerése kétségtelenné teszi, 
_ °gy őt tehetsége, hajlama, egész lelki 

fgalkotása különösen hívatottá tette az 
^ ¡ r á s r a  s valóban sajnálni lehet, hogy 

rsa őt e téren csak egy, tárgyára nézve
.  nJgy°n korlátolt fiatalkori kísérletig 
engedte eljutni.
Vou i f ib e n  mindenekelőtt nagy és erős 

Ւ  Vandorlásí ösztön. Ö maga azt 
m°ndja magáról :

Fölöttem  is határozott 
Az égi végzem ény :
Csavargónak születtem ,
Csavargó v a g y o k  én.

Ma itten, holnap ottan,
Csak ez az élemény . . .

másutt :

Ez már aztán az élet !
A z egész éven át 
Föl és alá kószálom  
A két magyar hazát.
Vándorlók Magyarország 
■Lhcső térségein 
S testvére, a szép Erdély 
regényes bérczeín.

*τ»
hootr °mPa Mihálynak szemrehányást tesz, 
Ю2У nem jön hozzá :

Æ ? SS*f ,va2y > éa  baka koromban П Г \  
venhetszer annyit gyalogoltam .« /  7



De, habár a gyaloglást m egszokj 
habár — mint látni fogjuk — kétségkív^ < 
kora fiatalságának sok kényszerű gyal°£ 
vándorlása fejlesztette ki benne azt a ren» j 
kívüli intimitást lelke és a természet között' 
el van ragadtatva, mikor az első vastíta | 
kipróbálhatja ; azt írja :

Tenger kéj vészén körül,
Közepében lelkem fürdik . . .
A  madár röpült csak eddig,
Most az ember is röpül l

Már mint kis ískolásfiú, szívesen ve®2 
egyéb olvasmányok között útleírásokat115 
kezébeL ; később ellenállhatatlan vágy szál'r 
meg : külföldre menni, látni a teng^f ' 
Svájczot, Franczia- és Olaszországot 
Angliát! . . ♦ Tizenhét éves korában, 
katona, azt remélte, hogy ezrede a t í f °  

Bregenzbe fog áthelyeztetni, minek ren 
kívül örült ; el is masíroztak S o p r o n b a  t 
de Bregenz helyett Gráczban kellett meg 
állapodníok; „megcsalák — úgymond  ̂
reményei, azon szép honnal megismef 
kedhetní“, de még reméli, hogy az ezf^ 
det Olaszországba küldik. „H a ez nâ Ş 
történik, — írja egy barátjának, — némikep 
feledem Tirolt.“ E reménye sem teljesül t 
Gráczból Zágrábba jutott s ott megszüö 
katonáskodni.2

1 Ferenczi Zoltán: Petőfi életrajza.·   ̂
Q /Λ dapest. 1896. I. 86. 1.
Ö U  * U. o. I. 183. 1.
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ii élj ^ k ° r 1847-ben, nehéz küzdelmek után 
„ ։ յ ^ Ր էշ Szendrey Júliát, élete e neve- 
- utaCS . f ő p o n t j á n  elhatározta, hogy most 

K * ni megy. „Holnap indulok — írja 
t опГеП̂ Пе̂ ' — Nagyvárad felé Pestre, s 

ћбПаП· * külföldre. Nőtlenségem utolsó 
ten* Utazással töltöm. Megnézem a
т Д е?' mclyet annyira óhajtok már látni, 
v:l az r°kona szívemnek; mély és
és Rf0S* ^ e£nézem Shakespeare, Shelley 
n¿ yrci? bazáját, a sötét Angliát s meg- 
orsž,m ran?er hónát, a fényes Franczía- 

ma£át Bérangert, a világ új
aPostol a sza^aĉ sa?nak legnagyobb

mint hogy ez a terv is füstbe ment ;
»»Jul' t^· - 0Г iránynak írta, nem akarta 
raütalt * tav°l hagyni/4 de maga is 
iától arra» hogy költeményeiért kiadó­
i g  ^ ,егт  kapta meg a remélt összeget s 
ken a °rS2;*néleg főkép anyagi nehézsége­

iméit vágyának teljesedése 1 
éŝ at-SS2es útitervei a valóságban két, az 
հ°Տտշ̂ քլՏ ŝ2akkeíetí felvidékre irányuló 
s kirándulássá zsugorodtak össze
tnelvpt r2e ՜̂ a kis vándorlások azok, 
és Հյւ· n, emlékét az Úti jegyzetek-ben 
is cUr ^ vetek-ben hátrahagyta. De ezek 
tcrmés ak renJkívülí fogékonyságát a 
IileSism6t ЯУеге*е» аг emberek s viszonyok 

erése iránt s úgy a természeti rítka-

er*nc*i id. m. m. 90. 1.



ságok, mint különösen a mult regényt 
emlékei iránti lelkes érdeklődését.

Figyelemreméltó jelenség, hogy Petőw 
kinek lelke valóságos prototypusa volt * 
magyar léleknek, mily szenvedélyes tufís^ 
volt, akkor, mikor a turistaság, mely ö»# 
ma is nehezen hódítja meg magának 
magyarságot, nálunk még épenséggel neIÍ! 
volt kifejlődve. A magyar embert je l le l  
az, hogy nem szeret czéltalanuí járni s ho£Ÿ 
a nevezetes látnivalók iránt még a sál* 
közelében is közönyös. Ellenben Petőfi nú11 
dent megnéz, a minek közelébe férkőzb  ̂
tik. Nagy fáradsággal leszáll Nagybány^ 
a bányába, melynek látása hatalmas,  ̂
visszataszító benyomást tesz rá; Díósgy0 
rött megnézi a hámort, minden várat 
látogat, mely csak útjába esik ; Széph^  ̂
mona Kazinczy emlékének áldoz k e g y e l j  
a természeti szépségekkel már épenséggej 
nem tud betelni s mikor néhány napPâ  
a végzetes segesvári csata előtt, útban 
Bem tábora felé, Tordán időzik, el ne 
mulasztja a híres tordaí hasadékot 
látogatni.1 , .

Petőfi rokonságát kora romantikái Հ  ̂
nyával talán semmi sem mutatja úgy> **** < 
az a figyelem, a melyet mindenütt a *· 
várak és romok iránt tanúsít, az a kö*  ̂
lelkesedés, melyet benne azok látása k̂  
s mely rendesen valami költeményben

1 Ferenczí id. m. III. 365. I.



■s ^^jezésre jut. Maga mondja Útijegyzetei- 
eni „Dehogy mulasztanám el valami

U *0mo* megtekinteni, ha csak szerét ejthe- 
ձ Oly jól esik ott színom a dicső lovag-
a °5 *eyegöjét, melyben születnem kellett
% *£a2sag szerint. Én a tollat megle-
1 ĥ  ° Ŝ n Ugatom , de ügy érzem, nagyobb 

fáVM^S° m vo n̂a a hadviselésre, mire, 
! а*о т , későn születtem“. Hogy a rom, 

baľ- a, muk idők emléke, mily mély
ro ass,a  ̂ v°k Petőfire, azt még A csárda 
tud^3r CZ™Ú költeménye is igazolja. Ki 
a ,)a' ,VaÜ0n a Szendrey Júlia alakja nem 
mé*̂  ,ÍS ^ ent me£ a költő előtt oly esz- 
ц ,̂П̂ £ ginben, mert mögötte mindig ott 
m a °ttk°nát, a regényes erdődí várat, s 
ho eZ a2 otthon is hozzájárult ahhoz, 

magában Júliában a lélek romantí- 
' 1 Iranya oly erősen kifejlődjék.
1 egjellemzőbb azonban Petőfire, mint
1 teli^°ra> nzzve> аг a mái* említett bensőség-
1 berTV^t^011̂ ' melybe a természettel szem-
1 s2ámt է ՛e^kední tudott. Költeményeinek

I°má a an kelye s útirajzai is tesznek val- 
kevé I  e У*бгопУ* ól, melynek igazsága leg- 
OlvaS е^ т  szenvedett öntudatossága miatt.

՛ Sze* ľ kemények, mint a Két vándor,
1 s z Á l T  , vánd°™, Mi kék az ég Լ  Ki a
\ A Ե  կ  Erdei lak> A Tisza., A felhők,

e s té k é  A dólya, A csillagos ég, A téli
՚ Ránsáo PtA Zía téIen' A vöígg 5 a hegg* Kis~

malát a V heggek bözt, csak egy, QO 
természettel teljesen egybe- ÖO



olvadtnak ér ző kedélyből fakadhattak. O ij
k ö l t ő  k e d é l y é b ő l , k i  magát „ a  t e r m é s z e t  vad'
virága“· nak vallotta, ki azt tartotta, hogy 
ő „temploma a nyílt, nagy természet ♦ ♦ ♦ 
s ki élete „nagyon szép napjának“ 
tekintette, melyen, — mint írja — i 
természettel mulattam, az én legkedveseb 
barátommal, kinek semmi titka nincs eìàj 
tem. Mi csodálatosan értjük egymást ** 
ezért vagyunk olyan jó barátok“. Val®' 
ban, — bár a költő soha annak nem &c' 
vezte s nem tekintette, — a pantheízm1*5 
egy neme1 az az együttérzése Petőfinek * 
természettel, mely lelke életét belévítte * 
természetbe, a természetét pedig leiké® 
fölvéve tudta költészetében új életre kelte*1** 

Ily természeti hajlamok, ily lelki íráöí 
nyertek új alkalmat és formát a megny* 
latkozásra, mikor Petőfi Í845֊ben, teb 
huszonkét éves korában első, olyan útja*՜ 
kelt, melynek kétségkívül egyik előre k1' 
tűzött czélja az volt, hogy benyomásait 
is írja. ft

Az út egyik indító okául az szóig* ' 
hogy a költő a szép Csapó Etelke halá-1 
miatti bújában, melyet a Czípruslombo  ̂
bán örökített meg, enyhülést, szórakozás 
keresett ; a másik pedig az, hogy a felv 
déken lakó barátait, Kerényít és TomP  ̂
meglátogatni kívánta.2 Vállalkozását &

1 Lenkei Henrik : Petőfi és a termés 
Q Λ Budapest. J892. 46. 1. c í,
Ο Τ ’ 2 Ferenczi Z. id. m. II. 36—38, ДО5·



i neveznék „utazásinak, akkor azon-
r a.n , annak tekintették, annyira, hogy ba- 
*a a* még búcsúlakomát is rendeztek tísz- 
¿ £ ţ  elutazásának előestéjén, a „Vadász-

p költő Í845 április elsején indult el
estről „gyorsszekeren“ ; Mískolczíg a Sze- 
erc Miklós társaságában s az ő költsé- 

ên *s utazott. Aszódon megemlékezett 
' kogy ott kezdett verseket csinálni, 

volt először szerelmes és ott akart elő- 
°/ s*inészszé lenni, Kassát szép város­

ka *.a^ a' kihaltnak ; hírét hallotta a 
fe fSa* lŜ P nőknek, de ilyeneket csak a 
nv et .̂ *czégéreken lát ; fokozza rossz be- 
y°mását a színházban szereplő német 

Հ omédiások“ rossz játéka, csodálja, hogy 
fu sok erdőségükben nem vágnak

r osbotot, melylyel kíkergetnék ezeket
a kontárokat.
jes ППа̂  ínkább nyeri meg tetszését Eper- 
pol a > barátjánál, az ottani vagyonos 
hó ?ari csa â(̂ bóí származó Kerényínél egy 
*ponapot tölt, a hol az ott nevelősködő 
ün mp^va  ̂ is összejön s a hol lakomákkal 
telít 1? még fáklyászenével is megtísz- 
e£vé* * * a belévegyülését a kielégített 
tel ^ПЛ hiúságnak a helylyel és környezet- 

a*  megelégedésbe nem szabad a költő 
mir?ara Írnunk, Huszonkét éves volt! és 
VeíŜ mter*> majdnem mondhatni híres ember 

, al, Annyi szenvedés és nyo- 0  ̂  
Uság után ez a korai felragyo- ս Ե



gása a dicsőség sugarának kevésbbé eros 
és tiszta lelket még sokkal inkább elvakí' 
tott volna. Egyébiránt könnyen elhíhetjök> 
hogy Eperjes vidéke, a nyíló tavasz bája- 
bán elbűvölő benyomást tett a költőr^ 
míg képzeletét a város harczos múltjának 
véres emlékei s a közeli sárosí vár gyű)' 
tották lángra. Eperjesi ídőzése egy emí¿' 
kezetes költői versenyre is adott alkalmat5 
Tompával és Kerényível hárman írtak köb 
teményt ugyanegy tárgyról, az „Erdei lak'*՜ 
ról, érdekesen tüntetvén föl benne mío»'
egyik, költői egyéniségének sajátos vonásait*

Kerényí bíztatására s az ö kíséretébe*1 
május 2~án Lőcsére s onnan Késmárk*՜* 
ment Petőfi; a Tátrát akarta látni, mely' 
nek már első feltűnését, a branyíszkóí öt­
ről „néma bámulattal“ szemlélte, de mely՜ 
nek megismerésében nem kedvezett nek* 
a szerencse : sem Késmárkon, sem később 
Iglón, hol három hétig időzött, nem lát' 
hatta felhőtlen pompájában a hatalm*5 
hegységet. Talán nem csalódunk, ha a kői' 
tőnek ezt a kedvezőtlen tapasztalatát olya*1' 
nak tekintjük, a mely lelke mélyébe*1 
szinte titkos elégtételnek az érzését ke*' 
tette.

Petőfi költeményeiben s útirajzaiban *s 
számtalan kifejezést adott a magyar Ab 
földért való majdnem egyoldalú, majdne*11 
elfogult rajongásának. A síkság csodálat* 

költői hitvallásához tartozott; hiszed 
OÒ ma is úgy tekinti az egész műve*



ľ. £> tnínt a magyar rónaság szülöttjét és 
¿V.f s^^os dalnokát. Bizonyosan azzal az 

f , élt szándékkal ment az előtte egyéb- 
Irant nein egészen ismeretlen felvidékre, hogy 
ք“Ա · - semmí szépsége által szeretetét az al- 
s° ,|,*гап* megtántoríttatní nem hagyja; le is 
. ía néha a felvidéket és pedig nem egész 
Igazságosan, mint pl. mikor azt mondja, 
h^ y  bérczeí azért emelkednek a felhőkig, 

У̂ annál inkább szembetűnjék lakói gör- 
yedezése . , „ Ámbár viszont becsületes 
s^ntesége el nem hallgatta elragadtatását 
< £̂У vidék bájai fölött sem. Mégis jog- 

öhételezhetjük, hogy a Tátra durczás 
sóes^ y e , melylyel szűzi fátyolát a költő 

var tekintete előtt levetni nem akarta, 
s a j m£erelte is talán őt, megelégedésére 

annak tudatával, hogy a várt lát- 
t ,?У af ő saját szívében nem veszélyez- 

1 az imádott Alföld ideál egyeduralmát! 
a ^ éstnárkon meglátogattaHunfalvy Pált, 
ThŜ etett, tudós professzort, megnézte a 
hol°p-\y varat s azután Iglóra ment át, a 

a^h Albert szüleinek vendége volt. 
völ° .niaíus 24-én hagyta el s a hníleczí 

a* Gömörbe rándult, a hol előbb 
dot- у - ,  majd Rimaszombaton állapo- 
^ е к ч ^ *  ֊̂02snyóról kiszállott az agg- 
éPer/ ^ап?ћог is, Rimaszombaton pedig 
tanü.avármeW Í  tisztújító közgyűlés szem- 
ho» Ja..kketett> minél az a tisztesség érte, 
^ e iL °Í ,? ömör megye költői érdé-

táblabírájává választotta, Ö /



Innen már vissza vágyott Pestre, a hova 
„a zajos, vidám pajtások és egy szomorú 
csendes sírhalom“ vonzották, de előbb még 
két látogatást kellett tennie : „a füstös szo- 
bájú Adorján Bódínál s a lángszakáílú 
bínyí Rudinál“, Különösen az utóbbinál 
Várgedén, nagyon jól érezte magát sonnaö 
több érdekes kirándulást is tett ; megnézte 
Fülek és Gács várait, Losonczot, a hol tisz­
teletére nagy ebédet adtak, Hajnácsköt, * 
hol czígányzenében gyönyörködött, Տօ՞ 
moskő és Salgó regényes várromjait, a hol 
megtelt költői benyomásokkal s egy heh 
losonczí ídőzés után Váczon át visszatér 
Pestre, június 24-én.

Nem egészen három hóra terjedt tehát 
az az utazás, melynek benyomásait má* 
néhány héttel később közreadta Útíjegy՜ 
zetek czím alatt az Életképek-ben, míot 
első nagyobb prózai müvét. Hogy hatásá­
val meg volt elégedve, azt az az elhatá­
rozása mutatja, hogy két évvel később 
mikor megint útra készült, már elindulás* 
előtt oly leveleket kezdett írni, melyek' 
bár Kerényí Frigyeshez voltak intézve, kez­
dettől fogva nyilvánosságra szánt, csupáo 
levélformát öltött útleírásnak tekintendők'

Ezek az Útilevelek — szám szerig 
tízennyolez, — Í847 máj. 9-tőí november 
terjedő időből s összesen tizennégy helyfő1 
vannak keltezve, úgymint: Pestről, Deb' 
QQ reczenből, Nagykárolyból, Erdődföb 
OO Nagy-Szalontáról, Bejéről, Miskolc2'



rM 5^rosPatakrólf Ungvárról, Beregszász­
ig * 2athmárról, К oltóról és Kolozsvárról, 
í á Л* a kelethelyek mutatják, hogy hol
ü n tz  alatt Petőfi? Valószínű, hogy az 
me eveJe  ̂ hását azzal a szándékkal kezdte 
2àçfl . ß V  a2okba tervezett külföldi uta- 
utóbKís e fogja foglalni1; hogy tehát ez 
ból ’ * me^i«sűlt, azt irodalmi szempont- 
ny ÍS ^an okunk sajnálni, de kárpótlást 
adják rfkban, hogy e levelei hű tükrét 
kétsé lelke ama hányattatásának,
őrömet-S reménr> elkeseredés és űjongó 
Júlia melyet a hitvese Szendrey
alatt ^j^háért vívott győztes küzdelme

WtEf ébíránt ^Eőfínek az Útiíevelek-hen 
2 ás ai ig01 .̂SS2efüggő, hanem többszöri uta- 
rátí lát * ah eleinte nagyobbrészt ba- 
érdek °^a âs°h voltak, melyeket többnyire 
ls köt"* Va.^  v°nzó helyek fölkeresésével 
Vend¿ öss2e. Szathmáron Pap Endre 
a LJ *  Bején a Tompáé, Erdődön
Gábor ' sEávé, Újhelyen a Kazinczy
dálób * *nek mint szónoknak nagy cso- 
Jánosé ír  V - ^agy-Szalontán az Arany 

a * Poltón pedig gróf Teleki Sándoré. 
Sel е1лки*т° barátsága, mely csak kevés- 
nösen JvaSy՝Károlyban szövődött, külö- 
tély j ^nil^kezetes, mert általa a koltóí kas- 
lyévé6;?· mézes heteinek színhe-

oltó és Nagybánya vidékét rend-

F«rcn«i Z. id, ш. III. 128. 1. 89



kívül megkedvelte a költő, ügy bogY
— mint írja — ott kívánt eltemettetfl* > 
de mély benyomást vitt magával MuráoY 
és Diósgyőr várairól is, melyeket Tompa' 
val látogatott meg, s Kolozsvárról, hoVa
— már feleségével — főkép az épen ülé' 
sező erdélyi országgyűlés miatt utazott s 
a hol két oly gyönyörű napot töltött, hogY 
e két nap „fölért egy félesztendővel !“ ,

Az Utílevelek-nek, melyek még töb 
naplóvallomást és még több beszőtt í&j 
dalmí polémiát tartalmaznak, mint az Սղ 
jegyzetek, már írásuk folyamában, IS'* 
nyarán indult meg a közlése a Hazán 
czímű folyóiratban, némi kihagyásokkal 
mindjárt megjelenésükkor,főleg említett Ü0' 
dalmí vonatkozásaik miatt, írójuk hevf 
támadásoknak volt kitéve a konzervál 
irányú Honderű részéről.

Petőfi mindkét űtírajzszerű prózai 
azóta sokszoros összehasonlítás tárgya v° 
a Heine Reisebilder-etve 1 s különös^ 
azok elsejével, a Harzreíse-vel ţ maj 
nem általánosan elismerték a német  ̂
magyar költő hasonló tárgyú munkái k° 
zöttí rokonságot, a mit az a körülmém 
is igazolni látszik, hogy Petőfi maga em 
liti Heinét, mint kinek könyvét „rendes^ 
zsebében hordta“ s belőle szívesen ol^a 
sott föl egyetmást barátainak1 s kísérlet tbt 
tént már a két költő útirajzaiban m<^

90 1 Fercnczi Z, id.. m. II. 121. I.



°áó rokonhelyek rendszeres egybeállítá­
s a  ís.1

hasonlatosságok csakugyan

Heine is az emberek társaságának nyo- 
k 5ts5tó ^bajából vágyódik a szabadba, 
js 0l?ösen a hegyekbe, mint Petőfi ; Heine 
ro sfIyesen keresi fel a régi lovagvárak 
ha« * s nemcsak ábrándozik láttukra, 
is i”1 költeményeket ís ír róluk* Heine 
ttiínt^p1̂ 6 ^ ^ k e t  íar be a Harz-bán, 
ben ’ ivr ^2€Pes~Gömör érczhegységeí- 

Cf a£ybánya táján s ő ís bányába

j Av**v.ciicii íciiccS Daraiai a ıran- 
a ha*1 t e^enségeí a  ̂ arisztokratáknak, 
Pon*ng:Uİatnak Patbos és gúny közötti csa- 
— mT t v  ^található mindkettőnél, bár 
lati t îı· ՛ » fögjuk, — lényeges árnya- 
^elvptr ° rbségekkel ; sőt vannak helyek, 
e£ybehПе ~~ ка^аг talán csak véletlen — 
*lyenekatl^ aSa' r°k°nsåga szinte meglepő, 
banetn H агоп^ап neiïlcsak a Retsebiíder, 
^ünk"· :íne verses vagy prózai
m egipt1 ís nyújtanak, különösen azí826-ban 

 ̂ ent s a költő gyermekkori emlékeit
7% a ľ ^ át0úi °У«1а: A  rokon h elyek  P . 

en. P e r ? 1·!- H eine „ R e ise b ild e r“ -e i-  Q-í 
et°fi-M uzeu m , Ն 69. és 181. 1, У  У



tartalmazó, a franczía „granďarmée“ dobo- 
sáról elnevezett Buch Le Grand.

így emlékeztet az, a mit Petőfi az aggj' 
teleki barlang látogató-könyvében 
bejegyzésekről mond, arra, a mi Heinén 
a Brockenhaus vendég-könyvének tarta*՜ 
máról olvasható. A Petőfit útközben so 
beszédjével terhelő zongorahangoló míntn  ̂
rokona volna a Heinéhez gyalogláskor 
ben csatlakozó vándor mesterlegényn^' 
A Heine álma, mely a göttíngení egYe՜  
temí könyvtárban Themis istennő óríás 
alakját jelenteti meg, eszünkbe juttatja * 
„agyonvert színművészet szellemét“, к . 
mint „nagyszerű, méltóságos, de ősszel# 
tagú alakot“ lát váczí álmában Petőfi* h 
ép így az a „gyönyörű barna leányka j 
a kinek ablaka alatt oly szívesen ment c 
a magyar költő, ha kijárt Eperjesen a  ̂
borhegyre, a kivel néha „egymásra píua  ̂
tottak és mosolyogtak, mintha régi is 
rősök volnának“, két helyet is idéz etf1  ̂
kezetünkbe Heinéből : a goslarí leányt* 
kinek ablakából virágot lop el a 
reise írója s azt a „liebe Kleíne“-t, ki 
kérdőleg néz a Dalok Könyvé-пек. ? fa 
tőjére, valahányszor reggelenkínt elhalj 
ablakánál. Még egyezőbbek a gondolat0 
és képletek ott, a hol Petőfi Mískolczról a 
írja Kerényínek: „a lombok tündérreg¿  ̂
suttognak fülembe, melyektől a lélek

moros álomban meghúzza a képz°
/  JL harangját s beharangozza az ég°u



z angyalokat szívembe, e kis kápolnába“ 
s Heinének ebben a gyermekkori vissza­

emlékezésében : „Wenn ich sie lange ansah, 
als - ruhig ип  ̂ heiter, es ward mir, 

etiller Sonntag in meinem Herzen 
pn.... e Engel darin hielten Gottesdienst»“ 
ret՛' ne^ аг a Pai2an fölkíáltása: „Sze- 
¿s °met és a franczíákat és a túróstésztát 
láz a r°nasa£ot fülem hallatára ne gya- 
Hej 8еп&“> nem úgy hangzik-e mint a 
p ínc merész fordulatú vallomása : „meine 

ssí°n sincI jetzt. u ebef Wahrheit, Freí- 
4eit und Krebssuppe“ ? 
ok t més*etesen mindez nem szolgálhat 

afra, hogy Petőfit a Heine utánzó- 
, Hrtsuk ; egyénisége sokkal őserede- 

voi erősebb volt, semhogy utánzó tudott 
Ua a Ienní; a lelki rokonság sem teljes.

\  hogy Petőfiben is erős volt az önér- 
t̂ a es е£У csöppet sem habozott azt írni 
tiszták0  ̂ Eogy már közkatona korában 
bét . vo^ аггаЬ hogy „nevet szerez 

. . .  és álma teljesül lassan- 
set \  Уа£У ezt: „egy pár gyönyörű ver­
e b b  am * * * e êh a magyar költészet legt 
ő js gyöngyei közé sorozhatok“ ; azután 
sága £Уакгап volt — útirajzainak tanú- 
֊֊֊֊  ̂s*erínt is — olyan hangulatban, mikor 
tudta Դ  a ^eíne szavaival éljünk : „nem 
dik * hol végződik az ironia és hol kezdő- 
e£és> Iïlenny°i*szàg“. De hogy lelke mégis 
a կհՀ*1 máskép volt megalkotva, mint q  դ  

H dalköltőé, azt ezeknek épen / О



a legszembeötlőbb hasonlatosságokat f* 
tüntető munkáinak sok jellemző v o n á s *  

is tanúsítja*
Heine idősebb is — 27—29 éves 

volt, mikor ezeket az útirajzait és víss£f 
emlékezéseit írta, kétségkívül tanúltab > 
tudományosan műveltebb, világlátottab ' 
a sorstól több tekintetben elkényeztet* 
ember ; mindez gondolkozásán, írásmód]**1, 
is megérzik s már ez is megkülönbözt* 
őt Petőfitől. De mélyebben rejlő külöfl 
ségeket is derítenek föl már magok az ü 
rajzok. Petőfinél hiányzanak a Heine apf 
trágárságai és apró ístentelenségeí, mely* , 
kel különösen prózai müveit fűszerez 
szerette ; Heine szemlátomást költi az *■ « 
kokat, kikkel útja összehozza, míg Pet° 
még ott is, a hol meg nem nevezi az *դ  
bereket, azt a benyomást teszi, hogy & 
gorúan az igazsághoz tartja magát. Al 
lán î a mi Heínénál többnyire csak szeli*1*1.  ̂
játék, azt Petőfi mind sokkal komoly* 
bán veszi s ha dévaj, csintalan, sőt fék  ̂
len és nyers is tud lenni, mindig ősz**1̂  
marad, fiatalosan romlatlan, néha sZÍ?¡, 
naivan lelkesedő, ezért sohasem válik , 
vollá és semmi hatás kedvéért nem sZ \ 
lítja le a porba azt, a mit nagyra ta* 

Petőfi egyéniségének néhány rövi»_ 
alatt befejeződött csodálatos fejlődése h*·

1 L. erre nézve Ferenczi Z. id· 
7Í—73. I. és Lenkei íd. m. t i 4. L



a РУ0?1** útirajzain is, a mennyiben
nak SÖ Útilevelek magasan fölötte álla- 
ak’ a .Ш̂  bezdetszerű Útíjegyzetek-en 
tűkF'íf *ras m<*vészetét, akár az elbeszéltek 
Ie -  -  megjelenő ember jelleme, érze- 

világa s gondolkozásának nemesbülését 
^édagságát tekintjük, 

íj . ,,уи а̂* joggal mondja, hogy a maguk 
holt en e^ r Ŝ2ről oly kíméletlenül kor­
ra/*- и ^úsrészröl kevéssé méltányolt Útí- 
és *r0(*a m̂unkban a Mikes Kelemen
ho» ^  levelei mellé sorolhatók s 
nYed *  ̂»»prózájának önkéntes köny­
si sc%et a tárgyhoz simuló fordulatos- 
latk Լ P , 2t*kaisága, magyarossága itt nyí- 

legszembetűnőbben“, 
gad ,fn° sen az Útílevelek-ben megra- 
mélv^  ̂ a тег б̂гпек látszó képbeszéd 
azt e f s szépsége, mely megint csak
tői sU?fnyítja» hogy a valóban nagy köl- 
şem ZeÍffm. legszabadabb csapongásában 
így V, *hatik szertelenné, vagy dagáíyossá. 
s*ab Pe*. nem hat triviálisan, mikor a 
a*t т У°л^ба  ̂ me?2aholázott Tiszát nézve
észt f't°n՛ * ^ogy »»*8Т tes2Í аг é êt a lang- 
a t i IS2terré“ ; tőle elfogadjuk azt is, hogy 
Veŝ z .?r а£У a2 Isten homloka“. Nem  
szól. . ross2 néven, ha a Hegyaljáról így 
dik 1 khnak az öröm istenei, innen kül- 
Zárt a 4 a v^a^ a apostolaikat, a palaczkba 
a néaranyszínü lángokat, hogy prédikálják 
siratJ5 nek, miszerint a föld nem ր>ը- 

01 yölgye, mint a vallás tartja“. У Э



Igaznak kell elismernünk, ha magáról azt 
írja : „születésemkor a sors az őszinteségé 
bölcsömbe tette pólyának s én eívíszeifl 
magammal a koporsóba szemfedőnek* 
Csak az ő természetfestő ecsetjétől telik 
olyan vonás, mint ez: „mélységes völgY' 
melynek fenekén a csillogó, kanyargó Sza' 
mos, mint egy odafagyott villám.“

Vannak mondásai, melyek egyenese*1 
megdöbbentenek a gyakran paradox 
teímökben rejlő igazsággal s a pajzán hafl£' 
ból szinte kisíró komolyságokkal. Ilyen 3& 
a mit a hírről mond, mely szerinte ttfó*1 
és megy . . .  a világ csak azért emeli & 
embert hírre, hogy legyen kit feledni 
S a magyar különösen szeret felejteni ♦ ' ' 
azért nem fog az ő emléke sem fönnfl1* 
radni“. A bánya nyomasztó légkörébe* 
felkiált: „Miért nem támad olyan fölé 
indulás, mely a világ minden bányája 
összerázná és a föld legközepéíg sülyeŜ  
tené ? . . .  nem lenne pénz és lenne bo 
dogság“. Önmagát elemezve arra a 
lomásra fakad, hogy fölötte a szív tt*e 
tenetesen uralkodik“. „Az ilyen ember Հ  
úgymond — nagyon boldogtalan lehet, » 
nagyon boldog csupán csak az ilyen 
ber lehet.“ Ezért nem szereti Goethét, a f  
szerinte nem a szív embere. „ ̂ ý Í t e í  
langolo szív ! vagy a fagyos sir! ♦. ♦“ ez ke 
neki. „Nem bámultatní akar, hanem sz&c 
q /  tetní!“ És mikor ezt elértnek Wi*' 
У О házas élete első heteiben már t*1̂



бга а̂к néha a komor gondolatokba jövőnek 
^tudatlanul előrevetett árnyékai. . .  „Oly 
Jfn házas vagyok már ! — mondja házas­
b a , ötödik hetében, — maholnap talán 

ar bölcső jön a házba s utána nemso-
гЛа ~~ľ k°P°rsó* Egyebet nem teszünk, 

aifszületünk és halunk ♦ .
Kétségtelen egyébiránt, hogy a Petőfi 

IraJ*ai legnagyobb értéköket és érdekö- 
köszönhetik, hogy épen Pető- 

0 valók» Szerény kirándulásokká össze- 
ngorodott utazásainak jelentéktelen él- 

d ^ ^ f 1 eS Í0Í ,ísmert színtere közepeit min- 
az л · tľi - аг ° па8ГУ alakját, a mely
а ЬМ° f eva sa8 számára avatja föl azt

ő ţ ţ Â  Ä “ ve2et’ аг
el étJf-s.0 íf°^y. *?а£У szellemi kincset szórt
kavícs *iľ rOVíd Սէ)ձո* ^ogy a20n mé? a 
becJt ,lsa ra n ynyá változott. Meg kell
evv ք>էՈԱՈ ^ n<̂ en hott sorát, mert egy- 
elvesz^ľ12' fe! , kenne költői világa amaz 
íettnle t r ŝzf nek a melyet, a balvég- 
m ^ t era&adva  ̂ magával korai, is­i i é n  sírjába»



¿ A c A d á ú *  P E T Ő F I ¿ ¡¿ ¡¿ A J * ·#  
Ö T  K Ö L T E M É N Y E  O LASZUL;
F O R D Í T O T T A :  G I U S E P P E  CASSONE·* 

N oto. Sicilia.

I.

I M IEI C A N T I.
Dalaim.

Taior gran folla di pensíer' m' assale i 
Io stesso non so quale è '1 mio pensie*0' 
Volo lontan lontano, oltre il natale 
Loco, la terra ed oltre il mondo inte*0' 
E sono í canti, cui schiudo la via, 
Lunari raí de ľ egra anima mia.

Ma forse, in cambio di fantasticare,
A la vita pensar meglio dovrei 
E vigilar ! . . .  Perché poi vigilare ? .
Iddio, eh' è buono, pensa a' giorni fl11 
E sono í canti, cui schiudo la via, 
Farfalle de ľ astratta anima mia.

* C asson e G iu sep p e , Petőfi 1 egnev eze^îf^oı 
olasz fordítója. Szül. í 843 nov. 13-án. ( 
Sicilia.) A  sors nagyon kegyetlen volt bo ^  
még férfíkora javában szélütés érte alsó *eSgy' 
meg is süketüít, de ez nem gátolta meg 
kiterjedésű fordító-munkásságában.
Petőfi miatt magyarul s csodaszép fordítás«5  ̂ , 
adta legtöbb müvét olaszul, minők a Tűfl .  ̂
á lo m . A z  örü lt, C z ip ru s lo m b o k , F e lh ők ,  j { t

g y ö n g y e i, A z  a p o sto l, J á n o s v i t é z .  A . ,  
Q O  kiadott fordításokat most készítette &zA 
S  О  nach s zá m á ra .



Quando una bella giovane ravviso, 
etto ogni cura ď un avello in fondo, 
ne gli occhi di lei tutto mf affiso,

°ni astro in lago limpido e profondo, 
sono í canti, cui schiudo la via,
°se de ľ invaghita anima mia.

E *g s ella m' ama, a la mia gioia bevo ţ 
g se non m' ama, bevo al mio dolore ; 
Sub4 ° cobïî0 & mio bicchier sollevo, 
E ς1 amfn*e nasce il buon umore.
Irì 4ՈՕ>,* canti, cui schiudo la via 

e ebbrrata anima mia.
In
Le ^ 110 ¿ I bicchier, ma intanto sono 
H cmf11*1 *Ո cePP* del popolo mio, 
T a n to r ’ è Ì̂et0 bicchieri ^ suono,
H son  ̂ cePPÌ è triste il romorio.
Nul·.; 4 1 ,fanth cui schiudo la via, 

b‘ de ľ affannata anima mia.

^erch ՝ Perchè soffre vilmente ?
Che 1 ՈՕՈ s,or£e c non Ia * ceppi in pezzi? 
Di гч.а ru??ine aspetta lentamente 
E So IO ?er Sdazia glieli roda e spezzi ? 
Fole*?,? i  C «ntif cui schiudo la via, 

го" de 1’ irata anima mia.



и.

юо

SE R A .
Est.

II sole discende,
La calma s' estende; 
Discacciano í venti 
Le nubi fuggenti;
La luna cammina 
Pensosa via via,
Qual su 'na ruina 
La mia fantasia.
Non puossi godere 
La sera in città.
Nel bosco vedere 
Sen dee la beltà. 
Fanciulle e garzoni 
Là vanno giocondi 
Sciogliendo canzoni.
Di mezzo le frondi,
Dov’ ha fermo il volo 
Il dolce usignolo 
Le ascolta e frattanto 
V' aggiunge il suo canto. 
Un suono ď amore 
Dolcissimo ascende 
Da ľ orto : il pastore 
Il foco ivi accende,



Poi síedesí a lato 
Al suo focolare,
E il flauto co '1 fiato 
Fa quasi parlare.
Ancor spaziando 
L' armento sen va,
Ľ  erbetta pestando 
Brinata qua e là.
Or s’ apre adagino 
Là giù del giardino 
La porta. Al rumore 
Leggiero il pastore 
Si leva ď un tratto;
Ed ecco, più ratto 
О un dardo, beato,
L elice è arrivato ; 
jr là sono ebbrezze 

i baci e carezze.
quella . . ♦ chi è quella 

Renuta a ľ istante ?
La fida, Ja bella,
La giovine amante, 
belici voi siete . . .
Godete, godete!
Oh fossi, perdio ! 

elice pur io!



IL POETA E LA VITE.
A  költő s a szőlővesszö.

10 ľ ailor su '1 capo mio 
Non ho caro, no '1 desio !
Voi di pàmpini di vite,
Belle figlie magiare,
Qui venite
11 mio capo a coronare.
Han la vite ed il poeta 
Ugual sorte ed ugual mèta,
Ed entrambi quel che hanno,
U  alme loro, al mondo dànno; 
Questi Ղ canto e quella il vino* 
Quando poi tutto hanno dato,
E compiuto è '1 lor destino,
Lf uno e ľ altra languiranno, 
Spariranno. Ma frattanto 
In sul mondo avran lasciato 
U  alme loro, íl víno e '1 canto, 
Che la gioia al mondo dànno.



CANTO PATRIOTTICO.
Honfídal.

Io sono tuo, mia patria,
Tua ľ anima, tuo '1 cuor;
Se non a te, a qual essere 
Sacrar potrei I' amor?

Ecco, il mio petto è un tempio, 
^ t u  sta* su ľ altare; 

se bisogna struggerlo 
er te' b  so atterrare.

E  in  q u e j  e s s o  p r e c í p i t í ,

Ultima prece sia
mio cuor: benedicila,

Signor, la patria mia !

^Ja non lo grido in pubblico, 
Non lo proclamo a tondo 
Uhe tu mi sei carissima 
Sopra ogni cosa al mondo.

Eedel sempre, in silenzio 
Seguo í passi che fai,
E n°n comf ombra làbile 
viva del sole a' raí. I'



Ma com' ombra che addensasi 
Ailor che '1 di si muore, 
Cresce cosi, se tenebra 
Te copre, il mio dolore.

E allor vo co' tuo' intimi 
Dove, alzando il bicchiere,
A la tua sorte prospera 
Facci am vóti e preghiere.

E sino al fondo il calice 
Vuoto del vino anch' io, 
Benché amaro di lacrime 
Sgorgate al ciglio mio.



^'ADDOLORA U N  P E N SIE R O ,..
Egy gondolat bánt engcniet.

un Pensier, che nel mio Ietto 
Sitnih ипг.^ 0ГП0 morire; 
hérité a r cori‘°so da ľ insetto, 
Lenbmente ^ a ss ir e ;
In чгЛч61̂ 6 а̂п£и*ге, come lampa 
IVJio D ,aría б*апга abbandonata . . .
Tale ľ ° ^ ° n  darmi in sorte

Ch°o morte‘
^al fJ °  â<*a c°me una quercia bruciata
С0йр Ш1Пе о dal vento sradicata;
Del m an£a che da Г alta cima

Qüand^  ̂ Աքս§՜ՑՈՕ a valle adima.
Tutti ‘П ° ^  £*°£° stanchi, a la riscossa
Rosse 1 P?P0li *n campo scenderanno,
Տա c . e *acce e la bandiera rossa,
»♦La t;uSaran 4ueste parole sante
Che fuWà deI mondo“'L̂ a mee» tremende echeggeranno
Q u a n d i  a Ievante;
Sarà n°f .b à t tu ta  de ľ averno in fondo
AC  cf ;  tirannia;
Nel dere io possa 
Allo, mp0 de 1’ onore

s8Orghi dal mio giovine core İU D



Il sangue tutto, e sia 
Ľ  ultima voce mia 
Di letizia un evviva, e insiem risuon< 
Al cozzar de le spade, a lo squillare 
De le trombe, a gli spari de' focili,
Al tuonar de' cannoni»
Cosi morir desio ! » » ♦
A  la vittoria volando í cavalli 
Passin su '1 corpo mio,
Lo calpèstin ♦ » ♦ Poi, quando 
Il di verrà del gran seppellimento,
L' ossa mie sparte voi raccoglierete,
E al suon di cento musiche, fra cem0 
Abbrunate bandiere ne 1' ambita 
Tomba le deporrete,
De' grandi eroi, de' santi 
Che per la libertà lasciàr la vita.



¿ՀձՀ&Ս* PETŐFI  
SZABADSÁGSZER ETETE.

í R T A  í RIEDL FRIGYES.

5etőfí főjellemvonása a termé­
szetesség. E természetesség 
abban is mutatkozik, hogy 
ô a szabadság költője, mu­
tatkozik politikájában, poli-

t ---- -—« tikaí nézeteiben. Petőfi a
P0l v Ä et,köIt0ie' a természetesség embere, 
a sV к 4 Ո *S a szabadságot, mert
Síet a a5*sa£ szerinte az embernek termé- 
terrrr alIaP°ta* ^  szabadság az embernek 
szetellS2eteS *°^a' a rabság valami termé- 
szet<»tteneS ° m^r m*nt valami termé- 
a gondobt r0Íf 0t gyűlöli a rabságot. Ezek 
пек í * ° képezik politikai költészeté- 
p etőr.a aPtejt. Kétféle szabadság van és 
és /  a kettőt átérezte, magasztalta
a S2efette. Az első az egyéni,
ben լ  .a nemzetí szabadság. — E rész- 
nála^ Vetkező gondolatátvitel történik 
tikáb ΆΖ szabadságot átvitte a polí-
átvítt^ a ľ?a8Taf szabadságszeretetet pedig 
téténél v^ágpolitíkába. — Szabadságszere- 
tam e a âpja, a mire az imént czéloz- 
Velesz af  szabadság szeretete. Ez
tékb *ett sajátság, mely rendkívüli mér- 
talá^n V°k me  ̂ kenne. Mikor katona lett, 
°ly *}em yolt katona még a világon, a ki 
nak f . ezen tűrte volna a szolgálat- 4 f\~] 

* Jarmát, mint ő. Mivel felette Ш /



szerette a szabadságot, azért találta a váfl' 
doréletben örömét. Bármilyen hálád atla*1 
pályának tapasztalta is a vándor szín '̂ 
szetet, bármennyire nyomorgott is, szZ' 
rette ezt az életet, mert bizonyos tø£' 
getlenséget, szabadságot vélt benne felt*' 
lální, körülbelül azt a szabadságot, melyet 
a Farkasok dala-bán dicsőíti Éhesek va՞ 
gyünk, nyomorgunk, míg a vadászó* 
belénk nem lőnek, de van valami, a 
mindenért kárpótol : szabadok vagy«1”5' 
— Van egy költeménye, mely azt mondr 
el, hogyan érzi magát, mikor a hivatal*' 
ból kilép :

Hah, börtönöm ajtaja megnyílt,
— N em  börtön-e a hivatal ? — 
Csókolgat a drága szabadság 
Édes, tüzes ajkaival.

Még a hivatal is pontos foglalkozó 
sával börtönnek tűnik fel előtte. Az egyétl 
szabadságszeretet szimbóluma „A rab oto& 
lán“, melytől elvették szabadságát, min1* 
nét, de nem vehették el hősi tekintet^ ' 

Ehhez az egyéniségében gyökerező tø£ 
getlenségí vágyhoz hozzájárultak aztán 
demokratikus koreszmék és a magY 
szabadságharcz befolyása. — Azaz t ó-Z 
szabadságszeretetének alapja sajátsze 
egyénisége, mely a korláttalan függo^ , 
séget imádja és mindig keresi. Ebből * >
1ՌՁ  lökött politikai szabadságszeretz ^
>UO melyet a korhatások, elsősorban



franchia forradalomnak kultusza irányított 
es fejlesztett

A 40-es évek, melyekben Petőfi írt 
k^r° ^ ^ erte a politikai költészet vírág- 
ér/V · költő feladata, nem csak egyéni 
kö e.me r̂°f énekelni, hanem nemzetének 
euZ?S óhajtásait kifejezni — ez volt az 

r°paí költészet egvík vezérgondolata eb- 
¿ Х . огЬ*п՛ Ez az irány, valamint a 
¿ t adság fogalmának akkori közkeletű 

e mezése megvan Petőfi költészetében is. 
stab voltakép negatív fogalom :
len  ̂ fenni annyit tesz, mint mentnek 
i *  Valamely kényszertől* E kényszer 
szab j°, le lehet és e szerint módosul a 
nye t c ^ .  f°&afma» Meglehet, hogy Besse- 
kadsá vagy Kisfaludy Sándor sza-
tot mondott volna oly közállapo­

t á é t  Petőfi rabságnak nevez.
« s*ab 4  ° P°fftíkaí nézeteiben, valamint a 

forral ^  felfogásában is, a nagy franczia 
д а ° т  radikális pártjának híve. 

cziói t Псг*а forradalmat vallásos exaltá- 
Cga nézte. „Évek óta — írja Í848֊ban 

reo. aicnem kírekesztőleges olvasmányom, 
nVer 1 éS estef̂  imádságom, mindennapi ke- 
a v if111 a i n e z ia  forradalmak története, 
aé ?na^ ez új evangyélíoma, melyben 
^adskeriség második megváltója, a sza- 
betüv? . Igéit. Minden szavát, minden 
bet̂ Jj. * бг*уетЬе véstem, és ott benn a holt 
he> · , megelevenedtek és az élet- 

a- Jüfottaknak szűk lett a hely és J U /



tomboltak és őrjöngtek bennem!“. — ^  
második körülmény, a mely növelte benne 
a szabadságszeretetet : a magyar szabad 
ságharcz, a magyar szabadságharcz előZ' 
ményeí. Az a nagy izgalom, mely a forr*' 
dalomban kitört, már előbb mutatkozó 
a magyar szellemekben: ez hevítette P^ó 
költészetét is.

Petőfi a szabadságot mindig fanatik^ 
szílajsággal dicsőítette és e részben rendk  ̂
vül határozott, sőt végleges általánosítássá 
élt. Van egy elbeszélő költeménye: A 
apostolt melynek hőse a szabadságig 
vértanúja. Ebben azt kérdi: mi a czeljţ 
világnak? És feleli: a boldogság. Hogy í°  ̂
tatja azonban!

. . . . .  s erre eszköz? a szabadság! 
Szabadságért kell küzdenem,
Mint küzdtek érte oly sokan,
És hogyha kell, elvérzenem,
Mint elvérzettek oly sokan !
Fogadjatok, ti szabadság-vitézek, 
Fogadjatok szent sorotok közé, 
Zászlótokhoz hűséget esküszöm, p,
S hahogy véremben lesz egy pártütő cs v 
Kíontom azt, kífeccsentem belőlem,
Habár szívemnek közepén lesz is!

A szabadság magával hozza azt, bojjjj 
egyenlő joga legyen mindenkinek, eZPCt¿,{í 
természetes állapot. Itt is mutatkozik * с.џ. 
természetessége. A jogegyenlőség az a * 
11Ռ sac^ m * állapot, melyet a termes , 
>J-U akar, mely szükségképení követ



jtténye a z eredeti, természetes állapotnak, 
gyancsak Az apostol-h an mondja:

És m inden ember ember egyaránt.
S az embernek nem csak joga.
H anem  terem tőjéhezí kötelessége is 
Szabadnak lennie . . . .

A szabadság Petőfi szerint az ístentísz- 
e е**}ек egyik fajtája. Ennek az eszmének, 
szabadság eszméjének okvetetlenül győzni 

a természet erejével, mert a szabadság 
^szméjében nem emberi alkotást bámulunk;

a természet parancsa és ha a szabadság 
f é l t ’· .ToItakéP a természet győz mínden- 
t e Sbavalo emberi akadályon. — Még a 

képeibe is beleveszi Petőfi a polí- 
a tél S*akac*ságnak a fogalmát. Megszűnt 
է .·■ /  tava.szodík és ő ebben is politikai 

e met lát: a tavasz, a szabadság küzd 
кл!+аГП ág telével. A tél halála czímű 

fén yéb en  ezt mondja: 
kés,> r-Urva -tsarnok, jégszívű tél, Készülj... 
És ւ- Ufóira ! Jármodat megunta a föld 
nz ,e<*obja valahára; Szabadság lesz! ím, 
táf/t5 ^S szegődött a földhöz, Fegyver- 
dö* ** a naPkül, Tüznyílakkal rád lövöl-

költemény vége ez: 
ma  ̂ z^, a melynek rabja voltál, A tél

vesztét, Dúlt arczán megtört sze- 
c^ .  úrü könnyek ömlenek szét. Hah, ki 
jvv Csupa jég volt, Most, hogy olvad, mily 
testVf n kai! . . , Nem csoda, hiszen *** 

Ver a Gyávaság a zsarnoksággal.“ \ \ \



Petőfi költészetében egészben véve 
úgy áll előttünk és úgy fog évezredeken 
át állaní, mint a szabadságnak legavatot­
tabb költője a világirodalomban, úgy fog 
előttünk állaní, mint maga mondja:
És míg az  orkán zúg, s a felhők dörgenek, én a 
Lant idegébe kapok, s vad tűzzel zengi el ajkain 
Harsány hymnusodat, százszorszent égi szabadság

A politikai eszmék, melyek a szabad­
ságot akarják az emberiség főtényezőjéve 
tenni,bizonyos szoczíálísztíkus optimizmusra 
vezetnek. A szabadság mindent meggyógyít 
a szabadság mindent jóvá tesz, csak szabad­
nak kell lenni az emberiségnek és megszűn­
nek azok a bajok, melyeket különben min* 
az emberiség örök osztályrészét tekintünk* 
— „Ez lesz az ítélet, mondja Petőfi, melyet 
ígért Isten próféták ajkai által. Ez leS* 
az ítélet s ez után kezdődik az élet, az örök 
üdvesség; s érette a mennybe repülnünk 
nem lesz szükség, mert a menny fog å 
földre leszállní.“ — Petőfi korában má* 
terjednek a szoczíálísztíkus elméletek, azok 
az eszmék, melyek bizonyos társadalmi 
közösség alapján az emberiséget egyenlőv 
és boldoggá akarják tenni. — Szocziálíst3, 
volt-e Petőfi vagy nem? A mai értelemben 
nem. Mert hiszen, ha azt kérdeznők, hogy a 
mai értelemben szoczíálísta volt-e Petőfi vagy 
nem, ez olyan kérdés volna, mint ez í át՜

Ш ment-e valaha a Margít-hídon. A  mal 
szoczíálízmus alapját í847-ben vetette



meg Marx; tanait nálunk Petőfi idejében 
nem ismerték. Petőfi hitt, végletesen, feltét­
lenül hitt a szabadság világboldogító erejé­
ben. Ha szabadok vagyunk, akkor boldogok 
vagyunk és ezért kell a szabadságért harczol- 
nunk. — A szoczíálízmus az embereket 
egyenlővé akarja tenni azzal, hogy eltörli 
a*t, a mi emberi intézmények alapján az 
embereket egyenlőtlenekké teszi, eltörli, a 
mi az egyenlőségnek ellentmond. Mi az, a 
mi az egyenlőségnek leginkább ellentmond? 
** társadalmi rang, a vagyon. — Különb­
i g  van ember és ember között egészségre, 
ermészetí sajátságokra nézve, ezeket meg- 

. toztatni nem lehet, ezt a szoczíálísták 
Is átlátják; de igenis meg lehet változtatni 
ŝ rintök azt az igazságtalanságot, mely 
óban rejlik, hogy különböző a vagyon és 

a rangfok. Hogy lehet ezeket a tényleg az 
e8yenlőtenséget szülő körülményeket meg- 
ľalt°^tatni? Oly módon, felel a szoczíálízmus, 

°£y eltöröljük a vagyont és mindazt, a 
mi vagyont reprezentál a világon, állami 
/^ ajdonná tesszük. Az összes munkaesz- 

°*ök az állam tulajdonai legyenek s az 
emberíség azután ezekkel az állami munka- 
es^közökkel dolgozzék. így végre elejét 
Vesszük annak, hogy gazdagok és szegé­
lyek legyenek. Nem lesz vagyon, nem 
es* pénz, nem is lesz szükség rá, minthogy 
a munkaeszközök fel vannak osztva az em- 
. ,efek közt bizonyos észszerű terv alap- հ հ դ  
)an. Hz a szoczíálízmus ideálja. Ezt a H Ó

L________



szoczíáíísztíkos ideált hiába keressük Petőfi 
költészetében» Ha a modern Marx-féle szó- 
czíálízmos eszméjének szempontjából vizs­
gál j ok P etőf í költészetét, kitűnik, hogy P etőfi 
nem volt szoczíáíísta* A modern szoczíálíZ' 
mos a monkás-proletáríátos harcza a tőke 
ellen» A materíalízmos a vezéreszméjök s 
jelszavok a vagyon és a termelési eszközök 
államosítása. De ezen államosítási eszme 
keresztülvitelével hová lesz az egyéni szabad' 
ság és ínítíatíva? A függés, a merev alá­
rendelés pedig összeegyeztethető-e Petőfi 
lángoló szabadságszeretetével? ♦ » ♦ Petőn 
költeményeiben nem mint szoczíáíísta, ha­
nem mint végletes demokrata áll előttünk» 
Mindennemű elnyomatás ellen küzd. A „ 
jobbágyság felszabadítása, a nép egyenjogú' 
sítása az ő vezéreszméje. Petőfi demokrata 
és repoblíkános, mert az akkori felfogd 
szerint a respoblíka az az államforma, mely 
a demokratikos eszméket legjobban meg­
valósítja.

Ha Petőfi nem volt is szoczíáíísta ^  
új értelemben, mégis volt benne valam* 
véna, a mely némileg a szoczíálízmosf^ 
emlékeztet bennünket: ő is beszél arról է 
nagy, végletes harczról, mely a szegényt 
és gazdagok közt folyik. Ebben az osztály՜ 
harczban Petőfi a szegények, az elnyom»*՜ 
tak részén áll. Egyik költeményében szem»e 
állítja a palotát a konyhóval. „S hol vette 
հհ л gazdád ama kincseket, mik semmíb» , 
U 4  őt mindenné teszik? Ott, hol a héja a

  _________



k|s madarat, mit szétszakít, melynek vérén 
ni^ik. A héja vígan lakomáz s szomszéd 
bokornak fészkíben, madárfíúk zokognak, 
marván anyjokra, mely meg nem jelen, 
fitogtasd csak, te gőgös palota, az orzott 
inçsek ragyogásait, ragyogj csak, úgy sem 
ragyogsz már soká, meg vannak már szám­
olva napjaid. S kívánom, hogy minél elébb 
áthassam omladékodat s hitvány lakóid 
összezúzott csontját az omladék alatt.“ 

Petőfi nem csak erről a harczról álmodo­
zik, hanem arról is, hogy a vílágszabadság- 
ert való harczban Európa összes nemzetei 
résztvesznek.

Szocziálisztíkus továbbá a szegény­
é n e k  kultusza, a vagyonnak, a gazdag­
é n a k  megvetése, a mi az ő prózai írataí- 

an, regényeiben nyilvánul leginkább. Eb- 
, en van valami, a mi a szoczíálízmust 
[itatja eszünkbe. Ellenben a leghatározot- 
a bán ellenkezik a szoczíálízmussal a haza- 

^eretetének lázas exaltáczíója. Ö más 
. agyarországot, mint olyant, a mely tel­
j e n  magyar, nem tudott elképzelni, neki 

internaczíonálís Magyarország nem kel- 
ett volna.

О a vílágszabadság keretében egy 
e Ĵ sen szabad Magyarországot óhajtott, 

У n a magyar nemzeti eszme meg- 
Îcsőül. — Petőfinek három politikai fő- 

jt^ménye volt: a végleges demokráczía, 
a|yarország függetlensége és a res- ллг- 

püblíka.



Arany Jánosnak tartalmilag; ezt írj a egyik  
levelében: „A mi századunknak feladata 
keresztülvinni, hogy a nép a politikában is 
uralkodjék“. — Mikor pedig 1848 június 
15-én a magyar nép, a tőle imádott magyal* 
nép, Petőfi Sándort, a népköltőt, majdnem 
agyonüti, akkor újból nyilatkozik Petőfi 
és mit mond?: „A nép az én vallásom, a 
nép az Istenem I“ Ilyen erős volt ő benne 
a demokratikus érzelem. „

Második főeszménye a függetlenség. О 
minden idegen államtól független Magyar' 
országot akart. — A harmadik pedig a köz­
társaság eszméje, mert a köztársaságszerínte 
legjobban valósítja meg a nép szuverénítá- 
sát, a népuralmat. ‘

Petőfi különben tagja volt az Egyenlő- 
ségí Társulatnak is, mely oly módon akarta 
a politikát vezetni, mint a franczía forra­
dalomban a jacobínusok clubja.

Ha Petőfinek politikai szereplését vizs­
gáljuk, akkor nem szabad figyelmen kívül 
hagyni a következő tényt. Petőfi a fran­
czía forradalom híve volt és ennek az esz­
méit látta a magyar forradalomban, ámbáf 
a magyar szabadságharcz és a francz^ 
forradalom közt lényeges a különbség. ** 
franczía forradalom általános emberi jogok­
ért harczolt; a magyar szabadságháboro 
inkább magyar konzervatív jogoknak meg­
valósításáért.

irány mint testvérláng, égnek csap'
Petőfi költészetében mind a két



n é g y  k ö l t e m é n y e  o l a s z u l  
É S K Ö L T E M É N Y  P E T Ő F IH E Z .

EMILIO TÉZA-tól.*

d a i  c a n t i  l i r i c i .
Saggi di traduzione.

Più grande è пе1Г arte dei poeti, dei 
‘ícgni del nome onorato, la forza 

j vi si ammira, e più va lamentato, e 
terato, negli imitatori lo sforzo. Onde 

jene che prudenza insegni loro a trasce- 
f̂Iere nei canti che vogliono rifare quelli 
e si mostrano più facilmente nati, e che 

POssono più facilmente rinascere ; che non 
citino a gareggiare, ma costringano a 
guire umili il maestro ; dove non sieno 

reconditi í pensieri, nè ardite le immagini, 
Пе ր  in tano cercate le rime.

v-hi cede a questi consigli trova più 
Pesso pietà nei lettori: e di pietà vera 
a bisogno ogni traduttore.

s ; j Emilio. Előbb a bolognai, majd a pisai 
össz h a pádüaí egyetemen a szánszkrít és 
Va c as* nyelvészet tanára. Bámulatos képessége 

a nyelvekre, többet tud harmíncznál s köz- 
kört*113̂ 3̂  Is· Rengeteg irodalmi munkássága 
létre· f^2®ta foglalkozik Petőfivel is. így  jött 
Etir J- ^ a z io n t . . .  da poesie di Á tess. Petőfi, 
Ш” ’ i ne\  Adamo Mickienvicz, A . Valaorítís ez. 
tCQ̂ .e* ^  Út kiadott fordításokat és kői­
k e t  egyenesen az Almanach számára ΐ ΐ  7



N O N  PIANGO, N O , N O N  STRINGE 
ANGOSCIA IL CORE.

N em  sírok én és nem panaszkodom.

Non piango, no, non stringe angoscia íl cotCt 
e non dico a nessuno il mio dolore; 
ma, se guardi la faccia scolorita, 
tu scopri í segni della mia ferita: 
ma, se tu guardi dentro all' occhio spento/ 
tu vi puoi legger tutto il mio tormento/ 
e come ognor più duro è il fato mio · 
maledetto son io !



q u e s t o  m o n d o , d i  l u m e  
ILLUMINATO.

Szeretném itt hagyn i a fényes v ilágot.

Questo mondo, di lume illuminato, 
fasciar vorrei, che di macchie è macchiato : 
dove alcuno non c' è drizzar vorrei, 
ad un negro deserto, í passi miei, 
e dei rami il fruscio 
sentire, e dei ruscelli 
d lene mormorio, 
e d canto degli augelli : 
veder, mosse dal vento, 
le nubi viaggiar nel firmamento : 
veder sorgere il sole e disparire, 
e infine anch' io morire !



APENA CHE V  AUTU NO  XE ARIVÁ.
Elvándorol a madár.

In  d i a l e t t o  v e n e z i a n o .

Apena che ľ  autu no xe arivà, 
tí vedi Г ozeleto scampar vía: 
co la bruta stagion sarà finia, 
sta çerto, el tornará.
Ma Г ocio, со 'I fa el svolo,
el ghe tien drío per un momento solo :
e intanto el va slargando le so alete,
el beve quele ariete
che ghe xe in çiel: el core, e po el ne lassai
come un sogno che passa !
Ma più presto de lu f
passa la vita . . ,, e no la torna ρίύ *



MIA MOGLIE 
E LA MIA SPADA.

Feleségem és kardom.

A n a p e s t i .

colómba ha il suo nido : nel ciélo la 
stélla risplénde ;stélla risplénde; 

ne"e bràccia mi sénto la dònna, la dònna 
dilètta :

le mie bràccia la cullano e pár di ru­
giada una stilla 

che una fòglia, sull'àlbero vivo, tremàndo 
rinsérra.

la stringo, la stringo : e baciàrla perché 
non dovréi? 

non è il labbro di bàci si pòvero e avara 
la bócca !

^oi si pària, ella pària, ed al mézzo il 
suo dire interrómpe, 

e *n un bàcio íl díscíóglíe. Ben grànde 
è la giòia nel pétto : 

come lùcida pèrla quest' óra beàta ri- 
splénde!

^ a  non piàce alla spàda che pòsa 
sul muro e lo sguàrdo



so noi gétta stizzósa. E che guàrdi, 0 
tu vècchio mío bràndo ? 

Scioccherèllo, ti crùcci al vedér tanto 
amór? Già non spétta 

a te, vècchio compagno nei dòri perigli 
di guèrra,

ď  una fémmina, о pròde, aver sènsi* 
E che tèmi? Tra tutte 

non sai quànto magnanima dònna cà 
ardita è costèi, 

quale Iddio ben di ràdo ha creàto nà 
móndo ? Nel giórno 

che la tèrra natia del mio bràccio ha 
bisógno, ti cinge 

di sua màno al mío fiànco e ci díĉ  
gíolíva la fòrte :

Sia per sèmpre delľ tino la fède p̂ f 
Г áltro costànte ! . . .



E. TÉZA KÖLTEMÉNYE.
* · » Sì, fido il brando al suo guerrier, о santo 

petto ď  eroe ; con la sua voce mesta, 
non vedova che pianga e si conforti, 
*na sconsolata madre ognor ti chiama 
de màgiari la terra. — Aleggia intorno 
n magnanimo spirito; una tomba 
non han le giovanili membra stanche, 
pia. dei fratelli in cuore egli si posa 
immortale e, se par forse che dorma, 
ei vede e veglia e sente, e antichi affetti 
risveglia e nutre. — Ove spari il fulgente 
acciaro, un di sui combattuti campi 
°nor del prode? Ignoto a tutti ei giace: 
e avverrà forse che da sè ricinga 
a un altro prode, e fortunato, il fianco !

^ \ ԱՈ* a^ra sPada tu brandivi, о forte, 
che in mille spade si tramuta, eterna 
pcrcotitrice. Ah sì, vibra il tuo canto 
demente, e fiammeggia, e tutti avviva 
sempre a liberi sensi e di sofia 
agli onori e delľ arte. Che fraterno 
nodo vi stringa, о forti ugriche genti, 
e tra le antiche stirpi, di un antico 
alloro incoronate, il nuovo alloro 
vivo si colga, e sia bello il trionfo!

Padova, novembre 1908.
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P E T Ő F I  K Ö L T É S Z E T É R Ő L -

IR T A : H A R T M A N N  JÁ NO S.

etőfí hazafias lírájában szem­
beszökők a fokozatok, a 
mint az érzelem egy tő­
vön fakadva nő, erősbödíkf 
lombosodík, hogy végre szí­
vét, mint vírágedényt a fa* 

szétrepeszsze. Az érzelem kiindulópontja 
a szülői és szülőföldszeretet, végállomása 
lobogó szenvedély, melyet csak egy dárda 
altathat el ; az, „mely egy templomot dön­
tött le tele istenséggel“ (Jókai). Szabatosab­
ban a következő sorrend tünteti föl e fej' 1 
lődés lélektani fokait. Az édes anya iránti 
szeretet, gyermekkori emlékek kedvessé 
teszik szülőhelyét ; a szülőföld szereteti 
megtanítja az Alföld ímádására. Eleinte azt 
tekinti csak hazájának, később ezért meg' 
szereti az egész országot s e szeretetet növelik 
múlton lelkesülő tanulmányai és úti em՜ 
lékei. „Oly szép ország, oly virító ; szemeh 
lelket andalító!“ — A honszerelemmel test­
vérérzés a költő szabadságszeretete, mely 
már diákkorában nyiladozó függetlenség^ 
törekvéséből sarjad s végül a vílágszabad' 
ság eszméjében éri tetőpontját. De ez az 
érzelem is szívósabban ott ihleti, a hol haza­
szeretetébe fonódik s a haza szabadságába

m vágy. Petőfi hazafias költészetének 
eredőszálai tehát láthatók; a köító



tehetségének mélyen realístíkus hajlama 
nem tagadja meg: magát. A könnyebb át­
tekinthetőség mentse* hogy itt nem egy köz­
helyet ismétlőnk : szemünk így nyugodhat 
meg csak a mondottak valóságán*

A szülői szeretet Petőfi lantján* mint új 
ang csendül meg költészetünkben. Gyulai 

mf§jegyzí, hogy ő előtte senkinek* utána 
S ^ e n  magyar költőnek volt ,*édes anyja“, 
íľ. őnk nyomora legkínosabb napjaiban em- 
é*ezíк meg róla és hogy fájdalmat ne okoz­

ón* elhallgatja ínségét. *,Mondjátok* hogy 
°nnyeít ne öntse* mert fiának kedvez a 

f^erencse.“ Másutt megnyugtatja* ne aggód- 
’ kt.a ^arna kenyér miatt* **ítthon sokkal 

, J.°bb izü énnekem a fekete* mint máshol a 
ér“, István öcscsét is kéri: **S anyánkat* 

* a* édes jó anyát* óh Pistikém szeresd* 
Is*teld* imádd!“ stb. Tyúkanyót is első- 
°fpan arra figyelmezteti t „ne legyen ám 
^jasszükében az anyám I“ S kijár az intés 

j^orzsa kutyának is { „Élj a tyúkkal 
âfátságba * . .  Anyám egyetlen jószága“.
8У estét tölt otthon s vége hossza nincs 

^Уја kérdezgetéseínek. „De nekem e kér- 
esek oly jól estenek* mert mindegyik tükör 

a honnan láthatám* hogy a földön 
ţ eni van a legszeretöbb anyám !“ Magyar 
. Vasónak fölösleges az idézetek folytatása.

niai nemzedék e verseket tudja* a velők 
0ptént első ismerkedés egy-egy eseménye 
, °lt életünknek. — íme a hősi ger- Հ դ ր  

e r̂nek kalandos útú költője mint 1Հ Ե



legjobb fiú mutatkozik be az olvasónak* 
A háborgó szenvedélyek, küzdelem, csaták 
dallója leguggol a családi tűzhely melegé­
hez, édes anyja ölébe hajtva fejét, „Oh, 
a ki együtt látta e családot, nem minden­
napi boldogságot látott !“ Mert atyja és 
öcscse iránti szeretetét is meleghangú köl­
temények örökítik meg. A szigorú, „makacs 
fejű“ öregben is hálásan szemléli a becsület, 
jó szív és kötelességérzet erkölcsi értékeit* 

E költeményei szépségét növeli a naiv 
büszkeség s az őszinteségnek az a bizalmat 
keltő formája, melylyel a költő szüleit be­
mutatja. Szegény paraszt szülő a Petőfi föl­
lépte előtt nem volt „költői tárgy“ ; a Petőn 
szíve kellett hozzá, hogy a származást szé­
gyenlő geríncztelen érzést benne e büszke­
ség váltsa fel. Már e szempontból is hathatós 
e költemények nevelő ereje s ezt fokozza, 
hogy erkölcsi hatásukat a költő öntudatlan 
lopja lelkűnkbe. Elsősorban azonban itt *s 
az érzelmek bensősége és igazsága meg' 
ragadó. A hazulról távozott diáknak hány­
szor facsarják szívét e sorok: „Gondoltok-^ 
úgy néha-néha rám ? Mondjátok-e, ha est­
ebéd után beszélgetésiek meghitt és vidám/ 
mondjátok-e az est óráinál: hát a mi Sándo­
runk most mit csinál ?“ A Petőfi közvetlen' 
ségé különösen vonzó e helyeken. Szerető 
szava meghat, elérzékenyít. Csak Dickens 
tud ily érzelmes, meleg lenni, ha gyermek 
Հդտ korára visszatekint. Emlékezünk a 

hatásra, melyet mint kis díákokr*



nagy óbbak dala tett; midőn először hallánk  
f  *s kkról, m ely ott áll a nagy D una m enté­

én . Eszünkbe hozta az otthont, édes anyán- 
at, az első szakadást. ♦ ♦ K önyben úszik 
, fe m ü n k  pillája, valahányszor em lék­

szünk reája.
pe a költő szeretete itt nem áll meg:; 

a ^ülőkről mint repkény futja be környe- 
e&ész szülőföldjét. A hely, hol böl­

csőjét ringatták, húsz év múlva is dajkája 
ólával van tele. Átszellemül, valahányszor 

♦»kilép a kis házfedél alól“, „messze lát, mert 
b Inden felé megmérhetetlen rónaság terül“, 

üvös hangulatok rajzanak föl lelkében. Itt 
onn van, itt az ő világa. „Hová szive, lelke 

minc%» mindenhonnan vísszavágyott.“ Hol 
♦♦gyönyörrel járja esténként a tájt s elanda- 
?8ya hallja a zenét, a nyáj kolompját.“ 

հ°1 „megáll s körülnéz oly elragadtatás- 
a »milyent nem érez a svájczí az Alpeseken, 

№  a beduin Arábía sivatagjain“. A költő 
e kesedése itt páratlan magasságokba csap ; 
Zeretete, mely nélkül a költő nyelve is csak 
ngő érez és pengő czímbalom — imádattá 

д a£asztosul. Mintha az övé lenne az egész 
mid, az ég, a délibáb. Mint föltétien tulaj- 

j °n°sa, büszkén vezeti rajta végig vendégét: 
e; a mit látsz, mind az enyém! Valóban, 

z ö birtoka ís volt. Ö talált igazán rá, ő 
antotta végig képzelmével, ő aratta le leg­

szebb virágait. Senki nála több joggal nem 
aPodta ott a föld porát. „Király 
olt minden alkonyon !“ > 2 1



S e szabad, nyílt világ szeretetébe erős 
nemzeti érzés vegyül; a tájképeken ott van 
a magyarság bélyege. A magyar puszta 
növény- és állatvilága, folyóvize, magányos 
kutjaí, messze fejérlő hallgatag csárdái jel­
legzetes vonásaikat a magyar költői lélek 
ily szerető tekintetének tárják fel. S a mily 
élesen színezi e képeket a nemzeti érzés» 
annyira magyarok beszédes staffage-aí is* 
Az alföldi juhász, a csikós, a kis-béres, * 
betyár fel-feltünedező alakjai életet hoznak 
a pusztára, valóságos alföldi „mozgóképek^* 
Mint a róna, hol születtek, nyíltak, szaba­
dok; szívökben bátorság, jóság, szeretet* 
Még a betyár is csupa szív és galanteri* 
Petőfinél; egy kis túlzás azt mondhatná» 
hogy akasztófa helyett szobrot érdemel. Ь 
nagylelkűségből még több jut Petőfi azon 
alakjainak, melyekbe mintegy önmagát írt* 
bele. A daczosak, az „urasággal“ szemben 
„csak azért is“ legények, kikben nemes büsZ' 
keség szenvedés iránti részvéttel párosul* 
Kítánczolják a lelkűket és olyat kurjanta­
nak, hogy szinte reng belé az ablak, de ha 
beteget zavarnak (itt „szegény édesanyát!")' 
végét vetik a zenének s hazamennek. Azon' 
bán Petőfi arcza is elsötétül, ha fajunk k*- 
rívóbb fogyatkozásait, a pató-páloskodást» 
renyheséget, vagy a meddő életű nena ŝ 
dölyfét szemléli, Toííára akkor fullánk ke՛ 
tü l; nem törődve fájdalommal, kését kím^'

ա 1շէ nélkül vágja sebünkbe. így s zü' 
letík meg benne a szatirikus, fajsze-



retetböU Hite szerint csak gyarlóságaink 
pusztulása biztosítja az eljövendő szabad­
sagot, végígsuhínt nemzetén, „míg feldobog 
szived, vagy szívem megszakad“. E hang 
hazafias költészetéből való, de motívuma 

pzös a szatíráéval s így a két műfajt 
^onyos érzelmi kapocs köti össze.

*

r Petőfi hazafias költeményei és szabad- 
Sagdalai a fejlődés csúcsán mutatják az érzel- 
met, melynek magvául az anya iránti sze- 

tetet és egyéni függetlenséget jelöltük meg. 
költő első dala, mely „Petőfi“ névalá- 

g^fsal jelent meg, a Hazámban czímű.
költeményt rendesen hazafias dalai közé 

??tQzzák, jóllehet a költő csak szűkebb hazá­
i t и aZ aranykalászszal ékes rónaságot“ érti 

hazája alatt. Gondolatai abban a körben 
m°2og:nak, melyet később a Távolból 
Művészibben aknáz ki; hangulati különb­
i g  az, hogy a végső versszakok érzelmi 

pálmát a viszontlátás öröme festi derű­
d r e .  A költő szívében itt is egybeforr a 
Előszeretet a szülőföldszeretettel.

♦ « . hol enyhe bölcsőm  lágy  ölén  
A z anyatejnek m ézét ízlelém  :
V idám  napod m oso lyg  ism ét reám,
H ű gyerm ekedre, édes szép hazám .

..Említettük, hogy szülőföld szeretetét ké- 
ofc|b mindinkább kiterjeszti az egész 
rs2agra s történelmi tanulmányai,



utazásai nemcsak a föld, hanem a fajszeretet 
érzését is mind szilárdabbá kovácsolják lel­
kében. Mert fajszeretete is eleinte nem az 
összességet övezi; inkább a „szegény jó nép­
hez“ fordul rokonszenvével, mely „vért, majd 
verítéket ont, a míg csak élete tart“. Később 
e kisebb körű érzelem is megduzzad s át­
fogja a nemzet egészét. Költőnk ír ugyan 
1844-ben hazafias dalokat {Hon fidai, Elet' 
halál stb.), de ezek az akkor divatos hagyo­
mányok befolyását tükrözik hangulatban* 
stílban egyaránt. Széchenyi jelszava hazafias 
költészetünket is új motívummal gazdagítja 
s Gyulai rámutat, hogy Petőfi lírája, külö­
nösen A hazáról czímü költeménye, „mé- 
ly ebb fájdalommal s bizonyos türelmetlen- , 
séggel“ ez időben ugyanazon hangon zeng* 
mint Vörösmarty Szózat-a. Petőfi azonban 
hamarosan szakít a múlttal. „Ugyan még 
meddig zengitek, ti holdvílágos emberek, a 
régi kort, mit elsodort hullámíval már az 
enyészet?“ Halottrablóknak mondja a molt 
dalnokait, kik sírjából fölássák a mult időt* 
hogy babérokért árulhassák.

T iéd  minden dal, minden hang,
Melyet kezembe ád e lant,
T e  lelkesítesz engemet,
Ţ e  néked ontom én könyüímet 
Én tégedet köszöntelek,
T e , a beteg 
Emberiségnek orvosa, jövendő !

v շ  л  A költő („próféta lelke“ már 1844- 
JOU ben hangot ad sejtéseinek: Lant



fard, A királyok elleti) mind nyugtalanabb 
«angón „csatázik“ verseivel a jövőért: „egy- 
е?У harczos legény minden dala“, A múltból 
már csak Rákóczi Ferencz és Dózsa György 
Jelleme int néha felé; velők is csak ébreszti 
a tompa jelent, hogy előkészítse „a vírra- 
atra“, A franczía forradalom történetének 

mvasása megérlelí benne a hitet, hogy fia- 
fánk viszonyait is csak erőszakos megoldás 
Javíthatja meg. Radikális politikai meggyő­
ződése romba döntené az ó-világot, hogy 
r°mjaín új világ szülessék. Szerelme boldog 
merengéséből ís föl-fölríasztja a forradalmi 
képek sora, megjósolja halálát. A hősi halál 
^Vugtalan előérzete véres víziókkal szövi 
јЦ lelkét ( Véres napokról álmodom), közben 
korbácsolja a nemzetet közömbösségéért, el­
maradottságáért. (A magyar nemzet, Ma- 
ЗУаг vagyok, Meddig alszol még hazám ? 
^*zatértem), Fölháborodik a nemzet erkölcsi 
sülyedésén, majd az „apró napi események 
Pasztortüzeit“ becsmérlí (A magyar politi- 
üsokhoz), kik csak „bőgnek a hon nevé- 

bCn“ s az időt harácsolják. (Ճ szájhösök) 
etöfi ekkor már (Í846—47) valóságos pro- 

^ aßimos költészetet ád, lantja teljesen a 
aza érdekét szolgálja s erős meggyőződése, 
°8y  Isten a költőt lángoszlopnak rendeíé, 

a népet Kánaán felé vezérli. (Ճ XIX* 
sf z a d  költői.) A népszabadság eszméje 
. dalában vezérgondolata Petőfi ez időben 

költeményeinek; (A nép, Palota és -ţ 3 * 
Unyhó, A nép nevében) türelmetlenül У Ó l



követeli számára az „emberjogot“ „az em­
beriség nagy szent nevében s a hon nevé­
ben egyszersmind, mely eldől, ha nem 
nyer új védoszlopot“. De akár a néprőb 
akár az egész nemzetről, akár a haza 
földjéről szól, mindegyiknek szabadsága? 
függetlensége az, mely lelkesíti* Előbb a 
nép, aztán a nemzet, végül a népek 
szabadságában látja az emberiség czélját* 
A zsarnokságot és elnyomatást annyira 
gyűlöli, hogy fajától idegen rabszolga 
népek sorsa is meghatja ; az egész világot 
felszabadítaná nagy szíve. E tekintetben 
a franczía forradalom „világmegváltó" 
költői is hatottak rá. Kozmopolítízmusa 
azonban nem a nemzetiség rovására nyí' 
latkozík ; ez inkább a „szabadság-eszmék 
és küzdelmek szolidaritása“ (Gyulai). Mert 
alig érkezik meg a várva-várt idő : köl­
teményei megannyi tettek a gondolat- 
szabadság és nemzeti függetlenség kivívá­
sában. Az í848-íkí események reménynyel 
töltik el a szívét ; már nem vádolja nem­
zetét, kezd hinni erényeiben s jövendő 
dicsőségében. Csatába áll ő is, harcztéren 
rögtönzí költeményeit, buzdít, tüzel min­
denkit, hogy megszülethessék a „Respub­
lica“, a szabadság gyermeke.

E rövid áttekintésből is nyilvánvaló/ 
hogy Petőfi hazafias lírája a költő politikai 
nézetein és érzésén kívül az egykorú ese- 

ményeknek is hü tükre. Különösen 
\ օ Հ  Í846 után simul költészete min»՜



lobban a politikai eseményekhez; ezekből 
rtle**ít tárgyat, ihletet, lelkesedést vagy 
gyűlöletet, míg elkövetkezik a „szörnyű 
*dő“, melyet hattyúdala oly megdöbbentő 
ginekkel fest. Azt mondhatni, hogy ez 
ldöben Petőfi költeményei egy-egy emlék­
táblája az eseményeknek. Az írás e táb­
lákon gyakran nem költői, de mindig az 
idők szellemét lehelíő. Innen van, hogy 
_ etőfí hazafias költeményeinek kettős 
éfdeke van: az esztétikai és történeti; s 
f*ért méltatásukat is kettős szempontnak 
kell vezérelnie. A költőt gyakran túlhar- 
Í°£ja bennük a rhetor; még többször a 
demagóg.

De nem szabad felednünk, hogy a 
költő tudatosan teszi ezt. A felséges küz­
delemnek nem távoli szemlélője, kiben e 
küzdés mozzanatai ráérően váltják ki a 
hangulatot és kifejezési módot; benne ég 
a harczban s nemcsak ő buzog: egy he- 
^ölő nemzet tüzét szítja. „A legmagasabb 
költői szépségeknek a nép számára is 
^vezhető előadásának“ elve itt valóban 
hatványozott magasságba szökken : a 

öltő finom ecsetje nyers szóárba merül 
k nem egyszer rikító, durva képet ad. A 
költő maga is pártember s ennek elfogult­
j á v a l  a palotában már csak héjjamódra 
porozott kincseket“ lát s mert ő kunyhó­
in született: „kunyhóból jő mind, ki a 

Rágnak szenteli magát“. Petőfi sok * 3 3  
hazafias költeménye röpírat, melyek İ J J



eszméi érdekében agitálnak. A történelem­
ből vett „balladáinak“ (A király esküje, 
Bánk bán, Dobzse László, Kont és tár- 
sai, stb.) is tévesen és igazságtalanul adták 
e műfaj nevét.

Bántóan silány balladák, fényes izgató 
íratok. Elemi feltétele a költő iránti mél­
tányosságnak, hogy czélzataít vegyük figye­
lembe.

Már a költemények megjelenési helye 
is (Nép barátja, Munkások újsága) mutatja 
a költő czélját: népies modorban, hatáso­
san beszélni el eseményeket, melyekben a 
király ellentétbe helyezkedik joggal, igaz­
sággal.

„ . . . N e m  kiáltottam ki a respublícát, 
nem lázítottam, (mint rám fogják) csak 
megpendítettem az eszmét, hogy szokjunk 
hozzá.“ (Lapok Petőfi Sándor n a p l ó j á b ó l ) 
A  gyűlölettől tomboló költemények azon­
ban elég különösen „szoktatnak hozzá' 
a köztársaság eszméjéhez. A királyság 
intézményének e népies „népszerűtlenítése' 
nem egy pecsétet freccsent a költészet 
aranyhímes palástjára s a pártember erő­
szakossága, néha ideges zajongása önma' 
gára idézhetné a Vörösmartyra mondott 
súlyos szót: „Te fönn valál nagy s lent 
kicsiny vagy“. De Petőfi maga is érz< 
ezt. „Miért kísérsz lépten-nyomon te mun­
kás hazaszeretet?“ A költészet istene kegy^ 
ՀՕ A vo^ hozzá — s most vesztegeld 

hagyja lantját ?



Oh, hadd feledjem , hogy polgár v agyok  ! 
V an ifjúságom , kedvesem .
Gyönygyökbe foglalt órákkal kínál 
A հ ifjúság, a szerelem.
Es m inden óra, m it el nem  v ev ék  :
E gy elpazarlott örök üdvösség.

H ah, m ennyi tündér együtt : ifjúság,
T a v a sz , költészet, szerelem  I 
Elhagyjam  őket tőlem  szállani ?
Utánuk v á g y v a  nyúl kezem  . . .
Jertek hozzám . . . Nyújtsátok karotok . . .  
öleljetek meg, tietek vagyok I

Petőfi hazafias költeményeiből az esz- 
l^tikaí szempont többet elejt, mint szerelmi 
költeményeiből. De az így kiselejtezett 
érseket nagy gyönyörűséggel szedi össze 
α történetíró s koszorút fon belőlük az 
ember, a hazafi számára. Az ő ímakönyve 
“a szabadságháborúk története“ volt; a 
hazaszeretet imái lehetnek e költeményei.

S hogy most láttuk a határt, melyet 
*5 érzelmek terén Petőfi múzsája sem 
léphet át büntetlenül, megjegyezhetjük 
magunknak szerencsésebb motívumokul 
szegődő hangulatárnyalataít. Ha költőnk 
képzelnie az indulatok magasabb szférái­
é n  mint üldözött madár zihált nem veszti 
^ekzetét ott, hol a maga, vagy nemzete 
méltó felindulásait énekelheti. Renyhe cse- 
ekvés, közömbösség, a nyugattól messze el­
maradottság ad gyakran tárgyat fájdal­
mának. ( Van-e egy marok föld? Magyar 
b*9yokt A magyar ífjakhoz,) Haza- 
s*eretete ilyenkor csodás melegséggel İ J  J



fot szavakba; a költő dúskál a dicső múltra 
hivatkozás, feddés képeiben s a mint érzése 
megárad, esztétikai erejét növeli ennek frap­
páns nyilatkozása. A nyugodt alakítás mű- 
vészetét pl. a fájdalom elevensége sem kor­
látozza e helyen:

Magyar vagyok. S arczom szégyenben ég, 
Szégyenlenem kell, hogy magyar vagyok 1 
Itt mínálunk nem is hajnallík még,
Holott máshol már a nap úgy ragyog.
De semmi kincsért s hírért e világon  
El nem hagynám én szülőföldemet,
Mert szeretem, hőn szeretem, imádom  
Gyalázatában is nemzetemet.

Másutt lelke szomjasan esdi a szabad­
ságot. Petőfi Shelleyhez hasonló szere­
lemmel néz rá; szemében az égi lények 
legdícsőbbíke, kinek csókja gyönyörrel 
tölti halott ajakát. Ha csak eszébe jut; 
a gondolat költői kifej eztetés után eped* 
„Az elragadó szél képzeletem százrétű 
vitorlájába beléfúj, szétszakad a horgonyv 
fut gályám, elmarad a part s ringat hab­
karján a látkör nélküli tenger ; és míg aÆ 
orkán zúg s a felhők dörgenek: én a lám 
idegébe kapok s vad tűzzel zengi el ajkai# 
harsány himnuszodat százszor szent 
szabadság V* Szédítő légi úton rohan ilyen՜ 
kor képzelme; az olvasó félénken fogód' 
zik uszályába, hogy követhesse. De ^  
csak tovaszáguld s „hol már megszűnik 

/  isten világa, új világot alkot min' 
I j 6  denhatósága“. A lélek e láza &



♦»ablak“, melyen át a költő szeme a jövőre 
ô ered. Ily hangulatban szakad ki leikéből 
j êrész díthírambja a vílágszabadságról és 
hősi haláláról, {Egy gondolat*») e páratlan 
költemény, mely érzelmeinek élénk hullám­
osával s formai változatosságával Hogarth 
Oépségvonalának lehetne költői szímbó-
kma.

A szabadság himnuszaiba aztán bele­
olvadnak a lelkesítés harsogó hangjai. 
^etőfí kifogyhatatlan a kétségoszlató buz­
dítás eszközeiben; majd a nemzeti hiú­
d n a k  hízelgés képeivel, majd a szebb, 
sObadabb, boldogabb jövő lelkes rajzával, 
Ĵ ajd az ellenfél erejének ócsárlásávaí ser­
kenti, rázza, szinte ingerii a nemzeti tett­
e t .  {Élet vagy halát Európa csendes, újra 
Rendes, A nemzethez») S mikor valóban 
Jött az idő, hogy rabok, vagy szabadok 
kgyünk-e, a költő teljesíti ígéretét: „vérbe 
^ártott lantját véres kezekkel“ pengeti, 
hölelevenítí a százados békében feledett 
jöüfajt, a csatadalt ; beleöntí harczías szel­
emét s a küzdelem megjelenítő rajzával 
érezteti „a vérszagot és füstöt“, mely meg- 
fészegíté. E költeményekből (Csatadal, 
Csatában) ma is kíhangzík a fegyverek 
»»ropogása“, ágyúk „bömbölése“ s a fújó 
Paripák rohama, melyek ott hagyták őt 
îs összetíporva. De e fülszaggató zsíbajban 
JS megzendül lantján a szeretet gyöngéd 
húrja,hogy dícséneket mondjon írná- * 
dott tábornokára. W /



Mí ne győznénk ? hisz Bem a vezérünk»
A  szabadság régi bajnoka !
Boszuálló fénynyel jár előttünk 
Osztrolenka véres csillaga.

Petőfi még í844-ben írt egy költeményt 
Lant és kard czímmel. Lantja nagyon 
szeretne »»hallgatva állni“» míg kardja 
»»folyvást panaszkodik“» hogy meddig 
tartja hiába ? — A kettő egyszerre hullott 
ki kezéből.



H o z z á d  m é l t ó  d a l  ! . . .
— Petőfi szobra előtt. —

A hogy tavasszal csillog minden ág,
S rázatlanúl om lik a sok virág,
Mint fényes zápor, színes havazás,
A  míg a szél a fák közt átfuvall : —  
Aképen hullt isteni könnyűséggel 
Költészeted szent fájáról a dal !

Hajnalt köszöntő friss pacsírtaszó,
Halk estharang, pusztákon bujdosó, 
Sötét borúval szálló fergeteg,
Melyből tüzes villám ok hullanak: — 
Ha őserővel mindez dalba csengne, 
Hozzád méltó dal ez lehetne csak!

S ha minden rabláncz és börtöntorony, 
A hol mártírok nyögtek egykoron, 
Minden szabadság, a mi földön él,
Es minden zsarnokgyűlölő harag 
Elkezdene hozsánnát énekelni : —  
Hozzád méltó dal ez lehetne csak!

Ábrányi Em il.
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û* A FILOZÓFUS PETŐFI. J*
IR T A : B A R A B Á S ÁBEL.

még csak negyedszáz & 
n suhant el Petőfi ismeretit 

sírja fölött: az emberiség már 
Я tisztában volt vele, hogy 
đ a költő a világirodalom lég' 
y nagyobb szellemei közé taf' 

tozík. Ez a hit már akkor gyökeret vert' 
Kétségbe nem igen vonták. Azóta sok nagV 
költő nimbusza oszlott szét, sok vílágíf0' 
dalmí nagyság fénye elhomályosult, az öv* 
semmit sem változott. Petőfi évről-évre 
a világ szemében.

Érdemes egy kissé gondolkozni ezefl' 
Kicsiny nemzet vagyunk s ezen kis nemz ĵ 
költőjének nimbusza olyan jellegű kez¿ 
lenni, a minővel csak a legnagyobb szel' 
lemeket veszi körül a világ. Mert jól je' 
gyezzük meg, Petőfi a külföld felfogásába*1 
nem ügy él, mint népszerű költő, hanetf1 
mint kivételes nagy költő. Ez lényegi 
jelenség. A világ ezek számára egy külö*1 
kategóriát tartott fenn; Shakespeare & 
Goethe tartozik bele. A két utóbbi a világ 
szemében több, mint költő. És ebben va*1 
kivételes nagyságuk titka. Petőfit is ilye*1՜ 
nek látja a világ.

Miért? Ezt nehéz megmagyarázni. 
megkísértem. Tisztába kell jönnünk, hogŸ 
1 A Ռ m*n alapul Shakespeare és Goethe 
J^rU kivételes nagysága. Bizonyára máso^
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Egymásra tolulnak itt a kérdések! 
VaJjon a sok vér és könyáldozat, mit 
annyi jó és nagy ember hozott a világ­
o k  : fog-e változtatni rajta ? Vájjon a jó 
Syőzní fog a rossz felett? Vájjon az álta­
g o s  boldogság kora eljön-e ? Hiszen a 
oldogságot mindenki másként fogja fel. 
ajjon lesz-e egy jobb kor, melyre áhí- 

°2ţmk? Vájjon lesz-e, a ki azt megérje? 
. aÍjon tökéletesedik-e a világ ? Mert ha 
l£en, akkor ezélj a is van.

Bár volna czélja a világnak,
Bár emelkednék a v ilág  
Folyvást, folyvást a czél felé,
A  míg elébb-utóbb elérné !

** Itt eljut a költemény a magaslathoz, 
^ntha a sok vigasztalan dolog után mégis 
JS* szebb jövő felé haladnánk s szívünk- 
etl bizalom ébred a lét iránt. Van tehát 

délünk , egy szebb eszmény, melyhez mind­
nyájunknak egy paránnyal járulnunk kell. 

efült, szép, bíztató perspektíva ez. De csak 
pillanatig szemlélhetjük. Egyszerre, vá- 

^tianul, hanyathomlok bukunk bele a szé­
tfő örvénybe, melyet a költő elénk tár.

De hátha úgy vagyunk,
Mint a fa, m ely virágzik 
És elvirít,
Mint a hullám, a m ely dagad,
Aztán lesimúl,
Mint a kő, melyet főlhajítnak f  Λ 7
Aztán lehull, r í /



Mint a vándor, ki hegyre mászik,
S ha a tetőt elérte,
Ismét leballag,
S ez így tart mindörökké :
Föl és alá, föl és alá . . . .
Irtóztató, írtóztató l

íme, Madách Ádámja, ki a sziklád 
a mélybe akar ugrani, mikor a jövő vigasz 
talan képei után felébred. A drámaid 
ugyanazt a vigasztalan körforgást mutatja 
Az emberiség sorsa nála is az a hullán*' 
mely dagad, aztán lesímul. Láthatjuk 
hogy minő hatással lehetett Petőfi M*' 
dáchra.

De a monológ még nem ért vég#j 
Milyen a befejezés? Művészi biztossággá 
egészíti ki a kezdet ünnepélyes nyugalm i 
A látszólagos nyugalmas képből félelmes#1 
nagyszerű képekben bontakozott ki a 1̂  
vigasztalan képe. Azt híhetnők, hogy & 
„Irtóztató, írtóztató!“ kép után nem leh^ 
fokozni a megdöbbentő látványt. A kő!՜ 
tőnek van még ereje hozzá. Egy hasonló 
az egész, de minő hasonlat! Elállítja lélek' 
zetünket s ajkunkra fagyasztja a szót.

Kit még meg nem szállott e gondolat, 
N em  fázott az soha,
N em  tudja még : mi a hideg ?
E gondolathoz képest 
Meleg napsugár a kígyó,
M ely keblünkön jégcsap gyanánt 
Vérfagylalón végigcsuszik,

Ј И О  Aztán nyakunkra tekerőzik,
У S torkunkba fojtja a lé lek ze te t —



Petőfi huszonnégy éves volt, mikor ezt 
է költeményt írta. A huszonnégy éves ifjú 
képes volt versenyre kelni a brit szellem­
óriás Hamlet-monológjával. A filozófia és 
költészet olyan csodás harmóniában egye­
l t  itt, hogy mását csak épen Petőfinél 
találjuk. Vájjon minő alkotásokat hozott 
v°lna létre ez a nagy szellem, ha több 

élhetett volna ?
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G YERE V ISSZ A , JÓ P E T Ő F I!

Gyere vissza, jó Petőfi!
Most a lantod beh jó volna !

Hátha attól fölérezne
Még egyszer a magyar róna.

Hátha ezt a gyilkos fagyot, 
Mely már a szívünkig ér el,

Valahogy felolvasztanád 
Dalaidnak melegével.

Se tavaszi, se nyári nap 
Hiába süt ránk az égről,

A mi szívünk fel nem enged 
A halálos dermedtségből.

Nagyobb tűzre van itt szükség, 
Legalább is akkorára,

A milyen nagy vala a te 
Dalaidnak lobogása.

S ne csak dalaidnak tüzét 
Hozzad vissza, jó Petőfi!

Hangod harsonája nélkül 
Hiába lesz vísszajőní.

Ha felmelengettél minket,
Azzal még mit sem értünk el :
Fülünkbe kell zúgnod azt is,

Hogy álmunkból ébredjünk fel·



Hisz van itt dal most is bőven, 
Kelleténél talán még több,

De nem elég nagy a hangjok, 
Olyan, mint a melegségök;

Ettől a sok zümmögéstől
Ez a nép még jobban horkol, 

Akárcsak a pásztorember 
A mezei tücsökszótól.

Gyere vissza, jó Petőfi,
Tégy még egyszer próbát velünk, 

S ha még a te hangodra se 
Melegedünk, ébredezünk :

Eredj vissza, a hol egykor 
Szörnyű sebekkel esél le,

Eredj vissza a szomorú 
Segesvári csatatérre.

S mondd el ott a bajtársaknak,
A kik együtt haltak veled: 

Bolond egy év volt az az év,
A mikor ti elvesztetek;

Ép gyümölcs hullt le a fáról 
A borzasztó vihar alatt,

A fán pedig egytől-egyíg 
Haszontalan, férges maradt!

J a k a b  Ö dön.



¿ A c A à Ü c A  P E T Ő F I  
K Ö L T Ő I  E G Y É N I S É G É N E K  
EG Y FEJLŐDÉSI M O ZZA N A TA ·

ÍR T A : N ÉG YESY  LÁSZLÓ.
költői egyéniség fejlődésé' 
nek egy sajátos, komple* 
jelenségét figyelhetni meg 
Petőfinél, ennél a kiválóak 
egységes költői szellemnél' 

Az erre vonatkozó ésZ' 
lelet, azt hiszem, nemcsak életrajzi és író՜ 
dalomtörténetí, hanem poétikai érdekű & 
a mint általában a poétika pszichológia* 
alapvetésének alig lehet hálásabb adattár^ 
mint Petőfi költészete, a maga ígazságá' 
val, gazdagságával s pontos, bőséges, vílá' 
gos időrendi és élményí adataival.

Petőfi költészetének mindenesetre egyik 
legjellemzőbb vonása egyéniségének erős Џ'

. lentkezése.
Minden költeménye, a mint kedélyt 

mélyéről pezsgőgyöngy módjára előfon* 
és fölszáll, személyiségének alkatrésze# 
hozza felszínre.

Az ő érzülete, indulatai, szenvedélyt 
temperamentuma jelentkeznek mindenütt 
lelki valójának jellemző vonásaival : tüzé' 
vei, merészségével, szilaj csapongásávab 
varázsos kedvességével, uralkodó bíztoS' 
ságával. A központ állandóan az én. Nei*1 
ՀՐ՜դ mint czél, hanem mint álláspont· 
1ԵՀ Azért nem is ellenszenves, hane# |

 İ



rokonszenves. Petőfi kezdettől fogva nem 
°nző, hanem altruista költő, később pedig 
n̂ ég felsőbbrendű erkölcsíségí az uníver- 
*álizmus magaslatára emelkedik. Az én 

nem önczél. Az én álláspontja ter­
mészetes álláspont s ha valaki szimpatikus 
Réseket tolmácsol belőle nagy erővel, 
^kkor megnyeri a közönség rokonszenvét.

etőfí énjének elfogulatlan feltárásával az 
olvasót meghittjévé avatja, s egy nagy mű­
vészeti előnyt biztosít magának, a közvet­
lenség varázsát.

Az én tartja össze oly biztosan egy- 
5бУ költeményének gyakran különböző 
^épzettartalmú strófáit, s tartja össze köl- 
etnényeínek sorozatát is, beköszöntő vér­

b ő l hattyúdaláig.
Az egész sorozat egy égő folyamat, 

J d y  ezerféle anyaggal táplálkozik. A 
enne lángoló én kíárasztja hevét a kör­

nyezetre, személyekre, tárgyakra, jelenre, 
Pultra és jövőre, mindarra, a mivel dolga - 
atl* A mint e lángfolyam odaér egy-egy 
ágyhoz, körülfogja, körvonalait megvílá- 
d!4í ’ . majd az egészet felgyújtja s belőle 
rladalmasan fellobog a magasba, az ég 
Jjjé. Legfölebb színt és alakot kap tőle. 
jjég mikor a tárgy indítja is meg a költő 
Zekében a képzetfolyamatot, az affektus 
, *8Ttíl, visszacsap a tárgyra, azt hatalmába 
. e**ití, tetszése szerint eljátszik vele, s utól- 
ara ís ő marad az úr, ő hevít és < r ^

I aSyog. A legobjektívebb költe- JOO



mény eiben is erősen lüktet az egyéniség? 
de minő hatalommal nyilatkozik meg aztán 
mint központi erő olyan költeményekben, 
mint az Egy gondolat bánt engemetf vagy 
az Erdélyben !

Azt az aránylag nem nagy számú köl­
teményt kivéve, melyben személytelenül 
szól vagy általános nézőpontra helyezke­
dik, mindenütt első személyt hallunk tőle* 
Mindent magára vonatkoztat. Magánél­
ményt, közügyet egyaránt, a szív érzéseit, 
a természetet, az életet, a történetet. Nen1 
teszi ezt se önhittségből, se önérdekből, 
hanem a természetes viszony alapján, * 
természetes érzés jogán, s abból a művészi 
sugallatból, hogy épen azzal teszi érzéseit 
és eszméit legérthetőbbekké s legáltaláno­
sabb hatásúakká.

Ez az erős központosítás, a maga egy¿՜ 
níségére vonatkoztatás, vagy a maga egy¿j 
níségének kísugároztatása kétségtelen 1̂ 
egész költészetére jellemző.

De van költészetében egy korszak' 
mikor ez a központ mintegy kettőssé válík* 
Nem mintha két egymás mellé rendel 
központja támadna költészetének, mk* 
valami kerüléknek, — a központ egY 
marad, hanem mintha az a központba** 
székelő én egy másik énnel meggyarap0 
dott volna. >

Egyenesen megmondom, hogy a Szén»' 
Л а  Λ feY Jváva l való egyesüléstől fog^  
1 Ò 4  látom ezt a kettősséget.



Ha a költő nem mondaná is, lelki 
fténetének önkéntelen dokumentumai is 
hallanák, hogy a mint Júlia feltűnik 

hetének szemhatárán, olyan hatást tesz 
a minőt addig egy nő sem. A mit 

addig érzett, csakugyan költői ábránd volt, 
e ег igazi szerelem.

, erők pangásának egy válságából 
p emelkedík a költő lelke. Az addig tét- 

energiák megtalálják tárgyukat. Egész 
petének új, nagy, fenséges czéljaí bon- 
akoznak ki. Forróbban tudja szeretni a 

j^át, az emberiséget, a szabadságot is. 
patározottabb és felsőbb rendű politikai 
elfogásra és világnézetre emelkedik. Azok 
a szerelmi akkordok pedig, melyeket eddig 
Mintegy művészi gyakorlatkép játszott el, 
e£yszerre csudás varázszsal, melegséggel 
s gazsággal szólalnak meg. A szerelem, 

a köznapi embereket is időlegesen 
^jntegy geníálísakká teszi, a geniet ha­
mmas erőkifejtésre bírja.
, Júlia iránti szenvedélye azzal az akut 
. fással köszönt be költészetébe, hogy meg- 
l^erkedésüktől kezdve, 1846 szeptemberé­
ig  szinte egy negyedévig két-három darab 
j ^ételével minden verse Júliáról szól, vagy 
^alább vonatkozásban van vele. S mikor 
°sszabb válság után, melyet szerelmi köl- 

s petében megfelelő hézag jelez, 1847 tava­
ran a viszony felújul, az év egész hátra- 
տճէ° r¿szének gazdag költői termé- \ r r ~  

”öl mintegy három ötödrész ismét JOÍ5



szerelmével kapcsolatos, kedveséhez, illető' 
leg feleségéhez szól, vagy pedig róla szól* 
avagy egy fordulattal reája tér* Ez idő­
szakokban a szerelem az uralkodó motí­
vum, a nő alakja áll képzetvilágának 
előterében* Í848֊ban bizonyos kiegyenlítő­
dés áll helyre, a közügyek előtérbe kerül­
nek, egyéb tárgyak is jogaikhoz jutnak* 
de a hitvesi szeretet hangja is sürün meg­
szólal a költő lantján; verseinek vagy ne­
gyedrésze vonatkozásban van vele* J849-rc 
általán kevés költemény esik*

Mindegyik szerelmi költőt elfoglalja 
egyídőre a maga szenvedélye, mindegyik 
idealizálja kedvesét, annak a képét látja 
mindenben, s a víszonzott szerelem rózsa­
szín hangulata bevonja szemében az egész 
világot. A szerelmi költészet jellemző vonása 
általán a hyperbola. Az érzés végtelennek 
tudja magát, abszolút kifejezésekkel beszélj 
A szerelmi költészet e közös jelenségeíbő 
Petőfi is bőven kiveszi a maga részét, 5 
csodálatos leleménynyel termeli a legked՜ 
vesebb, legmerészebb kifejező képeket.

A sajátos és Petőfi koráig a lírába*1 
ritka tünemény azonban az, hogy a köz՜ 
pont többé nem egyedül a költő énfa 
hanem többnyire egy új egység, míntegV 
kettejők énje, a magáé s a feleségéé.

Gyulai Pál rámutatott arra, hogy Petők 
előtt a költők általán feleségükhöz ne**1 
Հ г  λ  htak szerelmes verseket, Petőfí ped# 
J-ЭО épen úgy írja nejéhez a szerel**1*



ólokat, mint egybekelésük előtt. Most 
a*onban nem is a kérdésnek ezt a már 
e é&gé kiemelt oldalát akarom feltüntetni.

Petőfinek, élte utolsó három évében, 
j^nicsak szerelmi, hanem egyéb tárgyú 

^keményeiben is igen gyakran ott szerepel 
a kedves, vagy a hitves, még pedig nem 
a költővel szemben, hanem a költővel 
e8ryütt, nem mint tárgy, nem mint moti­
o n 1* hanem mint az érzésfolyamatnak 
s költői szemléletnek egyik alanya, mint- 

е£У hozzágondolva a költő egyéniségéhez, 
aijnak folytatása- és kíegészítéseképen. A  
cleség a legtöbb költőnél, kivált Petőfi 
e °tt, ritkán ül be a léghajó kosarába, 
^jkor a reális talajról az ideálok légkö­
rbe emelkedik. Petőfi e költői kirándu­
l t  gyakran feleségével együtt teszi meg. 

. Nemcsak neje miatt szép neki minden, 
ânem vele élvez mindent: a tervek, a 

remények, a lelkesedés, a küzdelem, a dí- 
Csőség izgalmát és gyönyörét. Vele együtt 
^reng el nemcsak közös emlékeiken 
ábí 0Ĉ ' először ültünk . .  .) s mond
1{*ást kettejök szívéből az ákáczfákra, 

,*erelmök ébredésének meghitt tanúira, 
, anem saját vándoréveínek emlékeit, is 
*ettejök elé idézi (Egykor és most, Őszi 
J)* Mostantól fogva vele együtt szép neki 
* múltra gondolás, vele együtt szép a 
R é s z é t ;  vele együtt érzi a természet 
a ?  (Az utó só virágok, Itt van м г п  
z ősz), vele együtt a hazaszeretet Ю /



sugalmát, a szabadság eszméjét, a forrada- 
lom lázát. — Igen, a közügyekkel való 
viszonyában is ott szerepel költészetében 
általán a hítvestárs.

Forradalmi dalaiból elég ismeretes ez 
a jelenség. Feleségét kéri fel, varrjon neki 
zászlót (Mit csinálsz, mit varrogatsz ott) > 
részt akar juttatni a szabadság kivívásá­
nak dicsőségében az asszonynak is; ügy 
érzi, hogy küzdelmét megszenteli a hitves 
buzdító csókja ; kardját nejével kötteti 
fel; mikor búcsúzik tőle (Búcsú), mint' 
egy felesége nevében is indul s azzal * 
tudattal távozik, hogy lelkének itthon 
maradó fele hű szerelemmel várja. Talán 
szükségtelen folytatni a felsorolást; Petőfi 
költészetének minden ismerője tudja, hogV 
forradalmi versei mögött gyakran ott van 
a nő sílhouetteje; s az a sok eset, a míkof 
legalább egy-egy fordulattal hozzája té* 
(Miért zárjátok el utamat, Forradalom stb.)' 
megerősíti bennünk azt a benyomást, hogV 
az asszony alakját akkor is a háttérbe 
képzeljük, mikor egyenesen megnevezve 
nincs. Midőn egy tisztán szerelmes versé՜ 
ben (Három madár) azt hangoztatja, hogV 
feleségének kedélye vidám czínege, szíve 
csalogány, lelke sas, vagy más szóval · 
kedélye gyermek, szíve asszony, ^  
férfi, akkor forradalmi hevületének osztá 
lyosául jellemzi feleségét. ,
Հըշշչ a házasság előtti dalo^
J ö ö  adatokat szolgáltatnak arra, hogV



a költő mintegy lelkének kiegészí- 
sét látta és kereste Júliában, s nemcsak 

, beírni, hanem szellemi tekintetben is. Elég 
jsniert, de épen e pontra különösen jel- 
ei*iző e versszak, s azért nem mondhatok 

le idézéséről:
H ol a leán y , k i lelkem röpülését 
K övetni bírná te k ívü led?
És hol a férfi, a k i én kívü lem  
S z ív e d  mélyére lem erülhet ?
Egym áshoz illőnk  : a teremtés napján 
Egymásnak vo ltunk már rendelve m i . . .  
Isten kötötte össze lelkeinket,
Ember nem  képes elválasztani.

Hogy a költő mit tartott Júlia szelle- 
érői — s kérdésünk szempontjából az 
szubjektív véleménye a döntő — arról 
válasz kedvesem levelére ilyen tanú­

i t  tesz:
A  név, a melyet örököl utódom,
H a nem  nagy is, de szép és tiszta n év  l e s z . . .  
Lehetne tán, lehetne tán nagy is,
Ha hozzá adnád lelked fénysugárít,
Ha vélem  együtt síkra szállanál.
Oh mert bölcsődbe téged is, szerelm em ,
A múzsa tett, a múzsa ringatott.
De te erőd nem  ism ered . . .

Fogadja, hogy előtte csak kedvesebbé 
i s*i őt az a tudat

H ogy a k i mély és nagy tenger lehetnél,
Lsak mint kicsiny kis harmatcsepp ragyogsz 
A szerénységnek rózsalevelén.

Bármennyi ebben az illúzió, a



kezdetben oly értelemben közeledett  ̂
„dicső leányához, hogy egész lelkét meg­
osztja vele«

Lelkem lelkében tartalak»
Ott fogsz te állni magas-fényesen»
Mint a tejút a legmagasb egen.

(K érdezd: szerettek-e ?)

Nem» ez nem a nőnek a bírását  ̂
vágyó szerelem csak» hanem az eszi*1 
nyített nő lelkének a maga leikébe fog*՜ 
dása. És e teljes egygyéolvadásnak 
erősebb bizonyítéka e hely:

T iéd  jövendőm» parancsolj vele»
Lemondok érted minden vágyaimról» 
Reményeimről . . .  ez még mind kevés.
De a mi több» de a mi sok» mi minden »
Ha úgy kívánod» elveimről is 
Lemondok érted . . .
De ezt kívánni tőlem nem fogod . . .

A Múzsám és menyasszonyom cziífl% 
költeményében pedig leendő hitvese 
szerelmét költészetével foglalja együV ' 
jegyese mellett hu marad múzsájához *

A z a szív nagy» megfértek benne ketten»
S hiszem» tudom»
H ogy egymás mellett békességben éltek» 
Mert hisz te és menyasszonyom  
Testvérek vagytok ti» édes testvérek:
Együtt születtetek az égben . . .

így készíti el a költő az olvasó le^  
is» hogy a két lélek egyesülését n e  csak 
ՀտրՀ házaséletben» hanem Petőfi kői 
16U szetében is ott lássa, s midőn a ház



évek alatt szerzett költemények jelentékeny 
fámában folytatva és igazolva látjuk ezt a 
illem et, önkéntelen is kiterjesztjük e be­
nyomást ez időszak ama költeményeire is 
’örészt, melyekben egyenes hivatkozás a 
^telemre vagy a hitvesre nincsen. A 
költő maga meggyőzött arról a felfogás­
u l hogy énjének mintegy hátterét, mínt- 
e£y erőforrását lássuk neje lelkében. És 
e meggyőződésünket folyton támogatják 
**ok a tisztán szerelmi költemények, me- 
Уек a házasélet időszakában is oly sűrűn 
5 annyi hévvel szólalnak meg.
, Talán sikerült feltüntetnem Petőfi kü­
rtiben egységes egyéniségének e sajátos 
,°mplex állapotát, illetőleg a ráísmerést e 
fenségre előidéznem azoknál, a kik ma· 
Suk is észlelték e jelenséget.

Valóban, mi úgy érezzük, hogy a, т 7     1> /  -

5öltő a maga énjét mintegy kettőnek érzi 
te’* - - - - "e)Iödésének ama szakában.

A tünemény aesthetíkaí jelentősége 
e*en alapszik. Petőfinek aesthetíkaí szem- 
untból annyira érdekes költői egyénisége 
ê n a ponton újabb, érdekes módon díffe- 
feHczíálódík.

Tartalmi, mintegy anyagi hatást Szen­
n y  Júliának Petőfi költészetére nem tulaj­
doníthatunk; eszméket,képzeteket nem vett 
öle a költő, a kinek egész költészete ezután 
I? minden ízében Petőfíes, hanem tulaj­
donítanunk kell serkentő hatást, a հ /  л 
öltői energia fokozását. > O J



Az egyéniség kettősségének pedig * 
költőre is, az olvasóra is van még egV 
fontos eredménye* A költő érzése, eszifl  ̂
mintegy nagyobb területen rezegnek 
nyernek lendületet, alakulnak kí; a világ' 
nézet súlypontja mélyebbre esik, hód' 
zontja tágabb, egésze állandóbb ; a költ '̂ 
mények hangöble nagyobb, hangjuk tel' 
jesebb, tisztább, s nemcsak a szerelmi vei' 
sekben, hanem jórészt a többiekben is*

Az egyéniség e kiegészítése nem iS 
annyira qualitativ, mint quantitativ gYå' 
rapodást jelent* Petőfi olyan hódító, hogV 
mikor egyéniségének birodalmához az á) 
birodalmat kapcsolja, annak kincseit nei11 
hordja át a maga területére, elég gazdag 
a nélkül is, hanem a maga hatalmának 
a végpontjait helyezi ki távolabb hatá՜ 
rokra.

Ennélfogva nincs is abban ellentét 
hogy a legegyéníbb költő osztja tód  
egyéniségét. Mert ez az ő hatalmának 
épen a kifejtésével és kiterjesztésével já*'

Es e kettősség magyarázata igen egV' 
szerű, mert voltakép egység a lényege*

Ellentét itten nincs ; más költőknd 
volt ellentét, azoknál, a kik nem így jártad 
el. Minden ember, a ki mélyen és forród 
szereti élettársát, megosztja vele l e l k i v i l á g á t *

S ha ezt megteszi a polgári életben, d e  * 
költészetben nem, ott van e lle n m o n d á S '  
4 //% Petőfi úgy érzett e pontban is, naíö 
Ю -Z másutt: természetesen. Ö nem stíl1'

 À



a házasságot egy örökifjú viszony­
ok» sem feleségét leánynak. О mint költő 
Mindig „en plein aír“ dolgozott, a termé- 
^etes világítást nem másította meg a modor 
kedvéért. Magában a viszonyban lehetett 
e*a.ltáltság, romantika, s azt, a mi abban 
v°lt, híven bevitte költészetébe is, de az asz- 
St°ny asszony, a házasság házasság volt 
^la a versben is.

És egységesen érzett. Petőfi nem sze­
dte az ellentéteket lelkében. Meghason- 

ha kellett, az egész világgal, de ön- 
^agával soha. Ellentétes indulatok vagy 
!;setek közt gyorsan választott s mindig 
^tározottan cselekedett. Shakespearetől 
p “any fordíthatta Hamlet-et, ő Coriolanus-t 
,0rdította. Gazdag tárgykörű s lelkíéletű 
^tő ; az érzéseknek számos köre teljes 

efdvel kering lelkének tengelye körül, a 
pereimen kívül a fiúi, testvéri szeretet, a 
hátság, az irodalom, a haza, a szabadság, 

^ép, az emberiség, a természet szeretete: de 
^ndezek a sphaerák egy irányban forog­
jak és zenéjük összhanggá foly össze lel­
tben. Mindezen érzések alapeleme a 

.tretet i a barát, a szülők, a testvér, a 
**a, a kedves, a természet, a nép, az 
^beríség, az irodalom . . . iránt, vagy 
êdíg a harag, ha ezek valamelyike sérel- 
, et szenved. Ha ez érzéskörök közt talán 
^eütközés állhatna elő, arra is készen 

mint az egyik föntebbí idézet- Λ/ հհ 
a hol elveit is kész feláldozni Ì-OÓ



szerelméért, de tudja, hogy erre nem k e r ü l '  

het a sor; vagy híres költői vallomásában'՛

Szabadság, szerelem I 
E kettő kell nekem.
Szerelmemért föláldozom  
A z életet,
Szabadságért föláldozom  
Szerelmemet.

Egy:egy érzelmi állapota mindig egY' 
séges. Össze lehet téve több elemből, & 
az eredő egy és határozott. Lehet váltó՜ 
zatos a hangulat, de a vezető vonal min՜ 
díg folytonos, törés nélküli, áttekinthető? 
biztos. Szereti egész lelki háztartásában *s 
az egységet. Megesik, hogy néha a külön՜ 
bözö érzelmi körök bizonyos szelíd ellen՜ 
tétbe kerülnek; akkor az egyik oldalo*1 
leereszti a függönyt és csak azt nézi, a m̂  
akkor látni akar. Szabadságot kér a köz՜ 
ügyektől, hogy egy napon a családé leheS' 
sen (Miért kísérsz ? — A hegyek közt' 
vagy a feleségtől, hogy a harezba távoz՜ 
zék, talán örökre. De még többször ezek 
az ö kedves tárgyai egyazon költemény՜ 
ben szép összhangba vannak egyesítve* 
(Szívem : barátság, fiúi érzés, szerelem? 
szabadság; Kellemetlen őszi reggel: szülők? 
kedves ; Nem ért engem a világ : szerelem? 
haza; Világos kék a csillagos éjszaka : te*' 
mészet, kedvese ; Beszél a fákkal a հՎ 
4 / л ősisí szél: alvó kedvese, f o r r a d a í m ( 

J-Öt: érzés megkapó ellentéttel.)

___________________________________



A benső egységnek e mindenütt nyil- 
vánuló erős szükséglete ösztönözte a költőt 
Па, hogy a nőt, kivel megosztotta szívét, 
belevegye abba a varázskörbe is, mely köl- 

egyéniségét környezi, költői álláspont­
énak napudvarába.

Petőfi óta divatba jött a lírikusoknál 
a feleség megéneklése is, de azóta is ritka 
eset, hogy az indítékok egyéb köreiben is 
^csillogtassák a nő lelki részvételét a költő 
^elmeiben.

A szülőket és a testvért Petőfi fedezte 
:el a líra számára; a feleséget már Kís- 
éludy Sándor fölfedezte, a kí az asszonyt 
4 feleséget, a házasságot ebben a jelentő­
b b en  és ezeken a neveken ünnepli a 
”0Idog Szerelem dalaiban. Petőfit sokszor 
^szonyítják Csokonaihoz ; de viszonyítani 
kell Kísfaludyhoz ís, a kí előtte a legnép- 
s*erübb ós legtüzesebb szerelmi lírikusunk 
v°lt. Már a Szerelem Gyöngyei-nek egy­
azon versnemben írt darabjai egymásután 
£lvasva olynemű folyamatot és tagolódást 
képviselnek, a minőt a Hímfy dalok soro­
ztában találunk; a dalok viszonya egy­
máshoz afféle: egy külső forma, a tarta­
n b a n  egy-egy szomszédos vagy ellenté­
tes mozzanattal továbbfejlődés, új változat. 
|uélyrevágóbb analogía, hogy Kisfaludy 
Is lelki egybeolvadást fest a Boldog Szere- 
Çfn elején, az idealizált feleség lelkét a 
^agáéval együtt szövi be sok dalába < / r  
s gyakran a vér hevét ís átéreztetí l o D



egy-egy realisztikus vonással képein.
Kísfaludynál is megvan a motívum^ 
harmóniája {Bold, Szer, V. én., VL 
stb.); ő is ujjongva hirdeti szerelmébe^ 
mily édes az élet, mily szép a világ (1®' 
dal) ; megosztja feleségével szívét, erkölcsí 
álláspontját, világnézetét; együtt élvezi ve , 
a természetet, a szabad élet élveit; a ré!1 
folyóba tekintve együtt érzik, hogy ala*' 
tuk is, felettük is, bennök is a mennV 
van ; ő is egymás mellé állítja a szabadság 
és szerelem eszméjét, bár mindkettőnek 
zavartalan birtokában eszébe sem jót * 
kettő közti ellentét lehetősége s azért η 
helyezi őket sorrendbe (120. dal, a d 
betűk Kísfaludynál is úgy) t

Két dolog van, oly szükséges,
Mint a beszítt levegő ♦ . .

Melylyel, ha ki egészséges,
Bírjon, — másként szegény ö ;

Sőt élet sem az élete —
Egyképen él a fával . . .

A  s z a b a d sá g  és sze re le m
A szükséges két élelem.

mészetérzés“ előterében ?
Szabadságban, szeretetben 

Minden vigad, a mi él 
A megújult természetben? — 

Lizám 1 szíved — mit beszél ?

A 106. dalban is megjelenik e 
eszme összehatása erős „Sympathikus ter'

A szerelem emelő hatását 1 (̂ 
kesedve hirdeti (21., 183., 186. dal)'ձ)՚>

Љ



a szívek kölcsönösségét, az elmék össz­
hangját, a benső lelki közösséget egy sereg 
dala kifejezi. A 4Í. dal így szól:

T őle  jönnek, h o z z á  térnek 
Gondolati fejemnek ;

N é k i  adnak, tő le  kérnek 
Érzeményí szívemnek.

Minden eset, minden dolog 
Csak annyira érdekel,

A mennyire rajta, is fog,
N é k i is kell vagy nem kell. 

Szerencséje s nyugodalma,
Gyötrelme és aggodalma 

Búja s kedve létemnek —
Mind szivében teremnek.

A szöveg illető szavait Kisfaludy emeli 
hí dőlt betűkkel. — A 76. dal Petőfi egyik 
|entí idézetére emlékeztet a kedves szel­
emének magasztaíásával :

Miként sejti ő lelkemböl 
Kelő gondolatimat!

Miként sejti ő szememből 
Titkos kivánatímat!

S miként tudja betölteni 
Ezeket egy csókjával ;

S amazokat se g íte n i
E lm éjén ek  s z á r n y á v a l  ! —

Segéd szívem érzésíben,
Elmém víg s bús röptéiben ;

Fele valóságomnak,
Lelke minden dolgomnak.

Az analog helyek nem annyira Kisfa- 
W y egyenes hatását kívánják mutatni 
Petőfire, mint azt, hogy az egyéni- л / п  
ség ama komplex állapota, melyre > 0 /



Petőfinél rámutattunk, nem kivételes, ha- 
nem természetes jelenség azoknál, a kik 
benső lelki viszonyba lépnek egy m̂ s 
lénynyel. Megerősíti e felfogást az az adat 
is, hogy olyan költő az előzője Petőfinek 
ebben is, a ki érzéseit szereti egyenese# 
kifejezni s ezt szintén azzal a gondolattak 
bár kissé más szavakkal okolja meg, hogf 
ő a természetnek vadvirága (5/., 200. da/)'

Ami Kísfaludynál tisztes kezdet, az 
Petőfinél nagyszerűen kifejlődött. Kisfaludy՜ 
nál az álnevek: Hímfy, Liza, még han?' 
fogókul szerepelnek; a dalok nagy részé' 
ben el van hagyva a személyes álláspont 
a költés „elvont“-tá lesz, a képzelj 
hamarabb kimerül, a motívumok kevésbé 
változatosak. Petőfi nagy költő s az egy '̂ 
niség e sajátos fejlődését is nagy stíl' 
ben mutatja be. Azonban itt is magy*r 
hagyományt fejlesztett tovább. Az «r 
zésmód mindkét költőnél magyar és * 
magáé.

De hogy a természetes magyar érzést 
és a természetes egyéni érzést a költők tef' 
mészetes módon, őszintén kifejezzék, af** 
ezeket a mi költőinket is az újabb euròpi 
irodalom egy nagy termékenyítő szeli«՜ 
mének, a természetes érzés hatalmas ígf' 
hirdetőjének, Rousseaunak hatása bűzd# 
totta.

A „genfi polgárinak a lelkeket 
1 Ճ  Q  szabadító hatását világszerte é r e z t é k  
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erezzüк korunkban is* Hazánkban is nem­
csak a XVIII, század végének számos írójá­
nál mutatkozik e hatás, hanem még Petőfi­
nél is. E hatás hozzá egyrészt sok közletés 
ütján és tovább fejlesztve jutott el, Rous- 
Seaunak franczía, német és magyar tanít- 
ványaí és utódai s az utódok utódai által, 

másrészt érezte e hatást egyenesen is. 
:*· közvetett hatás egy vonala Kisfaludy 
Sándoron, részben Csokonaín át jut el 
noz^á, egy másik Lamartine útján, ismét 
niásík Chateaubriand és Eötvös útján; a 
^arthausí gazdag lírísmusa, melynek 
^ousseaué s a Chateaubríandé forrásául 
Volgáit, a magyar köziélek fejlődésében 
övezet Petőfi lírai gazdagságához.

De volt Rousseaunak egyenes hatása 
ís Petőfire, nem csupán az, a mi más na­
gyok útján, vagy mint az egyetemes euró­
pai érzés- és gondolkodásmód alkateleme 
látott el hozzá. A szellemi történet csúcsai 
jUgy távolságokban is bizonyos viszony­
ában vannak egymáshoz. Abból, a mit 
Rousseau kezdett, mást-mást valósított meg 
Goethe, Schiller, Chateaubriand, de egé­
ben más irányban fejlesztette Petőfi azt ís. 
hfem részletezem itt a két egyéniség némely 
általános analógiáit, a törekvések és érzé­
sek számos egyezését, a rendkívüli érzé­
kenységet, a függetlenségi ösztönt, a ple­
bejus érzést, a természet-érzést. Ezekben sok 
höltő versenyez vele. De egyet bízó- 4 / q  
fo sn a k  mondhatunk. A természe- Ю /



tesség evangéliumát a modern kor bonyő' 
lult lelki viszonyai közt akkora hatalom՜ 
mah közvetlenséggel és művészivé t is z t i  
formában nem képviselte költő, mint egí 
ifjúi erőt érző, nagy sejtelmekkel ébredj 
aránylag naiv néplélek legnagyobb költő1 
képviselője, egy örökifjú költői szellemt * 
magyar Petőfi Sándor,



P E T Ő F I .

[ W í ,  most is váltig emlegetnek, 
ünneplés kell, abba' nincs hiány, 

garázsa él sugárzó nagy nevednek,
~őt mintha nőne minden év után, 
^ás-más kezektől fonva, hogy hevernek 
** koszorúk szobrod talapzatán;
^  az vagy-é ma is, a minek látszol, 

agy puszta név, a melyből néma vád szól ?
՛ I

pegértí-é a sokaság, ha hallja 
pántod nemes, igaz költészetét?
^*ent-é neki e föld áldott ugarja, 
jľjelyról dalod pergő mézét szedéd ? 
^evűl-e még a tiszta, szüzí dalra 
**■ lelkeromlott, léha nemzedék,
^ mely lihegve hajszol mindig új kéjt, 
*apsol a torznak és rajong a rútért.

ĵ gy talpalatnyi föld se volt sajátod 
 ̂ örökül egy sír sem jutott neked, 

ľ, jós lelked ezt habár megadta látnod, 
¿e mégse szántad ifjú éltedet,
^dobtad a szerelmet, ifjúságot,
 ̂ a boldogságnak rózsákkal vetett 

vlyoszolyájából mentél, meg sem állva, հ 
^ szent hazáért, a hideg halálba. > / >



De hajh, a z eszmény most vísszára forchi 
„Nincsen hazám !“ kiált a csőcselék,
S támadni kész az idegen faj orvul, 
Szabadság, jólét néki nem elég;
Kígyók kelnek ki mindenütt a porbuí, 
Megmarní a hazának kebelét ♦ . .
Óh költő, nézd, romokban áll az oltár, 
Te honszerelmet hasztalan dalolták

Vargha. G yu la ·



P E T Ő F I  B E F O L Y Á S A  
*  A  M A G Y A R  Z E N É R E .

ÍR T A  : H U B A Y  JENŐ .

^ízonyos, hogy már rendkívül 
sokat írtak Magyarország 
legnépszerűbb s külfödön is 
legismertebb költőjéről — 
Petőfiről. Egész irodalom ke- 

— >*,էճճ_յ letkezett e meteorként feltűnt 
^ngész életéről, pályafutásáról és műkö­
déséről. Az életíróí hangyaszorgalommal 
es lelkiismeretes búvárkodással iparkodtak 

örök időkre maradandó emléket hagyott 
pet minden egyes perczéről a leplet föl- 
^bcntcíií#

S mégis, a ki Petőfi szellemével fog- 
*Ikozík, még mindig fog találni egyík- 
^ásík olyan vonatkozást, mely eddig 
lebeszélés tárgya nem volt s mely 
ISt*iét más oldalról világítja meg e költő 
Müveinek befolyását. Ilyen ez a kérdés 
'Sí gyakorolt-e Petőfi befolyást a magyar 
?e*iére, kedvelte-e a művészetek ez ágát 

igen, járatos volt-e benne gyakorla­
tilag is ?
, Petőfi szerette a zenét és vonzódott ís 
I °tzá, Orlay azt írja róla, hogy meg- 
Æetosen zongorázott. Szerinte Petőfit 
Martiny, a kiskőrösi ev. luth, lelkész tani­
n a  zongorázni. Hogy mily fokon állott a 
?agy költő zenei képzettsége, azt 
*jos volna megállapítani. Kétségbe О



vonhatatlan tény azonban, hogy a zenét 
szerette. Boldogult édes atyám, ki akkori' 
bán már tagja volt a Nemzeti Színháznak 
sokszor emlegette nekem, hogy a szabad' 
ságharcz előtt többször látta Petőfit a Nem՜ 
zetí Színház földszintjén, hol a második sor 
sarokülését foglalta el rendesen s látható 
figyelemmel és élvezettel hallgatta végí£ 
az operai előadásokat, sőt állítólag operai 
bírálatokat is írt álnév alatt.

Ismeretes, hogy Petőfivel hasonjelleni 
költők gyűlölték a zenét. így példáid 
Víctor Hugo, Heine, Theophil G a u th W  
sehogysem tudtak a zenével megbarát' 
kozni. Víctor Hugo megbotránkozással 
vette tudomásul, hogy a Le roí s’amu^ 
czímű színművére Verdi operát merészel* 
írni. Felháborodásában írt is olyan g0՜  
romba levelet a világhírű olasz maestronak 
hogy ez nyomban Rigoíetio-ta változtat^ 
operájának czímét és sohasem nyúlt többe | 
e franczía lángész műveihez. Víctor Hud0 , 
tiltakozása folyán sokáig nem került színfC . 
Rigoíetío Franczíaország területén.

Theophíl Gauthier, a világhírű frafl' j 
czía romantikus, a „legdrágább lármának ţ 
(Le bruit qui coûte le plus cher) nevezte  ̂
a zenét. Heine pedig annyira ment, hogŸ , 
mikor megtudta azt, hogy Mendelssohn  ̂
és Schubert egy pár költeményét meg՜ . 
zenésítették, barátai előtt kijelentette, hogV j դ 
հ>-ո a legközelebbi verskötetére a követ'  ̂
\ J  “r kező — zenészekre nem épen hízelg0



"՜՜՜ figyelmeztetést fogja nyomtatni: „tilos 
* könyvet zenésítés által beszennyezni V* 
Cephen Heller, a Párísban elhunyt hírneves 
beszerző hazánkfia, ki Heine barátaihoz 
hozott, mondta el ezt nekem.

Ezekkel ellentétben Petőfi érdeklődött 
a Penészek iránt; kereste azok ismeretsé­
get, a kik az ő költeményeit megzenésí­
tsék . Az akkor élő népdalszerzőínk közül 
különösen Rózsavölgyi Márkkal élt baráti 
iszonyban, kinek hegedűjátékát nagy él­
hettél hallgatta s a kinek emlékére 
ţVonyoru verset is írt. Egressy Bénít, a 
zózat szerzőjét szintén jól ismerte. Mind­

éből látszik, hogy szerette a zenét és 
°n2ódott a zenéhez. De milyen hatása 

Petőfinek a magyar zenére ?
Költeményeinek megjelenésétől fogva 

** akkor élő zenészek s az óta máig, kívé- 
„ nélkül, majdnem minden magyar zene- 
i*Cf£ő merített ínspíráczíót Petőfi művei­
ül és az ő költészetének köszöni létrejöttét 
hnos mübecscsel bíró maradandó zenei 
j kotás. írattak az ő költeményeire dalok, 
Л  négyesek, melodrámák, sőt egy dal- 
Jék is, János vitéz. De a népdal fejlő­
dére egyenesen korszakalkotó hatással 

i Petőfi megjelenése♦ 
i A magyar népdalokat tulajdonképen 
ր  korszakra kellene osztani : Petőfi előtti 

j է utánira. Mert a mint Petőfi új szélié­
i t  vitt be a magyar költészetbe és 
^ак új irányt szabott, ép úgy a J/t)

1 ____________________________________



Petőfi utáni népdalok is szakítottak 
addig dívott sablonnal (a mely már-má* 
tespedéssel fenyegette őket) s friss szelleté 
ritmus és új kadenczíák által eredetíebbefo 
színesebbek, művésziesebbek lettek.

Tagadhatatlanul vannak a Petőfi előtti 
népdalok közt is szépek és érdekesek. ^ 
Rákóczí-korszak énekei és dalai kölö- 
nősen megkapok. De nézetem szerint ezek 
mégis hidegebbek, merevebbek, főképei1 
modorosabbak és sohasem lettek volna k¿' 
pesek a külföld érdeklődését felköltefl1* 
Petőfivel fölvirult a magyar dal, mely ne«1' ,
csak a magyar szíveket gyönyörködtette  ̂
hanem az egész világot is meghódította՛

A német zeneszerzők egyik legnaj ¡ 
gyobbíka, Johannes Brahms például atto  ̂
a percztől kezdve, a mikor a magy^ . 
népdal kincseskamrája föltárult előtte, fő $ 
tétlenül annak befolyása alatt állott. Tud^ j 
tos, vagy öntudatlan volt-e ez a befolyj' j 
az mellékes. Mindenesetre kimutathat  ̂
volna az a legtöbb szerzeményében, nc& % 
tekintve azokat, a melyek határozott^  ̂
magyar jellegűek, mint pl. az ő ^
klarínett-ötösének remek adagio ja. A mi»0 
pedig a világ píaczára kerültek Brah^  ̂
átiratában a híres Magyar tánczok (Brahms  ̂
Ungarische Tänze) valósággal lázba jötte j, 
a világ összes zenekedvelői. ... U \

Liszt Ferencz örökbecsű rapszódiái \  Հ 
/  melyekkel a magyarságnak küllő 

]■/Ô dön meg nem becsülhető szolgáld



îett) szintén legnagyobbrészt a Petőfi utáni 
°̂rszafc népdalainak köszönik keletkezé­

s é t .  Ép úgy e sorok írójának sokat ját- 
s*°tt Csárda jelenetei is.
, A mult század negyvenes éveiben kez­
dek Petőfi versei megjelenni. Alig, hogy 

c£y-egy verse meg lön zenésítve, már 
^árnyra veszi a népszerűség, dalolja a nép 
? i§ry népdalokká lesznek. Sok közismertté 
eh dal, mint például : Ez a világ a 
Wyen nagyt Befordultam a konyhára, Te 
b*9y, te vagy barna kis lány, nem a kapa 
Ч у  a kasza mellett termett a nép ajkán, 
^ ít  hisz szerzőjüket ismerjük. így tehát 

is népdalok a szó szoros értelmében, 
e azokká lettek. Akárhányat a leghíre- 
ebb Petőfi nóták közül Egressy Béni 
^rzett. De voltak Petőfinek olyan meg- 
fnésítőí is, a kikre az idő, a feledékeny- 

jótékony leplét borítá. A Honderű p. 
"»б-Ьап a következőket írja : „Zeneköl- 

1 fén y e in k  becses virágokkal szaporod­
ik̂  azon két népdalban, melyet szerzett 

‘ Parlagi rózsák czím alatt kiadott Szénfy 
’ . ^sztáv. A dalszövegek Petőfi és Szakál- 
1 101 valók«.
s Miben rejlik azonban az ok, hogy a 
: ||4 yar zeneszerzők oly rendkívüli módon 
í ^^ódtak Petőfi költeményeihez s hogy 

, etőfí költészetének kiapadhatatlan forrá- 
* kiből merítették azt az ihletet, a melylyel 
, ;* egész modern magyar zene alap- 
1 lt megvetették ? /



Az ok nézetem szerint abban kef£' 
sendő, hogy nem tekintve a költeni' 
nyék nagy költői becsét, formai tökély^  
megkapó hasonlatait, lírai szubjektív*' 
tását (a mennyiben a kifejezésre jutó# 
érzelmek nem csináltak, hanem átéltek)' 
Petőfit a zenei érzéke, a zenei ösztöne 
vezette szerelmi, népies vagy hazafias vef' 
seínek megírásánál; s hogy valószínűig 
sejtelmes melódiák reszkettek végig ér zeli#1 
világában akkor, a midőn az ihlet meg' 
szállta s költészete egy-egy új gyöngyi 
hozott létre ; melódiák, a melyeket ugyaí! 
ő maga nem énekelt, de a melyeket 
zenészek belőle kíérezünk. De nemcsak 
mi zenészek, hanem költők is. Nem zefle 
sítette-e meg nagy kortársa, Arany Ján°s' 
ki szintén szerette a zenét, A toronybՀ  
delet harangoznak, A hozzám jössz-e czíű ĵ 
költeményeit Petőfinek ? Ezeken kív<j! 
még más kettőre írt dallamot, melye 
szorosan nincsenek is dalformában 
ú. m. : A tintás üveg, Csokonai. (Lásá; 
Arany János Dalai. Budapest, 
Testvérek. Í884. Í9., 30., 36., 74. 1.) **
tudja, nem éledt-e fel, nem csengett' 
a fülébe Arany Jánosnak ugyanaz a 
lódía, mely Petőfi lelkében akkor rezge* ' 
mikor azokat költötte ? ♦ . . ♦ .  Erőse  ̂
hiszem, ha Petőfi nem élt volna, a *** 
népdal-irodalmunk nem emelkedett v0 

arra a magas fokra, a melyet 
JV О elfoglal. Nem termettek volna az°



* szebbnél szebb dallamok, melyek szí­
jukét annyira megindítják, melyek vídá- 

j rtanak és búsítanak, hevítenek és csil­
lapítanak, boldogítanak és nemesítenek s 

elyek az egész müveit külföldet is meg­
hajtották s okvetetíenül nagyjelentősé­

gűk a jövő magyar zene kialakulására is.
A nemzeteket a nyelv különbözteti 

s. eS egymástól leginkább. A nyelvhez 
/??ј1' abban gyökerezik és azzal együtt 
e)lődik a dal. A dal legprimitívebb foka 
ec% a népdal. A tudományosan képzett 

Iett̂ S2ek csak a népdal eredete után ke- 
űzhettek s így minden nemzetnél a 

v a* tudományos és magasabb értelemben 
®tt zene eredete a népdalban keresendő. A 
 ̂ Pđall magasabb művészi formába önteni, 

eŞyes népdal-motívumokat felhasználva,
' és kidolgozva, az ismert és netalán 

ismeretlen zenei formákba beílíesz- 
Կհ *' ег hivatása a jelen és a jövő magyar

и  Mi a zeneművelődés terén hatalmas 
R ésekkel haladunk előre. A külföld 
J f ^ me a mi zeneirodalmi tevékenysé­
g e k  és törekvéseink iránt fel van keltve. 
^.°st, mikor a hazai zenetaníntézeteínkben 
s?Ind nagyobb súly helyeztetik a zene- 
j. er*és alapos tanítására, mikor hazánk­
at* a2 életrevaló fiatal tehetségek örven- 
^ esen gyarapodnak s az európai zene- 
röUyfItség színvonalára emelkednek, Հ ՚ ֊ յ ր ,  

Vlc* idő múlva meg lesz az önálló JV /



magyar zeneirodalom, még pedig a zene 
költészet minden ágában. S ha ez sikerű t 
Petőfi Sándornak nagy része lesz az elef 
eredményben, mert ő, hatalmas géniuszával 
nemcsak új lendületet adott a magyar népn 
dal fejlődésének, hanem mert ő volt az d s° 
magyar költő, ki nagy tevékenység^ 
ösztönözte a hazai zeneszerzőket és mos 
is folytonosan megihletí őket halhatatlan 
költészetével.

к
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Elem ek szunnyadtak apádba’, 
A nyádnak m éhe m eg volt áldva; 
Fel-fel lobogó lángolások  
Tüzében volt fogantatásod.
M íg zsönge léted sarjadt, gerjedt,
A z ég dajkált mint drága terhet,
О szabta m eg csíllagfutásod,
R agyogó teljben lehullásod.

Láng voltál, m ely itt testet öltött, 
D al, m ely egy országot betöltött, 
Fenséges röptű, zengő ajkú 
Csodamadár: szép büszke hattyú, 
M ely dalban önm agát emésztve 
Ujjongva járt viharba, vészbe,
S mikor egy villám szíven érte, 
M eglobbant, —  s elhamvadt a légbe.

Bárd Miklós.



M  C SO K O N A I É S PE T Ő FI. ·*
ÍR T A  : O LÁ H  GÁBOR.

agyar költőtől alig tanult va՜ 
mit ez a legnagyobb ma' 
gyár. Gvadányí zamatos ma՜ 
gyarsága sok kedves őrá* 
szerzett neki, de nem volţ 
benne mit utánoznia. Ga¿* 

József az egyetlen, a kinek új ösvényt' 
bői hatalmas országutat vágott ; a 
gyár Alföld alvó költészetét ennek a de* 
rék írónak a buzdítására keltette föl kép' 
zelete tündérhatalmával. Költészetének teg' 
tavaszabb korában Vörösmarty és Csők0' 
nai szaván tanult szólaní. Vörösmarty 
gyönyörű nyelvzenéje hangolja a gyérről 
Petőfi dalait daktylosi, spondeusí lejtésre 
hexameterben való görgésre; Vörösmarty 
képzeletének színes ragyogása fölgyújt)* 
ezt a csodálatos fantáziát és fiatalkori t°' 
redékverseíben erős színérzékkel árulja c 
mesterét. A rózsa hajnalébredése, b¿* 
ezek kékellő homálya, arany estícsíllag' 
nefelejts-szem, gyémánt vízcsepp, bíb°*· 
bimbó, sárga íeányhaj : Vörösmarty sz° 
tárából kerültek a tizenhat éves Petó 
verseibe. A töredék Daímat a mely ógy 
látszik ősmagyar tárgyú költői elbeszéld 
nek volt szánva, nemcsak tárgyával, hanO°* 
nyelvével, tobzódó jelzőivel, klasszikus vefŞ 
հ alakjával is Vörösmarty hatását őf#' , 
\ օ Հ  A 5acsú-ban talán Eötvös Józs^ !



több tiszta időmértékes verselésű dalában 
Pedig Bajza volt a kézenfogója.

De sokkal érdekesebb Petőfinek a 
Csokonaihoz való viszonya. Csokonai nem 
Is annyira költészetével, mint költői éle­
tével tett döntő hatást ennek a nyugtalan 
jeleknek egész pályanyítására. Petőfi sza- 
badságímádása, barangoló ösztöne, halha­
tatlanságért esengése : nagyszerű mintát 
mtott a szegény debreczení diák akaratlan 
tragikus alakjában. Míndőnknek volt gyer­
mekkorunkban valami nagy álmunk, a 
mely izzásba hozta fantáziánkat s talán 
erös elhatározások alapját vetette meg 
Garatunkban ; a fiatal Petőfi képzeletét, 
Garatát alighanem Csokonai edzette nagy 
dolgok vállalására. Egész életén keresztül 
k í s é r i  alakja; szinte frappáns hasonlósá­
gokat mutat fel kanyargós pályájuk s 
költészetükben i s  vannak érintkező pontok.

Ok ketten az első magyar bohémek; 
barangoló életük szinte garabonczás diá­
kokká avatja fel őket. Csokonait Ka­
zinczy nevezte el bujdosó költőnek, Petőfi 
maga dalolja magát csavargó Bolond Is­
tóknak.

Mind a ketten félbeszakadt díákpá- 
jyával sodródnak a világba ; Csokonait 
kizárják a kollégiumból, Petőfi maga veti 
շ  lázadozó leikéről az iskola nehéz nyűgét. 
A Dunántúl fontos szerepet játszik mind­
kettőjük életében; Csokonai Komá- -j q o  
romban hordja Cypría édes igáját, >ÖO



Petőfi Sopronban izzad a dicső bor­
júbőr alatt. Vonzza és lelkesíti mind­
kettőjüket a színészet; Csokonaiban volt 
színjátszó tehetség, Petőfi meg egyenesen 
Thalia papja akart lenni. Az irodalomba 
lépésük is hasonló : Csokonainak van egy 
Kazínczyja, a ki a világ elébe akarja 
vezetni; Petőfinek van egy Vörösmartyja* 
a ki a világ elébe is vezeti. Szerelmük *s 
mennyire hasonlóan indul! Büszke a p á k  

elutasító gőgje, rangkülönbség, Júlia nevo 
két leány : egész parallel jellemvonást ad 
szerelmi regényüknek. Legszebb dalaikat 
míndaketten egy-egy Júlia nevű magyaf 
lányhoz dalolják. Talán betegségükben 
is volt valami rokonság; Csokonai tüdő- 
vészt örökölt, Petőfi vért köpött katona- 
korában s későbben is víssza-vísszatért & 
a „régi baj“.

Petőfi majdnem könyvnélkül tudt  ̂
Csokonai verseit. Félszázad távolából min' 
díg úgy néz vissza rá, mintha szóval ‘s 
érhetné; egész közeli bajtársának érzi. ^  
mi képzeletünkben csakugyan összetartoz­
nak, együtt jelennek meg, mint a gőrő 
gökében a Díoskurosok; az örök ifjúság 
koronáját kettőjük fejére tette föl eddig * 
magyar közérzés. Legendát kettőjök nevé­
hez fűz népünk képzelete. Csokonai ál- 
jóslatai ma is keringenek még Debrecze*1' 
ben ; Petőfi halálát pedig csaknem az ¿2' 
1QA  beragadtatás apotheozísává fény^sí' 
Ю 4  tette népünk hite.



Petőfi már 1842 őszén kízarándokol 
a Csokonai vas-obelíszkjéhez, mintha csak 
eföt akarna meríteni akkor nyíló költői 
Pályájához. Később Pesten, az általános 
divattal daczolva, Csokonaías ruhát visel, 
kfárom költeményében emlékszik meg 
róla humorosan, az Úti levelekben komo­
ran. Költészetük sokszerűsége ép úgy 
kalandozó életükből fakad, mint eleven 
tefmészetérzésük. Lírai költők a szó igaz 
kelmében, bennök minden hatás dallá 
válík. Csokonai ugyan mesterkedőbb ; in­
kább emlékében, mint víharzásaíban énekli 
felke forradalmait, gazdag reflexív ereje 
fenén érthető ; szeret visszatekinteni és el- 

3 h»nődní az átélteken. Petőfi mindig a ma 
sodrában áll, visszafelé ritkán, legtöbbször 
előre néz. Csokonaiban több a külső 
dallamosság, Petőfi költeményeinek mintha 
belső zenéje volna. A darabos, a szavak­
ból szinte köveket faragó magyar nyelv 
döngését ők ketten hangolják lágyabb, 
kedvesebb zengésre ; a kellemnek remek 
Példáit őrzi költészetük. Lírai költő létükre 
Lindákettőjüknek volt egy epikai álmuk ։ 
Csokonaié Arpád, Petőfié Lehel. A franezía 
stellemfelforgató hatással zuhant mínd- 

' kettőjük lelkére. Csokonai napja Rousseau, 
Mindig ő reá néz. Petőfi legkedvesebb 
költője Béranger, az ő koszorújára vágyik. 
Csokonai szabad gondolkozást, vílágpolgár- 
ságot, Petőfi demokrata eszméket és л о г  
v*lágszabadságért rajongást tanul a >OD



franczíától. Mindketten gyökerestől magy^- 
rok és mégis egyetemesen emberiek. Egész 
lelkűkkel a magyar földhöz tartozásukat 
semmi sem bizonyítja jobban, mint el­
maradottságunk fájlalása. Van erejük * 
rettentő magyar hagyománynyal szembe- 
szállaní. Csokonai Tempe fői-ben azt pana­
szolja, a mit később Petőfi A magy*r 
nemes-ben.

Csokonai idegen míthologíával nehe­
zített költészetéből már jólesően m osolyt 
ránk a color patrius, a hazai szín. A 
tihanyi visszhangnak panaszolja fájdalmát 
a Balaton jajdul rá jajjaíra, a kisasszofl^ 
szőke bükkfák és csonka gyertyánok alatt 
ringatja lelkét az áldott magánosság i * 
rengeteg Somogyságba búvik el haldok' 
laní; majd átkél a Dunának szőkén z a jg ó  
habjain, átvág Kecskemét szeles pusztá­
ján és Debreczen kedves füstjét köszönt* 
örömmel. Hát Petőfi? Átöleli leikével az 
egész Magyarországot. A havas Tátrától 
le a vén Retyezátíg, a pozsonyi parttól 
el a mármarosí bérczekíg, az északi f^' 
föld fenyveseivel, patakjaival, várromjaival 
a délíbábos Kís-Kunság, a roppant Hoz՜ 
tobágy, a méltóságosan hömpölygő Du*1*' 
a kanyargó magyar Tiszai ott él, ott ‘ 
hullámzik, ott ragyog az ő csodálatosa*1 
eleven képeiben. Hozzá vannak nőve cb №  
a földhöz, hiszen míndaketten a föld népéből 
1 0 Հ  szakadtak ki. Öntudatosan is gY**)' 
¿0  Ծ tík a m agyar népköltészet vadrózsád



hogy költészetüknek eredeti fájába mínt- 
е?У beleoltsák ezeket a virágokat. Cso­
konai, talán P. Horváth Ádám buzdítására, 
Népdalokat gyűjt és kétezer ritka magyar 
?*ót küld Márton József nyelvésznek ; 
Petőfi pedig Erdélyi János népköltési gyűj­
teményében a harmínczötödík gyűjtő.

Az érzés, képzelet és kifejezés szent- 
háromságából alakul ki a költői egyéni­
ig .  Petőfi az emberi érzéseknek hason­
líthatatlanul gazdagabb világát hagyta 
ránk, mint Csokonai. A lélek minden 
Megindulására, sőt minden mocczanására 
va֊n legalább egy költeménye. Képzeleté­
nek örök üdesége mellett ez a páratlan 
gazdagsága az, a mi magyart, idegent 
ебУ csapásra meghódít ; annyira nagy 
e?yéníség, hogy benne mintegy benn fog­
laltatik az emberiség. Csokonai érzésvílága 
Nem szegény, de hegedűjéről sok húr 
hiányzik; csak hazafias lobogások, töp- 
fengések, családi és fiúi szeretet, hitvesi 
ierelem éneklése tekintetében hol áll fölötte 
*etőfí! Csokonai őszintesége néha meg­
hal a művészkedés miatt; szeret játszani 
aZ érzéseivel, neki az élete csak eszköz 
tera, hogy költészetének jó tartalmat adjon. 
*etőfí olyan őszinte, mint a gyermek ; 
komolyan vette az életet, komolyan a költé­
szetet, nála különben is olyan egy ez a kettő, 
Mint senki másnál. A kifejezés művészeté­
i n  Csokonai nagyobb, legalább mű- 
iszíesebb ; Petőfi nem sokat mester- > 0 /



kedík, sokszor pongyola nyelve olyan közel 
áll az élő beszédhez» hogy vele egy. Dct 
a képzeletük munkájában van valam1 
rokonság. A természet halott erőinek  ̂
szépségeinek feltámasztása» megelevenítesz 
és összevegyítése az ember életével : minda- 
kettőjük képzeletének teremtő hatalmát 
hirdeti. A metaforák» a személyesítések
szinte a bűvös igét jelentik náluk: egy 
szavukra leszáll az ég» mosolyognak * 
csillagszemek, megindulnak az erdők & 
beszélnek a vizek; vagy hajnalba bor**1 
a leányok arcza, szárnyuk nő a szerel­
meseknek és szállanak a felhők fölött. Cso­
konai képzeletében több a szín, Petőfiébe*1 
hatalmasabb a drámaíasság, az élet. Cso­
konai tévesztett utakon vergődik sok szó* 
ezélj ához, Petőfi egy villanásra öleli a 
a kezdetet a véggel; úgy tetszik: érzés* 
kép és forma nála egy pillanatban szülz' 
tik. Csokonai kigondol, Petőfi kíkíál 
valamit. Csokonaiban van valami rokoko/ 
valami ídegenszerű minden naiv kelleme 
és népies volta mellett is ; ezt a dísszo' 
nanczíát dalai ritmusának legszebb zenéig 
sem nyomhatja el. Petőfi költészetének 
egész épületét a leggyönyörűbb és legt*^. 
tább magyar stílus jellemzi; minden szá 
virág, a mely ennek az épületnek abla 
kából kímosolyog : magyar földön пУ* 
ki, de idegenben sem hervad el. Mégis soka 
.» Q  köszönhet Csokonainak. Ez a s%c՜  
Ю О gény diák Parasztdal-kval, Eslve



M
jött à parancsolat-\kva\t a csikóbőrös ku­
lacshoz írt Szerelemdal-kv al nem épen 
Primitív példát nyújtott nagy utódjának 
 ̂népíesség művészivé fejlesztésében. Petőfi 
 ̂ legkitűnőbb tanítvány itt» a ki fölül­

múlja mesterét. Csokonai bordalaí lelke­
sítették hasonlók írására» bár Csokonaié­
ban több a mustíz» több az igazság. Tréfás 
hangját általvette és kibővítette» humorát 
megfínomította ; a Dorottya falusi levegőjét 
leitámasztotta a Helység kalapácsában. A 
mit Csokonai egy zűrzavaros irányú kor­
iakban megkezdett: Petőfi egy tisztább 
időben teljes diadalra vitte. Képzeletében 
örökkön ott bujdosík» el-eltűnik, meg föl­
vetődik a Csokonai költői alakja ţ irányt 
és színt ad pályájának. Ha tengert látunk, 
izünkbe jut a végtelenség, pedig a ten­
der nem végtelen, csak része annak ; 
^etőfí megnyíló képzeletében Csokonai 
jelentette a költészeteit bár Csokonai nem 
volt a költőt csak egy költő.



. . . Olyan volt a szíved,
Mint a délíbábos Kunság 
Hamvas-szürke termőföldje, 
Kincses garmadával 
Aczélos kalászok,
Csudaszép virágok 
Fakadtak belőle !
Olyan volt az agyad,
Mint a gránítszíkla 
Egretörő csúcsa,
Szíkraesőt ontott,
Hogyha meg-megcsapta 
Honszerelmed lángja,
Haragod villáma,
Szilaj daczczal küzdő nemzetednek 
Öröme vagy búja!
S itt, e szikrát hányó, 
Csillagokat szóró 
Szikla rejtekében,
Mint királyi sas fészkelt a lelked. .  ♦ 
Egy egész világnak,
Egész Míndenségnek
Háborgó lávája
Izzott, forrott benned. . . . . .

A m brozo<vics D e zső ·



PETŐFI BÜSZKESÉGE.
I R T A : G Á R D O N Y I G ÉZA.

okszor hallottam, hogy Petőfi 
büszke legény volt. Jókai 
zsarnoknak is mondja. De a 
verseiből is kitetszik, hogy 
úgy nézett az emberekre, 
mint a sas a ludakra.

Sok ideig azt véltem, hogy a büszké­
d é  a kálvinista nevelésből sarjadt. A kál- 
Vlnísta iskolákban azt hangoztatják, hogy 

ember ár. A pápista iskolákban: Az 
irnber szolga.

Innen van, hogy a kálvinista ember 
^índ méltóságos úr, ha paraszt is. A pá- 
frsta ember meg csak akkor úr, ha lég­
i b b  is esperes.

A lutheránusok hol egyikkel tartanak, 
£°1 a másikkal. De Petőfi büszkeségét 

ápán kezdik följegyezní.
Mondom, sok ideig a református leve­

dben kerestem Petőfi büszkeségének az 
^át. De azután őszülő fejjel, mikor már 
*sStán látom, mily apró kövek irányozzák 
pe*detben a nagy folyók futását: Petőfi 
.üszkeségének az okát is a földön keresem 

nem a föllegekben.
Visszaemlékezem egy tanulótársamra. 
Első osztályú gímnázíumos voltam — 

I ^íntén református iskolában — és egy 
' ,°fának a fia is velünk tanulós-Wett. 191



Komoly képű barna gyerek volt, színtű 
czígányosan barna* Hosszú, lompos nadrá- 
got viselt és vastag piros nyakkendőt* A 
hátulsó padban ölt. Nem barátkozott sefl' 
kivel. Félénk volt és lógó fejű, mint a 
falusi kutya, mikor városba kerül.

Molnárnak hítták.
Egy márczíusí napon lefutottunk 

óraközí szünetre az iskola udvarára. Vala՛' 
kinek labda volt a zsebében. Hamarosan 
megalakult két kis csoport. Egyik a falhoz 
állt, a másik szembe vele. A faliak átkap' 
ták a labdát egyenkínt. A másik csopo^ 
futásnak eredt. Folytattuk aztán ezt a mulat' 
ságot mindennap.

Egy alkalommal páratlan számú lett az 
egyik csoport. Ki kellett egészíteni. Molnaf 
ott ácsorgott mindig és sunyi érdeklődéssé 
szemlélte a játékunkat. Valamelyik fiú még' 
szólította :

՛ — Játszol?
Bólintott. Beállt a sorba.
A faliakhoz került. Bámulatosan sül' 

totta a labdát. A kit egyszer megezélzotb 
vághatott az akármilyen figurát a levegő' 
ben, ki nem kerülte a Molnár kezét. 
meg ő volt a futók között, el nem lzh '̂ 
tett találni, olyan furcsa szökemlésekke 
védekezett.

Csodáltuk.
Másnap már ő volt a választó v e z é f ; 

1 0 0  Harmadnap már boldog volt, a ^  
az ő csoportjába kerülhetett.



Attól kezdve a fiúnak a magaviseleté 
Megváltozott. Emelt fejjel járt köztünk, 
Mint valami fejedelem. Lenéző pillantások­
kal beszélt velünk; még a báró fiúval is,
* ki pedig nagytekíntetü gyerek volt köz­
énk, mert ausztráliai sündísznó tüskéjéből 
való tollszárral írt. Egy hónap múlva már 
Pofozkodott is.

S Molnár a következő osztályokban is 
1 hősök hőse maradt. Lomposan járt és 
Чет tanult, de oly büszke volt, mint valami 
spanyol trombitás.

Petőfi nem volt büszke, mikor Aszódon 
*s Selmeczen iskolázott, sem Ostfí-Asszony- 
kn a rokonainál, sem a soproni kaszár­
nyában a katonaságnál. De már Pápán 
ktin viseli a fejét.

Hogyisne: obsitos katona tízennyolcz 
V̂es korában! Egy fiú, a kinek hadi múltja 

jMn! Sőt színész-múltja is van! A ki látta 
; örösmartyt, Bajzát, Egressy Gábort! A ki 
ßrta a világot Selmecztől Sopronig és Sop« 
fOntól Károly városig! A ki benne forgott
* Shakespeare álomvílágában is, még pedig 
s*ereplőképen! S körülötte a vele egykorú 
ê csupa éretlen síheder, valamennyi kís- 

ítondolatú, tapasztalatlan, szülői szárnyak 
*Iól még el sem szabadult.

Rögtön érezhette a különbséget, a mint 
közéjük lépett s azok is szájokat tátva néz- 
kk őrá. Rongyos volt, éhes volt, de különb 
volt. Nem azonosulhatott velük az 
^Zéseiben. Az élet már az ő értékét J - /0



embersorba emelte. A gondolkodása embe՜ 
reket és világot ismerő férfiúé volt.

Aztán egyszer csak belép az önképp0' 
körbe is és látja a zsenge fejek erőtlenségé' 
irodalmi olvasatlanságát, hallja az ískol* 
szavalásokat. O, a Shakespaere-színész ! M1՜  
csoda magasságban érezhette magát ak*՜ 
ratlanul is !

Negyvenéves észszel már nem ragad1 
volna el a dicsőség paripája. De fiatato11' 
mikor még a testben is az erőgyűjtés 
kája folyik, mikor még a lélek az ¿ , 
értékét nagyítottan látja, mikor az ísko^ 
társas-életben minden szempillantás cto> 
nek összemérése, bizony érthető, hogy ffléjj, 
mámorosodott a saját gyönyörű erején  ̂
érzetétől.

S később künn az életben ís látta, akţ 
ratlanul ís mindig látta, hogy ő tapasztal 
ságában, olvasottságában, felfogásában, 
remtő készségében különb legény az lf0 
társainál.

S fiatal vol t . . .
Vájjon ki kívánhatja a réten álló ĵ  

nyefától, hogy azért, mert a fűszálak al ,
csonyak, vonja magát ő ís alacsonyfa *

■



C S O D A T É T E L .
Kép.

^ lv á ro sí keskeny «teza, apró házak benne, 
бУ sincs, melynek ép zsindelye, vakolatja lenne. 
aPuk előtt vézna, sápadt gyereksereg játszik, 
^trebben, ha rendőrcsákó messze-messze látszik.

^  házakban egész héten nehéz munka járja, 
l'-sak vasárnap harsan ítt-ott „búfelejtő“ lárma.) 
д 1 v*gyáznak a kenyérre, minden morzsa számit, 

ki érzi, tudja jól, hogy dolgozni kell bármit.

^ o lg o zn i kelll^* Kovács Péter, a vén esztergályos, 
®Sgel, este kiabálja, — házanépe számos.

Î* eni tűrök meg ingyenélőt. Egy-kettő, munkára!“ 
ajd kelletlen: „Eszter néne, ne vegye magára.“

Jç,
ե 1տ ablakos, sose fűtött az Eszter szobája,
^e ennyit sem érdemel már, — ő is úgy találja, 
ş ka estenden utolsónak mer a tálból venni : 
^gyenli is, rá is néznek, hogy ennyit bír en n i. .

^ a könyezik, nevetgélnek. Hogyha beszél, únják, 
ç Qagy a vígság, ha fenyítní emeli vén ujját, 
v Sak a szomszéd sánta fia jön át hozzá néha, < r \r~  

a> az ráér! Dologtalan. D élig alvó. Léha. г / Э



Fehér kézzel  irka-firkát, a könyveket bújja, 
Legtöbbnyire pírkad, mire lámpáját eifújja. 
Egyszer így szól: „Eszternéni, egy adatra l e l ted  
48-ra, mondja meg csak, emlékszik-e lelkei»

„Emlékszem-e ?“ s elsírt szeme lelkesülve lobba0' 
„Tudja-e, hogy Petőfinek mosónéja vo ltam ?·'' 
írásom v a n " .. .  ,Petőfitől} Jaj néni mutassa! 
„Csak megleljem." , Az Istenért ! keresse, kutass*

Harmadnapra a kis utcza ritka csodát láthat/ 
K ovács Péter háza előtt fiakkerek állnak.
Bent a házban finom urak tisztelettel kérdik · 
Eszterasszony, azt az „írást" mutatná-e nékik ? '

Előhozza. Csak ennyi áll g y ö n g y s o r o s  írással5 
„Szép Esztike, miért késik azzal a mosással ? ♦ ' 
N em  több. Mégis mindenkinek elfogódík haogP  
Mintha nyíló templomajtón imádságot hallo*'

T udós urak hálálkodva viszik az e r e k l y é t ,  ՜ ՜ ՜ ՜  

A  Kovácsok egész utczát tanúnak s z e r e t n é k ·

S mióta ily  nagy dicsőség szállott rájuk, ráj*' 
Asztalfőn ül Eszter néne ; fűtött a szobája.



JÁ R T ֊E N Á L U N K ?
ÍR T A : T Ö M Ö R K É N Y  IS T V Á N .

j£ókaí és Vas Gereben negy­
ven új krajczárosak voltak» 
ellenben Petőfi a «vízítszo- 
bában» tartózkodott. Ezért 
nem igen juthattunk hozzá» 
mint gyerekek. A vízítszoba 

°|yan volt» mint a sárkány» mint a szent­
é t  mint a tabu» iránta tiszteletteljes féle­
l m e i  eltelve kellett lenni minden gyerek­
ek . A vízítszobába nem járt vízit» az olyan­
ok volt» a mit tiszta-szobának nevez az 

alföldi nép : parádés hely» a honnan a 
j>Vereknépet száműzték. Ott csupa idegen 
Slmile laktak. Ott voltak kredenczek» eta- 

é̂rek» fotelek» hokkedlík» az oblígát ten­
ari csiga» a melyik mindig búgott» ha a 
kjlhöz tartották» ott volt a házíáldás, hajból 
lerakva üvegre, volt egy pisztoly is kenyér­
iéből, a várban csinálták a rabok, a fala­
i n  komoly, nagy fényképek, attílás, hosszú- 
s*a.kálű bácsik sebben a környezetben feküdt 
Í  asztalon, a napjában kétszer finoman le- 
•^rölgetett politúros asztalon a díszkötéses 
etőfí.

Tiltva volt már az is mindenféle gyerek­
é n e k ,  hogy a vizítszobában tanyázzon, 
é o g y  elheverjük a foteleket, megfarag- 
,ük bicskával a hokkedlík lábát, a mitől 
Pedig bizonyára csínosabbak lettek -íq i-j 
v°Ina s nehogy elcsenjük a vágyak У7 /



netovább) át, a kenyérbélből való pisztolyt» 
Még jobban tiltva volt a nagy Petőfi-könyv- 
ben a képeket nézni, vagy a helyéről el­
venni. Várjatok, majd ha nagyobbak lesz­
tek, mert csupa maszatok vagytok, akáf 
a küldött ördög, még bepíszkolnátok. Petőfit 
tehát így őrizték büntetésből azért, hogy 
díszbe volt öltözve, s így nem barátkoz­
hattunk vele, mint Jókaival és Vas Gere­
bennel, a kik csak negyven krajczáros ru­
hába voltak bújtatva.

De utóbb, idővel hozzájutottunk, el is 
nyüttük (úgyis azt mondja a paraszti ember* 
hogy az a könyv jó, a melyik rongyos). Hogy 
egy este forgatnánk és néznénk a bennelévő 
írásokat, álmodozván a költő eltűnésének 
nagy rejtélye felől, mondja édesanyám i

— Én még láttam Petőfit.
Oh, óh, Petőfit, az eltüntet, a mesékbe 

valót látta anyánk?
— Oh igen, igen ! — mosolygott büsz­

kén — én még láttam, beszéltem vele. Egy 
pohár vizet vittem is neki.

— De hol, de hol, mama ?
— Ott, Szegeden, otthon a grószma- 

máéknál.
Mama járta még akkoron, meg grósz- 

mama, grósztata, ilyen furcsa magyarok voi' 
tunk. A grósztatáék háza pedig ott állt, a hol 
most is áll, az öreg Iskola-utcza sarkán, ven­
déglője volt benne az öregapámnak, czí'

Ш mezve az Arany oroszlánhoz, Mikor 
akörmányDebrenczenbőlmajd Pest-



ről Szegedre költözött az országgyűléssel, 
ez a fcís földszintes ház volt az első vendéglő 
a városban, tulajdona nemes Stróbl Ignácz 
aramnak, anyai ágon való öregapámnak. 
Kávéház is volt benne. Az országgyűlés 
üléseit (mindössze hármat tartott itt: két 
nyilvánosát és egy zárt ülést) a píacztérí 
nagy Dercsényí-íéle házban tartották, ét­
kezni meg kávéházazni, híreket hallani 
öregapámhoz jártak a képviselők.

Édesanyám tízenhárom-tízennégy éves 
leány volt abban az időben. Mesélte, hogy 
az országgyűlés tagjai nem fértek be egy­
szerre az ebédlőbe, hanem külön csapatokban 
jöttek : egy része délben, a másik rész két 
órakor, a harmadik háromkor. Sok dolog 
v°lt a főzéssel nagyon, az egész ház népe 
a konyhában segédkezett. Ilyen alkalom­
kor, ebéd idején történt, hogy a vendéglő 
szobájában elájult és elesett egy fiatal ember. 
Sietve fölemelték és kívítték az udvar friss 
levegőjére. Kiáltások hallatszottak :

— Vizet, vizet ! Petőfi elájult !
A konyhából futott ki azután anyám a 

v*ZZel, a mivel meglocsolták. Azután pedig, 
hogy pihenjen, az udvaron az egyik lakó­
szobába vitték, hol a dívánra fektették.

így mesélte anyám, többször is. Mond­
tuk később, hogy talán nem Petőfi volt az 
az illető fiatal ember, de ő ragaszkodott 
ahhoz, hogy jól emlékezik. Csakugyan, az 
akkorí időkről ha olykor beszélt, a - iq q  
későbbi zűrzavaros világról, az ого- УУУ



szók bejöveteléről, az ütközetről, az ágyú­
zásról, mely a Tisza két partja között folyt* 
oly élénken emlékezett s oly színesen be­
szélt, épen utczánkon, az öreg Oroszlán- 
utczán át haladtak a töméntelen orosz csa­
patok, hogy hallgattuk csöndes estéken 
egész füllel, míg csak bele nem fáradt.

Másfelől semmiféle bizonyíték nincsen 
arról, hogy Petőfi Szegeden járt volna. 
Átnéztem az azon időből való helyi lapjain­
kat, de azok sem említik. Bár hiszen azok­
ban sok más egyéb sincs : kisded, negyedrét, 
négyoldalos lapok, hanem azért bizonyos 
alezredesi kinevezés fölött Pompéry János 
úr nyíltteresen veszekszik bennök gróf 
Batthyány Kázmérral ♦ . ♦

Másrészt azonban ennek a történetnek 
ideje összeesik azzal az idővel, mikor Petőfi 
Budapestről családostól pihenőre Orlayék- 
hoz Békésbe utazott. 1849 július első fele. 
Petőfi életének írói szerint ezt az utat Czeg' 
léden és Szolnokon át tette meg: így íác 
ezen az úton aligha kerülhetett. De föl van 
írva, hogy Orlayéktól, a csöndes magányból 
olykor a szomszéd városokba ment: nem 
lehetetlen, hogy tudván az országgyűlés 
ittlétét, ide is eljött, hogy tájékozódást sze­
rezzen a haza sorsa felől. Kossuth ís itt 
volt abban az időben. Itt mondta akkor, 
hogy ha a függetlenséget Debreczenben 
mondták ki, úgy lehet, a teljes fölszabadu- 
л л л  lást Szegeden fogják kimondani. 
Հ \ յ \ յ  Megtörténhetett tehát, hogy itt járt



s nem más, hanem csakugyan Petőfi volt 
zz» a feít anyám említett, hogy itt járt az 
öregoroszlán-utczai öreg familiáris házban s 
annak a falai látták őt. Beszélhetnének róla, 
ha tudnának. Bár nem sokáig, mivelhogy 
a tavaszon az öreg ház is eltűnik a föld 
kerekségéről. Le kell bontani, mert útban 
Yan. Régi ház, régi emlékek, Isten veletek.
Átgázol rajtatok az idő,



T A V A S Z I  Á L O M .

Ábrándos, édes alkonyat ! . . .  
Rügyes ág halkan bólogat. ♦ ♦ 
Mosolygó rügy, kipattanó,
Pírosló arcz, kicsattanó,
Szeretni, élni hívogat.

A szív, az ész oly fiatal ! . . .
Sóvár ajkon fölcseng a dal. .  ♦
Dal, könnyű, mint a lehelet,
Dal, mely szebb mint a kikelet: 
Vírágzengés, patakmoraj.

. . .  És zeng a dal soká, soká ! . . .

. . .  Ez álom dalt ö álmodá ! . . .
És lelked lassan szállni kezd, 
Elindulsz, Öt hogy felkeresd,
Fehér nő, a mezőn alá.

Elindulsz, mégysz, hogy megköszön* 
E hang-, e szín-, e fényözönt,
E mesebeli dal-tavaszt,

Mely szívet zsongít, kéjt f a k a s z t ,  

ՀՀյՀ  Szerelmet éleszt, könyet önt. .«



. .  ♦ Halkan suhog fehér ruhád. . .
♦ .. Homályba vész a rónaság. . .  
A rónasík, a csatahely,
Hiába kérded, nem felel:
Hol az oltár ? hol Öt imádd ! ♦ ..

A városon, a falvakon 
Szava kicseng az ablakon;
Hol minden ház Petőfi ház,
Hol minden szívben Ö tanyáz,
S dala virít a parlagon ♦ . .

Oh nő ! fehér láng, jelenés,
N e űzdI köd az, volt s elenyész 
Kár — tévedezve bolyganod! ♦ ♦. 
Építs nevére templomot!
S О ott leend, ha oda méssz ♦ ♦ .

A mindenütt jelenvaló :
Szentélyt kíván, oda való ♦. ♦
Oh nő! ha azt megépíted,
Ott föllelí Őt nagy hited,
A Dalnok él és győz a Jó ! 4 ..

Zemplént Árpád.



H O G Y A N  
K E L L  P E T Ő F I T  S Z A V A L N I?

I R T A : JÁSZAI M ARI.

etőfít szavalni a le g n e h e z e b b  
minden költő között ; de 
Petőfi verseit mondani a 
legkönnyebb a világon, ha­
rá jöttünk a nyitjára.

Én most egy éve talál­
tam rá, egy ragyogó szeptemberi vasár­
napnak a delén, szép, szarkalábtól kékló 
réteken.

Nekem soha sem tetszett, ha én Petőn 
verseit hangosan mondtam. Nem tetszett 
és nem tudtam az okát, de ez okból ke- e 
rültem a Petőfí-verseket nyilvánosan mon­
dani. Az egy Homer és Ossziánt kivéve, 
nem is szavaltam soha.

Azon a gyönyörű vasárnapon csak ügy 
öntötte a Nap a sugarait a szalatnaí fen- 
síkra, melyen én egy kis leánynyal kézen­
fogva jártam, — mentünk, mentünk a 
távol nyíres felé, — ifjú társam önkény­
telenül, csöndesen himbálni kezdte összefo- 
gódzott kezeinket, mint gyermekek szokták 
egymáséit, mikor lassacskán mendegéínek

Petőfiről beszélgettünk, — kífogyha- 
tatlanul ♦ ♦ .

Az a kevés beszédű fiatal leány át- 
tüzesedett és ékesszólóvá lett tőle. Észre՜ 

vétlenül a verseit kezdtük mondaniV C U C I 1 U 1  c t  v e r m e i t

— hol egyikünk, hol másikunk



— csöndesen, majdnem csak maga-magá­
nak míndeníkünk.

Az én kis Magdám olyan zárkózott 
természetű leány, a ki a saját érzéseit alig 
hogy sejteti, de az ezredrészét sem mondja 
hí. Intenzív, nem expanzív lélek. Bizonyo­
san igen rossz színész válnék belőle, — 
mint Petőfiből. Különben ís alkotó tehet­
ség, — Isten-adta művész ez a gyermek­
leány. Művésziélek, festőtehetség, de nem 
bríllíáns beszélő; — ettől tanultam én meg 
Petőfit szavalni. A mint ott mondta, 
mondta, csak úgy maga elé a Napnak, 
a mezőnek, a szellőnek azt a muzsikát, 

egyszerre csak éreztem valami üdét, 
Valami újat, a mi jól esett és a mitől el­
hallgattam, hogy jobban bírjam érezni, — 
elhallgattam végkép és hagytam őt be­
szélni, — csak mikor egy versnek vége 
Volt, szorítottam meg a kezemben levő 
kezecskét és suttogva, hogy a varázs szét 
fte rebbenjen, mondtam : még, — Mag- 
duskám, mondj még. És az én gyermek­
barátnőm mondta a gyönyörű zenét, hal­
kan, forrón, hosszan, — a messze nyírestül 
egész hazáig, — a honnan jól megkéstünk 
azon a napfényes vasárnapon, — úgy-e 
Magduskám? mert mire betoppantunk, a 
kastély harangja már rég elkongatta az 
ebédre-hívót. De nem abban az otthonban 
voltunk-e, melyben a házigazda jeligéje: 
»Szalatnán mindenki azt teheti, a դ ք \ը ՜ 
mit akar és még azt se — muszáj.“ Ճ Ս Օ



Egyszóval, mire hazaértünk, nemcsak 
a legszebb napok egyikének a gyönyörű­
sége maradt a lelkemben, hanem a’ Petőfi 
versei szavalásának a kulcsa is!

Annak a zárkózott, mímóza-léleknek 
az előadásából, — még pedig odakünn, 
a nagy, szabad mezőkön, — óh dehogy 
tudta volna ő is szobában, emberek előtt 
elmondani, — csak odakünn, a nagy nap­
fényben, a réti virágok között érezte ma­
gát egynek Petőfivel és én csak ott és 
csak ezen a hamvas lelkű médiumon ke­
resztül voltam olyan szerencsés meglop­
hatni Petőfi lelke mélyét. Most már tudom 
a titkát: Petőfihez nem szabad hozzáten­
nünk magunkból semmit.

Ö benne minden benne van.
Petőfit nem lehet elég egyszerűen mon­

dani.
Ez az ő titka.
Mióta ezt tudom, azóta szeretem sza­

valni Petőfit, mert csak azóta tudom sza­
valni. Azóta nem is szavalok mást. Gyö­
nyörű és boldog vasárnap volt az ott, Mag- 
duskám, a szalatnaí mezőkön, — meg­
érdemli, hogy ebben az emlékezésben éljen 
veled együtt, a ki engem megtanítottál 
Petőfit szavalni.



A szerelem édes, lágy ölében 
Ringatózik a költők királya:
Napos tavasz nyílik lángszemében, 
Rózsalevél borul homlokára.
Száz mennyország az ő birodalma: 
Két karjában átölelve tartja.

Kedvesének selymes haja szála 
Játszva leng a húrokon keresztül,
Dalt bűvöl ki rezgető varázsa 
S lantja legszebb csókzenéje zendüí. 
Ezer virág fakad a nyomába,
A madár is csókolódzík rája.
„Ügy szeretlek, álmaim tündére, 
Szívem üdve, lelkem égi szárnya! 
Esküszöm a keblem szent tüzére : 
Életemnek nincs már semmi vágya! 
Nap se lennék a csillagos égen, 
Betöltötted minden reménységem Iй
Kopogtatnak ♦ . ♦ káprázatos fényben 
A szabadság istennője lép be . ♦ . 
Tépett zászlót lenget a kezében 
S úgy áll oda a költő elébe :
„Nem szeretsz már, dalnokom, Petőfi? 
Oltáromat szerelmed ledönti?
Minden köve sír, zokog örökké. ♦.
Friss koszorút régen tűztél rája! ¿AJJ



Vágy szívedben nem terem már többé» 
Lehullott a szabadság; virága?
Lantod most is csak szerelmed súgja, 
Elszakadt tán a szabadság; húrja ?"
,fTe mondod ezt, keblem istensége!
En imádott, én legszentebb múzsám* 
Húromon ha szent lángod nem égne* 
Hitvány lantom darabokra zúznám ! 
Kíszakítnám a szívem is nyomba,
A sarkammal tipornám a porba!

Két oltára van az én szívemnek: 
Szabadság és szerelem oltára!
Az egyikre könnye hull szememnek,
A másikra tarka szivárványa.
Egy szárnyammal kedvesem öleltem»
A másikkal hozzád szállt a lelkem."
„N e mondd tovább! Hallod-e, a szívein 
Fájdalmában mily nagyokat dobban* 
Két istennőt nem szerethetsz híven! 
Azt akarom : engem szeress jobban !̂  
Csakhogy látlak, drága vőlegényem ♦ 
Hamvaiból újra kél reményem.
Vártalak már évszázadok óta, f
Csak te, csak te tudsz szeretni engem* 
Századoknak voltam bujdosója,
Míg sugaras ösvényedre leltem. 
Homlokodról tépd le azt a rózsát! 
Rálehellem ajkam minden c s ó k j á t !

q Jer karomba! Elviszlek magamm^ 
2 U Ö  A dicsőség piros mezejére:



Holt testeken hol szilaj mén nyargal 
S patakokban foly a hősök vére. 
Lantodat most, n e s z e i  karddal pengesd, 
H ogy a földet, az eget m egrengesd!"

»»Megyek, m egyek, hazám bujdosója! 
Magas lelkem  m agadhoz ígézted!
Tied vagyok, népek m egváltója! 
Szerelmemet feláldozom érted !
Csak neked zeng, csak rólad zeng lantom! 
A- világot zászlód alá hajtom !"

S a szabadság boldog istennője 
Csókot nyom  a költő homlokára . . . 
babérerdők hajlongnak előtte,
Hogy fölveszi ölelő karjába, 
bs repülnek a zúgó viharban:
Hős Petőfi hősi lantja harsan.
Minden csókra, minden húrzengésre 
félistenek, honvédek születnek:
Csengő kardjuk, szuronyuk hegyére 
Láncztördelő m ennykövet lövetnek. 
Mílkánt dobnak ágyúik torkába . . . 
^ivírít a csaták vérvírága.

Hegyen, völgyön, szíklabérczek ormán 
Harczí tűz ég lángolva, lobogva ♦ . .
Hős Petőfi lantja, mínt az orkán, 
bgyre jobban zúg-búg íttasodva. 
M eglengeti a lobogó szárnyát, 

szabadság vérmosta oltárát.

Htennője a dal viharában
borostyánt fon dícsfényes fejére, Z X )/



Boldogsága gyönyörmámorában 
Csókot hullat minden levelére* 
Fölczikázík a csaták villáma:
A dalnokot lángszívén találja*
S lehanyatlík borostyános feje 
Kedvesének jajongó keblére ». ♦ 
Megreszket a lobogó is bele,
Hogy ráföcscsen kíbugygyanó vére. 
Futó sereg a vére hullása,
Naplemente a szeme hunyása*
„Ébredj! Ébredj! Romba dől oltárom! 
Látom is már szent köve omlását!
De rövid volt ez a boldog álom!
De rám szőtte a búbánat fátylát! 
Ébredj, ébredj, drága vőlegényem! 
Násznyoszolyám koporsód ne légyen!"

És ragadja erdők rejtekébe,
Lombos fáknak sűrű sátorába . *. 
Mossa sebét hűs patak vízébe,
Hullva hulló könnye záporába. 
Bekötözi íratos reménynyel:
A szabadság tépett levelével.
. .  ♦ Fölsír a lant. ♦. szakadozik húrja ♦ ♦ · 
„Óh, szabadság ! ♦ . ♦“ utolsó zengése. 
Tört lantjával fölragadja újra 
S holt kedvesét viszi fői az égbe. 
Eltemeti csíllagkoporsóba ♦ ♦ ♦
Nevét ma is sóhajtja a rózsa.

Pòsa Lajos· j



P E T Ő F I  ¿ А М г А Ј *  
bGY FEJE D E L M I RAJONGÓJA.

ÍR T A  : K O RO NG H I LIPPICH ELEK.

etőfinek köszönhetem, hogy 
a kultúra egyik legérdeke­
sebb nagyasszonyával meg­
ismerkedhettem.

A nyolczvanas évek ele­
jén künn éltem Németor- 

**gban, hol megadatott nekem az a sze­
mcse, hogy a lelkesedések ifjonti élet- 
0fában oly férfiak mellé szegődhettem 

piítványul, mint a klasszikus világ két 
e§:nagyobb modern történetírója: Curtius 
s tøommserif valamint pedig Anton Sprin- 

Ser> a renaissance művészetének e benső- 
e£es ismerője.

Mestereim útján a tudomány, irodalom 
^  előkelőségével jutottam ismeretségbe, 
, e mindenkor csak úgy, mint egy messze 
Jetről származó idegen ifjú, kit valami 
l*)átos ísmeretszomj hajtott oda, a nagy 
fá so k h o z . Szerették a lelkességemet,meg­
s ü l t é k  az áhítatomat, mert bizonyosan 
ЛУ tekintettek rám, mint egy messziről jött 
j^bb hívére és újabb terjesztőjére a német 
^túrának. Egyetlen egy esetem volt, hogy 
J^akí ott azért a kultúráért óhajtott velem 
.^ismerkedni, a mely kultúrából — oda 
aímaztam, közéjük.

Ί j . Jeleiitették nekem, hogy Alexandra * 
coburg-góthaí uralkodó her- Հ №



czegné érdeklődik irántam és ismerni kivált 
hallva, hogy Magyarországból származom* 
Midőn aztán egy meghitt dámája útján nál* 
bemutatkoztam, ín medías res kijelentett 
az öreg herczegasszony, hogy bennem f 
Petőfi hazájának fiát kívánta megismerik 
különösen mert hír szerint magam is poéta' 
féle vagyok, minélfogva bizonyára soka 
tudnék Petőfiről beszélni, a kit ő nagy0̂  
szeret és a világirodalom egyik l é g c s ő d *  

latosabb lángelméjének tart. Arról a ko 
túráról pedig, mely egy Petőfit 
magából kiválasztani, valósággal ábrándo 
fogalmai voltak. „Kár, — mondá — hogy 
a németség, bár ezer esztendő óta 
politikai érintkezésben, sőt fajbelí ke v e t  , 
désben is a magyarokkal, az ő világba 
talmi utálatos gőgjében kevesebbet tud a 
geníálís magyarokról, mint akár az oj 
guíneaí buta pápuákról. Lássa, kérek' 
hasztalan törekszem behatóbban fogl^ 
kozni az önök történelmével, irodalmává | 
törekvéseivel, — ebben a rengeteg oém^ 
líteratúrában, melyben talán a tücso  ̂
rekedtségének is meg vannak a kötetek 
ontó tudós specialistái, nem igen van к 
moly, megbízható mű, mely önökkel fog 
lalkoznék. Vagy tud Ön olyanokat? Aják 
jón nekem. Petőfi . . . nézze, itt ebbő _ 
fordításból olvasom Petőfit . . . (mtita L 
nekem Kertbeny Károly 1849-ből és 1860-^  
դ-էդ való rettentő fordításait). Érzem, 
ZXJL nem tudom, csak érezhetem, hogy



տ fordítás meg sem közelíti Petőfinek a 
jellemét ; nem is költő, még csak nem is 
nemet és bizonyosan nem is magyar, a ki 
e*eket a fordításokat csinálta, de be kell 
e¿nem vefe' тег* aZ ezer szemű nagy 
német líteratúrának Petőfiről eddig nem 
j^éltóztatott tudomást vennie. Szégyen, 
p°gy olyan kultúrnyelvet, mint a minő 

etőfí, Vörösmarty és Arany költészetét 
°rdozó magyar nyelv, Németországban 

լ ff1*1 tanulnak az emberek. Szerencsére 
etőfínek poézísa olyan, mint a tűző nap 

’ Γ" világosságát és melegét még a rossz 
ţ .Vitások e szürke felhői sem tudják tel­

esen elzárni előlünk*.
/  ö így zsörtölődött és így lelkesedett az 
' °reg herczegasszony. Sajnálkozott, hogy 

^egsége miatt már nem tanulhat meg 
i Agyarul (fiatal korában pedig ilyesmire 
[! figyelmeztették az embert), — „de

nak meg kell, meg kell tanulnia a 
,¡ !fagyar nyelvet!“— Ezzel Rückert Maríe-ta.t 
Հ է  ő költői barátnőjére, Rückert Frigyes­
ét t  a IeánVára «élzott, ki szintén már 
У c es höfgy volt ugyan, de a ki aztán 
r Sakugyan mégis annyira megtanult ma- 
j «Varul, hogy velem nemsokára már ma- 
д V̂arul levelezett és a herczegasszony előtt 

forgalmasán tolmácsolta a magyar költő- 
et, még a népköltészetet is.

Mikor Németországból visszatértem ha­
ji f^ba, í8S5-ben, akkor jelent meg

öcsében Wígandnál Neagebauer Հ1Ճ



László Petöfí-fordításaínak a IL bővített 
kiadása. Megszereztem és elküldtem Petői( 
lelkes barátnőjének, az öreg herczegasZ' 
szonynak. N a hát volt öröm ! Személyes^ 
hozta hírül ezt nekem Rückert Marie, miko*՜ 
itt Budapesten azután csakhamar meglátó' 
gatott.

Nem hiszem, hogy a Neagebaaer b a t ՜ 
tom Petőfi fordításain át valaha úgy köröl 
rajongták volna Petőfinek a géniuszát' 
mint a hogyan egy fiatal lelkű öreg hölgY' 
Alexandra herczegasszony, napról-napf  ̂
megímádta.

Elküldötte nekem  egyszer a neu stj  
kastély képét, külön megjelölve rajta ¿Z 
az erkélyt, hol az ő Marie-jával alkony*' i 
tonkínt együtt ülve, áldozott a P e tő ( 
szellemének.



P E T Ő F I É S  A  N Y E L V Ú JÍT Á S .
ÍR T A s T O L N A I VILM OS.

egszoktuk, hogy Petőfit min­
den tekintetben és minden 
irányban a tősgyökeres ma­
gyarság kifejezőjének tart­
suk. Petőfit és a népíességet 
szinte azonos fogalomnak 

tesszük; az ő dalait s a népdalt egyazon 
teremtő lélek alkotásainak tekintjük. Való- 
^£g:al közhelylyé vált ez költészetének 
jellemzésében. Pedig ha igazában vizsgá­
lódunk, arra az eredményre kell jutnunk, 
éogy ebben talán igazságtalanokká válunk 
Ifánta. Igaz, hogy a mit a népköltészet 
falójáról állítunk, azt rá is alkalmazhat­
ok, de visszájára nem fordíthatjuk eljá- 
tesunkat Î mert Petőfi sokkal több, mint a 
jtepdal képviselője, sokkal nagyobb annál, 
2* pusztán a népköltés talaján sarjadt és áll. 
érzelmeinek, képzeletének mesés gazdag- 
Saga nem fér meg e szűk korlátok közt, s bár 
alkalomadtán dala egyszerű és tiszta, „mint 
a puszták harangja“ s nem akar más lenni, 
teint „a kunyhók mécsvííága“, máskor a 
Nemzethez intézi szózatát, sőt a legmaga- 
tebbra szárnyal s az egész emberiségért, a 
ydág boldogságáért akar élni, tenni, s ha 
keik halni. Innen van, hogy költőink közül 
*Pen őt érti meg legjobban minden ném­
tet; bármennyire sajátos egyéni, sa- դՀըշ 
Játos nemzeti is költészete, ő igazán Հ 1 Ե



első költőnk, aki legegyetemesebben emberi 
is; legelső költőnk, a kit megért más föl» 
és nemzet fia is, lakjék bár a Szajna partján* 
Izland jeges vidékén, Granada forró ege 
alatt, vagy Keíetázsía országaiban. О né' 
píes, nemzeti és világköltő egy személyben* 

Míg ennek a közhitnek, hogy Petőfi 
elsősorban népies költő, megvan a maga 
magyarázata abban, hogy egyike volt azok­
nak, kik a népet egyebek közt az irodalom' 
bán is diadalra vitték, addig alig érthető 
meg az a másik, egyre hangoztatott véle­
mény, hogy költészetének nyelve is minden 
ízében tőrőlmetszett, népiesen magyar, hogy 
ő vitte bele az irodalom nyelvébe az Alföld* 
a Kiskunság nyelvének sajátságait, szépsé' ( 
geít. Már csak élete körülményei is elleni 
szólanak. Hisz alig van vidéke az ország­
nak, hol meg ne fordult volna már telje5 
kifejlődése előtt is. Alig tíz évet tölt gyermek­
korában szülőföldjén, aztán serdülő koi՛' 
ban Sár-Szent-Lőríncztől fel Selmeczíg jáfj* 
iskoláit, huzamosan tartózkodik és barangol 
túl aDunán, színészkedík a Nyírségig, majd 
Pesten telepszik le sonnan járj a be az ország­
nak északkeleti s keleti vidékeit, úgy hogy 
„verseiből meg lehetne írni Magyarorszag 
földrajzát“. Vegyük mindehhez mohó oj- 
vasókedvét, mely megismerteti vele irodal­
munkat és nyelvét Gyöngyösitől fel a Bajz£ 
óta fejlődött kényes szalonköltészetíg, mind

ezen felül pedig roppant fogékony' , 
Հ իՕ ságát minden hatás iránt, csekély



ragaszkodását a régihez, a megszokott és 
hagyományos formáktól való idegenkedé­
st»». mindez már eleve is lehetetlenné teszít 
hogy írásaiban egy kis vidék nyelvével élt 
v°lna, ezen írta volna meg alkotásait. Erre 
a balvéleményre valószínűleg az az egyet­
lenegy kísérlete adott okot, hogy „Tísza- 
^una közti tájbeszéd szerint" írta meg a 
Üírös város-1. Valójában Petőfi a leg- 
hevésbbé népies nyelvű azok közt, kiket 
a népies-nemzeti irány költőinek szoktunk 
Mondani. Arany nyelvében erősen érzik 
a bihari magyarság, Tompa valóságos tár­
háza a mátra-aljí, sajó-vöígyí nyelvnek, 
hogy Kriza székelységéröl ne is szóljunk; 
elődeí közül Vörösmarty nem tagadhatja el 
dunántúli voltát, Czuczorban megtaláljuk 
^yőr, Komárom, Dél-Nyítra vidékének 
hátságait ; de Petőfit, a Kískúnság nyel­
tn e k  képviselőjéül tekinteni nem lehet, 
hisz nyelvében ép úgy vannak kemenesaljí 
Savak, mint szatmáriak, dunamellékíek, 
^eg alföldiek. Megjegyzem, hogy én itt első 
s°rban a szókincsre, az egyes szavakra gon­
dolok ; mert ha ezeken túl az állandó szó- 
kapcsolatokra, a szólásokra is kíterjeszked- 
tn k , akkor még ügy is majd az egész ma­
gyarság szólásmódjaít megtaíálhatnók nyel­
tben .

De nem csak azt nem lehet állítani, hogy 
^etöfí egy bizonyos vidék nyelvével él, az 
Sem áll, hogy nyelve — szókincsére դ Հ ո  
t^ve — általában népies ; sokszor ՀΛ /



népies, különösen szólásaiban, fordulatai­
ban, de sokkal többször nem az* Külön­
ben is a nyelvvel magával keveset törő­
dik ; ránézve ez csak puszta eszköz érzései 
és gondolatai kifejezésére; nem szereti a 
szót önmagáért ; neki mindegy, bárhonnan 
való, csak találjon. Az egy Hírős vå’ 
ros-on kívül nincs is egyetlen egy versé­
nek nyelvileg külön színezete; a legné- 
píesebb tartalmú versbe is bele-belecsúszík 
egy-egy új öntető irodalmi szó, sőt kife­
jezés is; viszont a legnépíesebb szónak ís 
helyet ád a legkevésbbé népies költemény՜ 
ben. Érdekes különösen ebből a szempont­
ból, hogy míg a költészet lényegéről és tar­
talmáról minduntalan nyilatkozik, úgy hogy , 
költeményeiből világosan összeállíthatjuk 
ebbelí fölfogását, addig alaki mivoltáról 
soha sem szól; a nyelvről pedig egyetlen' 
egyszer, Aranyhoz intézett levelében, mikor 
a Shakespeare-fordításokról tárgyal vele, $  
ís csak futólag : „Küldj legközelebb az én 
számomra János Király-hói egy kis mutat­
ványt, én ís küldök neked a másik lapo^ 
Coriolan-ból. Megláthatod belőle, mennyj 
szabadságot veszek mind a külsejére, mind 
a belsejére nézve ; úgy hiszem, a magya* 
nyelvtől nem igen kívánhatni ennél több eh 
már ez ís óriási feladat. Néhol egy-egy sor­
ral hosszabbra jövök ki, de ezt a híres 
Schlegel ís teszi, pedig ő német, s angolból 

németre fordítani, a magyarhoz ké­
pest valóságos gyerekjáték“.



Költői nyelvének alapja sem a szalon­
költés finnyás válogatása, sem Czuczor Păp~ 
rikás versei-neL· népíessége, hanem a 40-es 
évek társalgása, az a bizonyos átlagnyelv, 
helyben még nem forrtak egybe teljesen a 
kúszás évek ódái szárnyalása, a harmínczas 
évek szónokiassága, a fejlődő gazdasági és tár­
sadalmi élet kifejezésmódja, a minden téren 
Nyilvánuló nyelvújítás forrongó anyaga, 
a mind erősebben érvényesülő népíesség 
elemei. Ezzel a nyelvvel él Petőfi válogatás 
Nélkül» Nyelvművésznek, úgy mint Aranyt 
Vagy Gyulait, semmíképen nem mondhat­
juk» Nyelvének szótaní és alaktani saját­
ságai annyira nem jellemzők ránézve, hogy 
az óriás Petőfí-írodalomban alig is találunk 
egy-két munkát, mely nyelvével foglal­
kozik» Egynéhány elszórt megjegyzésen és 
magyarázaton kívül külön foglalkozik vele 
Szarvas Gábor, a ki a János Vitéz nyelvé- 
Nek népíességét mutatja ki (Nyelvőr♦ i  : 20), 
Veress Ignácz pedig az ígenév használatát 
fejtegeti Petőfi nyelvének alapján (Nagy­
szebeni állami gimnázium Értesítője, Í885 
—Í887), Egészen másként áll a dolog, mi­
helyt stilisztikai sajátságairól van szó; a sza­
vaknak kifejezésekké való kapcsolásában, 
szólásokban, képes és átvitt jelentésű fordu­
latokban Petőfi kifogyhatatlan, s a mint 
Arany Toldí-)áhól lehetett stilisztikát írni, 
úgy Petőfi nyelve ís elégséges teljes stilisz­
tika megírására, a mint alapos és դ -tQ 
jeles tanulmányában Loósz István jLYv



már meg is tette (.Egyetemes Phil* Köz­
löny, 25:32, 2 7 :202)«

A jelen alkalommal azzal a kérdéssel 
foglalkoztam, milyen viszonyban van Petőfi 
a nyelvújítással. Korántsem kell azt hínnb 
mintha Petőfi is a nyelvújítók közé tartóz' 
nék ; nem, nyelvünk szókincsét ő nem gya' 
rapította egyetlen egy szóval sem. Ha van' 
nak is szavai, melyek előtte nem voltak 
meg az irodalmunkban, ezek nem szótaní 
alkotások, hanem alkalmi, még pedig sti­
lisztikai képzések, főleg pedig nagy számban 
összetételek, ezek is mind egy-egy készen 
talált szó képére készültek. Czélom volt ki­
mutatni, mennyire és mennyit fogad el 
Petőfi a nyelvújításból, s arra az eredményi , 
jutottam, hogy válogatás nélkül mindent? 
akár Barczafalví alkotása, akár Helmeczy^ 
vagy Bugáté, akár a korabeli hírlapokból 
való. Petőfi annyira csak a tartalmat nézú 
annyi a mondani valója, hogy eszköznek 
jó neki bármilyen szó, melyhez képezeteíh 
fogalmait fűzheti. 1844-ig még erősen érzik 
Bajza nyelvének hatása, Í644֊től fogva p '̂ 
díg, a mikor mint szerkesztősegéd működik 
Pesten, a hírlapi nyelv mindenoldalú be­
folyása, különösen, mikor lapja számára 
francziából, németből fordítania kell, nem՜ 
csak ezekben a fordításokban, hanem saját 
prózáiban és költeményeiben is.

A mellékelt szó jegyzék, mely talán c s a k  

ООП пУе1у^пк ñjabb fejlődésének kut*' < 
tóját fogja érdekelni, a Havas-f¿le'



hatkötetes, bírálatos kiadás alapján készült, 
hozzávettem még az ebbe a kiadásba nem 
kerülhetett levelezést Arany Jánossal. A szó 
előfordulásának helyére való utaláson kívül 
leltüntettem első használóját vagy alkotóját 
Szily Kálmánnak a Nyelvújítás Szótára 
lapján (NyÚSz.); ha ez nem igazított 
útba, csak akkor jelöltem meg első, leg­
inkább szótári előfordulását, a mennyire 
a rendelkezésemre álló eszközök engedték. 
A. jelölések megegyeznek a Nyelvújítás 
Szótár-iWal. Ha nincs a szó mellett semmi 
utalás, azt jelenti, hogy más forrásban nem 
találtam meg. Az adatok kiszemelésében 
lehető teljességre törekedtem, sőt, ha szük- 

» ségét láttam, a szakemberek iránt való 
hgyelemből egy-egy szót több helyről is 
Idéztem.
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Уб42), շ j 33í (1845) ; vő. át- ,  k e r e s z ­
t i - .

-ár; k ö n n y á r ,  2:413 (1846); vő. 
''Hátha könnyeimnek árja ♦ ♦ ♦“ (2:65) ; — 
t z á r ,  3:84 (1847).

árverés, Arany lev. 1:199 (1849); Tzs. 
^35.

ármány =  cselszövény, 6 :98 (1843), 
jr{224 (1847), NyÚSz. 1841; — s z í n -  
* 1 á r m á n y, 5:27 (1844) ; — á r m á n y- 

W í k ,  2:126 (1844); Tzs. 1838.
. árny, 2:57 (1844), NyÚSz. 1801; — 
*rn y a l a k , r 1. alak; — á r n y k é  p, 3:495  
Щ 2 ), NyUSz. 1834; — á r n y o l d a l ,  
5 *27 (1844), NyÚSz. 1854.

át- — végig; átálmodík,  3:100 (1847); 
á tb  ús úí, 3:79 (1847); — áthúzódik,  

* ;*319 (1848); — á t k í n l ó d i k ,  4:197 
W48); — á t n é z, 3 :88 (1847); - á t n y o -  
111 o r о g, 1: 335 (1848) ; — á t o l v a s  =  

5:387;  — á t ö r ú í ,  3:79 (1847); — 
4 * t r ö p ú l ,  3 : 3  (1847); — á t -  

t e n  v e d ,  1:131 (1846), 3:319



(Í848) ; — á t  s zö , 2 : 204 (1845); ՜ ՜  
á t t e k i n t ,  2:32í (1845); — á 11 en g>
3:283 (1848). A XIX. század első tizedei­
ben lesz a német d u r c h  hatására az á t 
ígekötőnek ez a jelentése.

át- — által, á t l á t h a t l a n ,  2 : 2Ú 
(»45).

6a // — b a l t e t t ,  5:6í  (1844); — bal'  
v é g z e t ,  2 : 5  (Í842), N yU S z. u. í. r 

6aføa, Í:Í06 (Í844), 3:338 (1848), NyUSz* 
Í777.

barátíatlan, 6 : Í44 (Í846).
6a/, 2:19 (1843), 1:91 (1844), NyUSz* 

szerint Bacsányítól.
6i / /  bájdús, 1. -dús; — b á j g y e r m e k ;

3:476 (1840).
befolyás., 2:158 (1844), NyÚSz. 1790» 
6e- ; b e u t a z ,  1:24 (1844), a népies 

b e j á r  mintájára ; — b e v e s z  =  elfoglak 
3 :374, 4:142 (1848), a német „einnehmen"
Π íl  t á  c á  t*íl

bel·; b e l h á b o  r ú, 5:433, 6:50, (1848); 
NyÚSz. 1838; — b e l ö s z t ö n ,  3 : 5J8
(1843), NyÚSz. szerint Sándor Istvánnál >
— b e l v í s z á l y ,  2:174 (1844), Ball. 1857* | 

belépti jegy, 5: 89 (1844), NyÚSz. 1833* 
beszély, 5 :5  (1844), NyÚSz. 1833. 
betegház, 2:413 (1846), NyÚSz. 1308* 
bér-; b é r k o c s i ,  2:231 (1845), 1:2^“*

(1848), NyÚSz. 1801 ; — b é r k o c s i S ;
1:255 (1848), Kunoss 1834 ; — b é r s z o l g ^ '  j 
ԴԴ Λ bérencz értelmében, 3:452 (1849);  ̂
jLl/ \  az alak NyÚSz. 1835.



-bér; h a l á l b e  r, 3:459 (1849); — 
P a 1 y a b é r, 2 :6  (1842), NyÚSz. Í827.
_  bérlet-; b é r l e t f o l y a m ,  6:16 (1846). 
jJyÜSz. 1838 ; — b é r l e t s z ü n é s ,  ti. o, 
% U Sí. 1535.

-bérlő; h a s z o n b é r l ő ,  3:119 (1847), 
% Ü S z. 1804.

bitor —  bitorló, r 2:262 (1845), 1:324, 
*291 (1848); N y Ú S z . szerint H elm eczy  

v°nta el a bítol : bitóról igéből ; előbb csak 
U s u r p a t o r  jelentésben; Fog. 1836. már 
^lléfenévtil is.
>T btzomány — megbízás, 6:147 (1847), 
% U S z. 1804.
,f0 bohócz, 6 :98 (1843), 3:553 (1844), 4:72  
'б46), N y Ú S z . 1835; — b o h ó c z o s ,  
^ б б  (1844).

bohózat, 1:91, 5:13 (1844), NyÜSz. 
1б3б (1830).

bolygótűz, 2:305 (1845), 3 :38  (1847). 
<0 bor- ; b o r d a i ,  2:79 (1844) ; Bajza 
tø, : b ő r é n e k ;  Tzs. 1835: iv ó  dal ,  

3$: b o r d a l ;  — b o r e s ő ,  2:64 (1844). 
r 'borulat; k ö d b o r t i l a t ,  3:545 (1846); 
D° r u l a t :  NyÚSz. 1790.

borzadályos, 3:499(1842); NyÚSz. 1862. 
botrányos, 6 :255 (1848), NyÚSz. 1841. 
bölcsőének, 3:446 (1849); Tzs. 1835. 
börtönfal, 1:324 (1848). 

լ „ bű- ; b ű-h a t a 1 o m, 4: 273 (1848) ; — 
^ n ö v é n y . 2:262 (1848); alkalma- դ դ ո  
*ntarégí bübáj mintájára (tévesen). ՀՃԵ



büvszer> ĺ : 20í (1847), N y  Ú Sz. 183$՛ 
bűvész., 3 : 245 (1847), NyÚSz. Í829· 
czéí-f c z é l í r á n y o s ,  5:283 (1847)' 

NyÚSz. 1803; — c z é l s z e r ü  6:53(1848)' 
NyÚSz. Í832.

-c z é l é l e t c z é l ,  3 : 26Í (1848); Ball' 
1890; — v é g c z é 1, 3 : 123 (1847), NyUS*· 
Í676.

cztmszerep, 6 : 7 (1845), 6 : Í49 (1847)' 
NyÚSz. Í836.

czakrásZf 5:396 (1847), N yÚ S z. 1830' 
család- ; с s а 1 á d f ő, 2 : 74 (1844)' 

N y Ú S z . Í853; — c s a l á d é l e t ,  1 :24՞

csalogány, 2 :37 (1843) ♦ . . stb. í : 2'
(1848), NyUSz. 1784.

-csarnok; k é p c s a r n o k ,  1:357 (1847)' 
NyÚSz. 1835; — t ü n d é r c s a r n o * '  
2:222 (1845).

csata-; c s a t a b a j ,  1:111 r (1844); ՜ ՜  
c s a t a h e l y ,  1:33 (1844), N y Ú S z . 1792 \ ՜ ՜  
c s a t a m e z ő  1:34 (1844),N y Ú S z . 1793;՜ ՜  ( 
c s a t a t é r ,  1:113 (1844), N y Ú S z . 1804; ^ 
c s a t a t ü z  —  tüzelés, 6 :34 (1849). ՜'՜’ 
c s a t a z a j ,  4: 295 (1848).

-csata; k ín  c s a t  a, 3:504  (1842). . ,
csatár, 5:456 (1847); 3:445, 6:»;

(1849), N y Ú S z . 1843; — c s a t á r t ü z e H 5' 
6:82  (1849). d

-csend; s í r c s e n d ,  3:68 (1847); Հ  
s z é l c s e n d ,  3: 555 (1847), N y U S z . 182'' 

csermelyf 2 : 37 ,  3:515, & 
¿ ¿ Ъ  (1843), N y U S z . 1788.



csillag-; c s í l l a g f é n y ,  3:159 (1847);—
’ j ^ H a g f é n y e s ,  2:259 (1845); — c síi-  

u % tü  % gf é s („Mint csíllagfüggés az égen 
' , ^ltozatlan, végtelen, Úgy függ rajta . .  . 

^belem^.) 2:47 (Í843); ֊  c s i l l a g k o r ,  
(Í847); — c s í l l a g m o s o l y ,  2:43 

՛ ^®43); — c s í l l a g s u g á r ,  2:252 (1845), 
ύ:ίί3 (1847), í : 25Í (1848); ֊  c s í l l a g -  

' *u 8:áros,  2:45 (Í843); — c s í l l a g t ű z ,  
(Í844) ; — c s í l l a g v í r á g  =  azég  

állaga, mely olyan mint a mező virága, 
¡¡ dÍ204 (1847).

>T 'csillag; s a r k c s i l l a g ,  3:526 (1844), 
l4VÜSz. 1777.
5 csillám =  c s í l l á m l á s ,  3:546 (1846),

(1847), NyÚSz. 1787.
)' csillár =  1 u s t e r, 5 :88 (1844), 5 : 331 

иб*5), NyÚSz. 1845.
/, csodagyermek, 5 :389 (1847), 6 : 86

' 9̂), Ball. 1857.
csók-; c s ó k v í r á g ,  2:441 (1846) ; — 

՜  Sók z á p o r o s ,  3:169 (1847),
'csók; m é z c s ó k ,  8:479 (1840). 
csont-; c s o n t k é z ,  2: 411 (1846). 
'csorda; s z o l g a c s o r d a ,  1:341 (1848). 

\] »»csődöt kap“ 2:119 (1844), NyÚSz.

5' dacz, 1:157 (1846), NyÚSz. 1816.
j daczáraf névutó : „zum Trotz“ ; e z e k  

 ̂ ? c *ár a:  3:210 (1847), 3:265 (1848); 
Հ ‘̂ szó ütán: 2:275 (1845), 2:339 (1845)...

1 b· sokszor; NyÚSz. 1832.
đaczol,2:335 (1845),NyÚSz. 1834. ¿ ¿ I



dal-; d a l m e s t e r s é g ,  3:96 (1847)>
— d a l s z á r n y ,  2 :21 (1843).

-da/d b o r d a i  1* bor- ; — h a r c z d a 
3 : 4Í6 (Í848); — h a t t y ú d a l ,  2:104» 
Í55 (Í844), NyÜSz. Í835 ; — h o n f í d a b 
2:57 (1844)$ — k ö r d a l ,  2:41 (1843); 
Ball. 1843 : k ö r é n e k ,  mindkettő a 
gesang fordítása; — v a r á z s d a l ,  2 {!~ 
(1842); — v é g  d a l 2 : 319, 320 (1845> 
3:267 (1848). ,

dalnok, 2:353 (1846), NyÚSz. szeri* 
Szemerétől.

diana, 2:43 (1843), Márton 1807.
-darab; p é n z d a r a b ,  2:284 (1845)' 

Ball. 1890 ; a régibb szótárakban Gelö' , 
stück =  e g y  d a r a b  p é n z ,  Ball. 1854> 
Márton 1823. A NySz.-ban csak szó' 
darab.

-déli ; n y á r d é 1 í nap, 3:363 (1848) ' 
vő. - k ö z é p .  ,

délibáb, többese d é l í b á b a k ,  2 :371' 
5:331, (1845); Tas. 1838.

délíbábos, 2:122 (1844), eredeti jel«?' 
tésében; átvítten: Szarvas Gábor, N y e l^
8: 223, 10 : 466. Szótárban : Tolnaí Magy^ 
rító Sz.: íílusoríus, phantasticos. 1900; Sfr*1՛ 
Ball. 1902.

dérvirág =  jégvirág,  2:188 (1845). 
diadal ; d í a d a 1 é r z e t, 5: 339 (1343)'

— d i a d a l í v  1:188 (1847), 3:377 (184»)' 
NyÚSz. 1832; — d í a d a í o s z l o p ,  5̂

(1844); — d ia  d a l s z e k é r ,  1:2' 
Z Z O  (1847) ; — d í a d a 11 ö z, 4:298 (184»)'



dics-; d í c s k o s z o r ú ,  3:183 (1847); 
ГГ d i c s  v á g y ,  1:340 (1848), 3:392 (1848), 
% USz. Í8Í3 előtt.

diszeskedik, 2:228 (1845), Ball. Í890. 
-döntő; v í l á g d ö n t ő ,  3:465 (1849). 
dörgedelmes, 1:145 (1846), NyÚSz. 1842. 
-dús; báj dús,  1:102 (1844), Arany 

jv- 100, (1847), NyÚSz. 1845; — é r d e m ­
fű s, 4:154 (1848), NyÜSz. 1843; — 
k e 11 e m d ú s, 1:352 (1847), NyÚSz. 1845.

dühérzemény, 3: 509 (1842). 
г е9У -! e g y a l a k ú  1. -alak; — e g y -  
0 r m a s á g, 3:211 (1847), Márton 1818: 

’ ^formitas; — e gyhangú (moraj), 2:3 88 
v İ846), NyÚSz. 1808; — e g y k e d v ú í e g ,

- (1842), 2:363 (1846), 1:325 (1848),
jy Ü S z .  1833;— e g y o l d a l ú ,  6:19(1847), 
4yÚSz. 1834; — e g y o l d a l ú s á g  5:416 

' l  43), Tzs. 1835; — e g y s z e r ű s é g ,  
5 286 (1845); Tzs. 1835. 

egyenruha, 5 :408 (1847), NyÚSz. 436. 
elem ( =  szél) 2:76 (1844), NyÚSz. 

^zínczy ?
elhomályosít, 2:310 (1845), NyÚSz. 1838. 
elkorcsul, 3:531 (1844), NyÚSz. 1835. 

l'  ̂ ellen-; e l l e n m é r e g ,  3:365 (1847), 
4yÜSz. 1801; —- e l l e n n y í l a t k o z a t ,  
5 65 (1848) ; — e l l e n s ú l y o z  Arany 

iev. 1:121, (1848) NyÚSz. 1847 ; — e 11 e n- 
J sţ e g u l ,  4:55  (1846), NyÚSz. 1833; — 
' y i e n s z e n v  6:98 (1843), 5:241 (1846), 

,ryÚSz. 1832; — e l l e n v e r s  
>' x 437 (1848). ¿ ¿ У



elménczkedik, 5 í 297 (1847), Tzs. 1835* 
elnök, 6  i i 3 (1845), N y Ú S z . 1833. r 
elő- ; e l o h a d ,  3:558 (1848), NyUSz* 

1808; -֊  e 1Ő j e 1, 1:97 (1844), 3:384 (1848), 
N y U S z . 1798; — e l ő j o g ,  5 : 9 (1844); 
Hartleben 1827 : e 1 ő j u s s, Fogarasí P* 
M, M. 1833 i e 1 ő s ég , e l ő j o g ;  — elő­
l é p t e t é s ,  6 ։  220 (1849), N y Ú S z . *83* i
— e l ő s o r ,  4:157 (1848); — elősz®,  
1:350 (1847), N y Ú S z . 1784; — e l ő s ze­
re t e t, 5 : 9  (1844), N y Ú S z . 1842* , !

elv, 2:178  (1844), 3 :131 (1847), NyUSz* 
1808.

ember-; e m b e r b a r á t ,  5:393 (1847), 
NyÚSz. 1833 ; — e m b e r g y ű l ö l e t '
2:400 (1846), Sím. Ball. 1899; — e m b e r  
g y ű l ö l ő  (szív), 5:353 (1847), a régiség­
ben szótárílag csak Calepínusban; azótj*
S. I. 1808; — e m b e r i s m e r e t ,  2:1'^
(1844), NyÚSz. 1796; — e mb e r j o g '  
3:41 (1847);— e m b e r k é z ,  3:321(1848)' 
Ball. 1890 ; — e m b e r m é l t ó s á g ,  1 i 33?
(1848); — e m b e r s o k a s á g ,  1:252(1848),
—  e m b e r s z í v ,  2:43(1843), 3:523(1844)1
— e m b e r t á r s ,  1:249 (1848), NyÜSz* 
1780; — e m b e r v á s á r ,  3: 225 (1847)' 
legtöbbje a német M e n s c h e n -  előtagé ( 
összetétel után.

-ember; rabember =  rablelkű embzf' 
1:340 (1848). ,

emlék-; emléklap — Stammbuchblat '
6 : 197 (1848) NyÚSz. 1864; Հ  c 

2 o U  e m l é k o s z l o p ,  2:  383 (1846)' t



NyÚSz. 1834; — e m l é k s z o b o r ,  3:41
0847), NyÜSz. 1832.

emléktelen, 2 :384 (Í846). 
enyhe, í i 227 (1847), NyÚSz. 1808. 
erélyes, 4:147 (1848), NyÚSz. 1845; — 

Cfé l y t e l e n s é g ,  5:432 (1848).
erény, 2:28 (1843) stb. NyÚSz. 1792; 

~ " e r é n y t e l e n s é g ,  6:33 (1848).
’ erőmegfeszítés, 1 : 44 (1844), Ball. 1890. 

esemény, 3:238 (1847J, NyÚSz. 1836. 
esernyő, 4:323 (1848), NyÚSz. Í787. 
est-; e s t f é n y ,  3:21 (1847), Ball. 1890; 
e s t h a r a n g ,  3:116 (1847).

> eszélytelen, 3:72 (Í847), NyÚSz. 1842.
eszközöl, 1 : 87, 2 :158 (1844), NyÜSz. 

՜  1792.
' χ eszme, 2:294 (1845), 3:73, 138 (1847),
* NyÚSz. 1815.
3 eszmetársulat, 2 :187 (1845), NyÚSz. 
'< 4̂1 ♦ eszmetársulás.

eszménykép, 3:191 (1847), szót. nincs. 
 ̂ égmagas, 3:503 (1842); vö. hímmel-

I' W h.
)> égitest, 2:342 (1845), 3:160 (1847); 
f  tárton 1823.
• 1 éhenkórász, 3:323 (1848); szótárban 
Ψ Csa.k Kriza Vadrózsái óta, 1863 (szót.).

-éhes; m é z é h e s  2:59 (1844); vö. 
íf ՝st o m j a s .

, éhhalál, 2:437, 5:229 (1846), Arany 
lcv. j . 95, (1847), 5:436 (1848); régebben 

՜ ՜  Csak éh  e l h a l  á s; Ríchter-Schus- դ - 3 4  
’)' W szótárában (1847): éhelhalál ;

à



szótárilag e l ő s z ö r  Hoffmann Fr. zseb ՜  
szótárában 1896.

éhségí, 2:25 (1843). 
éjszakfény, 1:246, 3:407 (1848), Ball« 

1890; — é j s z a k í  f é n y ,  1:219 (1847)> 
NyÚSz. 1786.

éíemény — élvezet, 2:130(1844), NyÚSz· 
1826.

é/e/-; é l e t a l k o n y ,  2:394(1846); ՜՜" 
é l e t c z é l ,  1. -c z é 1 ; — é l e t f a ,  2:22
(1843) ; — é 1 e t h ű, 4:295 (1848), NyÚSz· 
1845; — é l e t í s k o l a ,  2 : 3  (1842) \ ՜"
— é l e t k e d v ,  5:333 (1845), NyÜSz* 
1854; — é l e t k í n c s ,  2:61 (1844); ՜ ՜  
é l e t k ö n y v ,  3:512 (1842);— é í e t s z í ^  
3:558 (1848); — é l e t t ö r t é n e t ,  2 : 33»
(1845) NyÚSz. 1803; — é l e t u n a l o t f 1' 
3:542 (1846), Ball. 1890; — é l e t űnt f  
1:190 (1847), NyÚSz. 1827; — é l e t ű d *  
3:475(1840); — é l e t v á g y ,  2:210 (1845);
— é l e t z a j ,  1:133 (1846).

-élet; l á n g é l e t  1. láng-; — v á n d o ť 
é l e t  1. vándor.

éljenzaj, 3:505 (1842); M á r t o n ,  18235 
Tttsch =  éljen-zajda.

éh, 2 : 2 0  (1843), 2 : 5 9  (1844); N yÚSz· 
Szemere.

élvezet, 3:418 (1848), N yÚ Sz. 1834. 
érezszobor, 3:321 (1848), N yÜ Sz. !7?3* 
-érdek; t k ö z é r d e k ,  3 : 531 (1845) 

N yÚ Sz. 1833; — k ü l ö n  é r d e b  
Հ Ճ Հ  3:531 (1845); — ö n é r d e k ,  l : Ú2



(IS46), 3:35, 78 (1847), 3 : 360 (1848). 
NyÚSz. *890.

érdem- ; é r d é  m à i }  — jutalom Arany 
fev. í : 56 (Í847), Ball. 1857; — é r d e m ­
i é i n  kitüntetés 6:84- (1849), NyÚSz. 1822 ;

é r d e m k ö n y v ,  6:108 (1842); -— 
¿ r d e m p é n z ,  2:350(1846),NyÚSz. 1807; 
՜~~՜ é r d e m t e l j e s ,  1:84 (1844), NyÜSz. 

. Јб35.
Î értekezés =  dissertatio, 4:80 (1846),
, NyÚSz. 1818.

érzeleg, 2:120 (1844), N yÚ Sz. 1834. 
-érzelem ; h o n f í é r z e l e m ,  3:360  

(1848); — r o k o n é r z e l e m , 3:205 (1847), 
i NyÚSz. r o k o n é r z é s  1831.
> érvényes, 6:224 (1849), Fog. 1845.
, érzemény, Petőfi verseiben legtöbbször
, e*t a szót használja a régibb és ma is 
, s*okottabb é r z e l e m  helyett, p. 2 :395, 
; (1846)... stb. 1:286 (1848), NyÚSz. 1784.

-érzemény; h o n f í é r z e m é n y ,  3:35
(1847); — l á n g é r z e m é n y ,  2:21(1943). 

-érzet; ö n é r z e t ,  3:520 (1842), 2:456  
. (1846), NyÚSz. 1825; — ö r ö m é r z e t ,

3:473 (1839).
étvágy, 3:403 (1848), NyÚSz. Fáy. 
évsor, 2 :3  (1842) ; Ball. 1890 =  aera. 
fasor, 1:303 (1848), NyÚSz. 1835; 

^.umy Gy. Mon. Hung. I. 339 : s o r f a  
' feléé). 1797.

fásulás, átv. ért. 3: 227 (1847) ; — f á- 
i *Ա1է (egykedvűség) 2:34  (1843);

NyÚSz. 1770: f á s u l n i .  Հ Օ Օ



fel, 1* föl .
fensöség (lelki) 1 : 279, 288 (1848), N yU  Sz. 

1864.
festészet, 4 : 335 (1848), NyÚSz. 1833. 
fél-; f é l g o l y ó ,  5:450 (1844), Tzs. 

1835; — f é l  h a l  v a  1:341 (1848), Balb 
1857; — f é l h a l o t t ,  3:356 (1848); ՜ ՜  
f é l h o l t ,  1:126 (1845), Tzs. 1835; - ՜  
f é l h o m á l y ,  5: 271 (1847), Ball. 1854 ; -  
f é l i s t e n ,  3:330, 341 (1848); a NySz·- 
ban csak szótárból; S. I. 1808: pogány- 
istenek, semidei; Tzs. 1835; —  f é l s ö t é t ,

1:240 (1848). vö. halbdunkel ; — fél '  
v i l á g  =  a világ fele, 1:335,377 (1848) stb.

fény-; f é n y b o g á r ,  2:372 (1846)/ 
NyÜSz. 1801;— f é n y h o m á l y ,  3:503 ,
(1842), 1:252 (1846). Ball. 1890; vö. hell' 
dunkel, chiaroscuro ; — f é n y m á z a S
(czípő), 3:143 (1847), Márton 1823 : fény- 
m á z ^  lakk; — f é n y p o n t ,  2 :40í(1846), 
NyÚSz. Kisfaludy S. — f é n y t e t ő  ^  
fényes t. 3:485 (1847).

-fény; c s í l l a g f é n y ,  1. c s i l l a g - 1  
— é j s z a k f é n y ,  1. é j s z a k ;  — est-  
f é n y ,  3:21 (1847), Ball. 1890.

-fényes ; h o l d f é n y e s ,  3:57, 12̂
(1847); vö. holdvílágos.

férfi-; f é r f í g o n d ,  3:453 (1849); — 
f é r f i k o r ,  3:170 (1847), 3:391 (1848), Tzs. 
1835.

-fi; h a r c z f í ,  5:56 (1844), NyUS*. 
Ί Ο Λ  *824; — h o n f i ú ,  3:165 (1847) 
Հ Ճ Ղ  ( h o n f i  már 1830); — m ú z s á i d



3:472 (1838), 6:252 (Í842), Ball. 1890, 
^msensohn: m ú z s á k  f ia.

fohász, 1:63 (1844), NyÚSz. 1760. 
-födél; h a j ó f ö d é l ,  1:43 (1844). 
föl-, fel; f ö l f e g y v e r e z  3:184(1847), 

Tzs. 1835; Márton 1818, még f ö l f e g y -  
v« r k e z t e t ;  — f e l f ü r t ö z ,  3:72(1847); 
Γ" f e l l e n g e z ő ,  3:492 (1842), NyÚSz. 
Szabó Dávid.; — f ö l n é g y e i n í ,  4:436  
(1848), Márton 1807; — f ö l s z í n ,  1:160,
(1846), Kunoss 1834; Hartleben 1827 még 
1e 1 s ö s z í n ;  NyÚSz. f ö l s z í n e s :  Szé- 
chenyí ; — f ö 1 z e n g, 2:118 (1844).

föld; f ö l d a l a t t i ,  1. -alatti ; — f ö 1 d- 
? о 1 y ó 2:366 (1845), szótárílag először 
dichter-Schuster 1847 ; — f ö l d ö n - f ö l ü l i  
^  mennyei, égi, 1:156 (1846) ; — f ö l d ö n -  
l úl i  1:97 (1844), 1:136 (1846), Ball. 1881; 
Γ~· f ö l d ö v  =  egyenlítő, 2:154 (1844), 
^iartleben 1827 f ö l d ö v e z e t ,  Kunoss 
*834 földöv =  zona; — f ö l d s a r k ,  4:90 
(*846), Tzs. 1838; — f ö l d  t e k e ,  1:155 
(*846), NyÚSz. 1825.

fönnség, 1:287 (1848), ebben az érte­
imben Tzs. 1838: Erhabenheit; mint czím 
NyÚSz. 1795. 

fölösleg főnév, 4:128,137 (1848),Tzs. 1838. 
futár, 4:301 (1848), Arany lev. 1:192 

(*849), N yÚ Sz. 1836.
függetlenség, 3 :7 (1847), NyÚSz. 1792. 
függöny, 2 :81 (1844), NyÚSz. 1832. 
-gazdag; k e l l e m g a z d a g ,

3 :489 (1841), vö.- dús .  Հ Ճ Ե



gép, 4:295 (1848), N yÚ Sz. 1838; -  
g é p é s z ,  5:435 (1848), N yÚ Sz. 1838.

görögtüz, 2 : Í74 (1844),  ̂3 :70 (Í847), 
Ball. 1846.

gúny, 1:126 (1845), N yÚ Sz. 1805; ՜ ՜  
g ú n y k a c z a j, 2-,:342 (Í845). . .  stb. 1:1̂ 7
(1846), N yÚ Sz. 1834; — g ú n y m o s o l  У> 
2:159 (1844), 3:171 (1847), N yÚ Sz. 1834;
— g ú n y n é v ,  2:329 (1845), NyÚSz* 
Szemere.

gyám, 3 :206 (1847), NyÚSz. 1787. 
gyász- ; g y á s z f a, 2:56 (1843) ; — 

g y á s z f ú z ,  2:446 (1846) լ — g y á s z- 
k í s é r e t ,  4:65 (1846), NyÚSz. S. I .; — 
g y á s z m e z ,  2:32 (1843); — g y á s z -  
n a p, 2:75 (1844); — g y á s z r t t í i a ,  2:38!
(1846) régi szó; — g y á s z  s z e k  é r, 2։2&
(1845); g y á s z z e n e ,  2:457 (1846). 

gytlok, 5:362 (1847), NyÚSz. 1798. 
gyógyszer, 3:104, 141 (1847), NyÚSz*

1828.
gyorsszekér, 5:321 (1845) stb. 
gyönyör 1:90 (1844) stb. NyÚSz. 1805;

— g y ö n y ö r s z o m j a s ,  2 : 6í (1844); ՜ ' ՜  
g y ö n y ö r t e n g e r ,  2:441 (1846).

gyufa, 6:57 (1848), NyUSz. 1843.
-gyűlölet; e m b e r g y ú l ö l e t ,  2:400

(1846), Sím. Ball. 1899; — v í l á g g y ö' 
1 ö 1 e t, 2:400 (1846), szót. nincs.

had- ; h a d e m b e r  =  katona, 2:
(1848);— h a d e s z k ö z ,  4:163 (1848),;֊^ 

,  h a d i s t e n ,  3:439 (1848), NyÚSz* 
Հ Ճ Օ  1791 ; — h a d t ö r t é n e t ,  6 :



(1849); — h a d ü g y  ( miniszter), 3 : 376
(1848), NyÜSz. 1838. — h a d v e z é r, 3:310
(1848) stb. NyÚSz. 1772. — h a d v é s z ,  
2*161 (1844). — h a d  zaj ,  4:149 (1848). 

-hađ; e l ő h a d ,  1. elő- .  
hajdankori, 3:241 (1847); h a j d a n k o r  

NyÚSz. 1813.
hajhász, főnév, 4:153 (1848), NyÚSz. 

1808.
hajnalég, 1:132 (1846), Ball. 1890. 
halál-; h a l á l b é r ,  1. -bér;  — h a l á l ­

ára, 3:297 (1848).
-halál; é h h a l á l ,  1. éh-. 
halhatatlanig 1:351 (1847); Ball. 1857; 

®all. 1844 : h a l h a t l a n í t .
halmaz — halom, 2:99 (1844), NyÚSz. 

1835.
halomtalan, 3 :220 (1847). 
halottrabló, 2:413 (1846), Ball. 1854. 
hamvveder, 4:306 (1848), NyÚSz. 1810. 
hang- ; h a n g e z r e d  =  hangok ezrei, 

3*495 (1842); — h a n g s z e r ,  1:104 (1844) 
stb. NyÚSz. 1832; — h a n g v e r s e n y ,  
8:245 (1847), NyÚSz. 1833; — h a n g ­
zavar,  3:28,  164 (1847), NyÚSz. 1825.

-hang; s z e l l e m h a n g ,  3:63,  232 
(1847); — v a r á z s h a n g ,  3:126 (1847); 
Γ" v í s z h a n g  2:268 (1845), 3:93 (1847), 
NyÚSz. 1777.

hang ászt, 1:88 (184-4); — hangászkar, 
1*86 (1844); NyÚSz. h a n g á s z ,  1829.

hangzatos — hangos, 1: 231 
(1847), NyÚSz. Barótí Sz. D. Ζ ,ό ί



-harag; i s t e n h a r a g ,  2:44 (1843); — 
s o r s h a r a g, 2 :42 (1843).

-harang; e s t h a r a n g ,  3 : ÍÍ6 (Í847) ; — 
h a l á l h a r a n g ,  4:295 (Í848); — tűz-  
h a r a n g, 3:28 (1847), Tzs. 1835 ; — v é s z- 
h a r a n g ,  3:380, 382 (Í848), NyÚSz. Í835» 

harcz-; h a r c z d a l ,  3 : 4Í6 (1848); — 
h a r c z m e z ő ,  3 : 45í (Í849), NyÚSz. 18 2b 
vő. c s a t a  ; — h a r c z ö l t ö z e t ,  3:43
(1847); — h a r c z s z o m j a s ,  3:508 (1842)>
— h a r c z t é r ,  4 : Í57 (1848); — h a r  c z ՜ 
z e n e ,  2:59 (Í844), CzF. 1864.

hason-; h a s o n m á s ,  2:77, (1844)> 
NyÚSz. 1807; — h a s o n n e v ű ,  5:343 
(Í845), NyÚSz. 1828;— h a s  ö n r e  mek?« 
„páratlan, dicső, hasonremek emberek" 
6: 28  (Í848).

haszonbérlő, 1. - bé r l ő ;  — h a s z o n ­

l e s é s ,  6: Í70 (Í846), Ball. Í854.
határidő, 6 : í32 (Í844), 4:344 (1848), 

NyÚSz. Í825.
haza-; h a z a m e n t é s ,  3:390 (1848);

— h a z a s z e r e t e t ,  2:335 (Í845), 3:183 
(Í847), NyÚSz. 1780, vő. hon-.

hálaszózat, 2 :45 (Í843). 
hálátalanság, 3 : ÍÍ8 (Í847). 
hálóruha, 3:282 (1848), Tzs. 1835. 
ház ; a h á z  — színház, 2: 97 (1844) \

— b e t e g h á z, 2:413 (1846), NyÚSz. 1803* 
háziorvos, 2:292 (1845), Ball. 1854. ;

ААЛ -hely; c sa tah ely , 1:37 (1844), ,
Z Ò O  NyÚSz. 1792;— l a k h e l y ,  2:204 J

 Љ



(1δ45), NyÚSz. 1771; — m e n e d é k -  
!je ly , 3 :29 (Í847) NySz. és m en hely , 
2‘175 (1844), NyÚSz. 1835; — n y u g -

BM y , í ։ 148 (1846), NyÚSz. 1801 előtt; 
ľ; ő r h e l y ,  2 : 126 (Í844), 2:233 (Í845), 
pyÚSz. Í700 ; — v e s z t ő h e l y ,  3:389  
w48), Sándor Ist. Told. 1808.

helyezet, 2:Í20 (Í844), NyÚSz. S. I. 
-hiány; a k a r a t h í á n y ,  4:107 (1846); 

" s z e r e t e t h í á n y ,  4:147 (1848). 
hírnök, 4:175 (Í848), NyÚSz. 1834. 
hitszabadság, 1:219 (1847). 
hollósötét, 1:152 (1846). 
holthideg, 3:542 (1846). 
homoktorlat, 3:252 (1847), Ball. 1857. 
hon, ált. otthona vkínek, 2:35 (1843); 

"Τ' ídvesség h ó n a ,  5:139 (1846); — h o n ­
o l ó ,  4:119 (1846), 3 :309 (1848), NyÚSz. 
Ιδ23; ֊  honfiú,  3:165 (1847); — h o n f í -  
* á g á l o m ,  3:185 (1847); — h o n f í d a l ,  
2*‘57 (1844);— h o n f í é r z e l e m ,  3:360  
”548); — honf í érzemény,  3 :35  (1847); 
^  h o n f i  g o n d ,  2:172 (1844); — honfí-  
s*em, 3:526 (1844); — h o n f í s z í v ,  
к  280 (1848); — h o n f i t á r s ,  2:173 
Јб44)NyÚSz. 1836; — h o n f í t ú z ,  3:527  
W44) . — h o n f í v é r e s ,  2:342 (1845);

h o n g y ű l ö l ő ,  5:437 (1848) ; - h o n -  
!eány ,  2:297 (1845), NyÚSz. 1832; — 
^ n s z e r e l e m ,  2:282 (1845); — ho n -  
k e r e t e t ,  2:283 (1845), NyÚSz. 1835; 
ţw . h o n v á g y ,  3 : 245 (1847), 
vÚSz. 1816; — honvéd, 3:459 Հ Ճ /



(Í849) stb. N yÚ Sz. 182í; — h o n v é d ő  
2:63 (1844).

-hon ; ő s h o n. 3 : *28 (Í847). 
honol 2: 7 (Í842), 2 :24 (Í843), NyÚSz· 

*845. 1
hontalan, 2 :26 í (Í845), NyÚSz. *635. 
horgony, 3 : *40 (1847), NyÚSz. *829« 
hős-; h ő s b á t o r s á g ,  3:93 (Í847);

— h ő s k ö l t e m é n y ,  í :73 (Í844); Vörös­
marty, Zalán futásának czímlapján; az elő­
fizetési felhívásban még : „hősi költemény 
(eposz).“ *825. — h ő s 1 e g, 2 : Í2Í, №  
(*844), 4:*58 (Í848), NyÚSz. *835: hősi -  
l e  g.

-hü; é l e t  hű,  4:295 (1848), NyUSz· 
*845.

igény, 4:2*3 (Í848), NyÚSz. *8*6; ^  
i g é n y e l ,  4:*99 (Í848), NyÚSz. *836>
— i g é n y t e l e n  Arany lev. * : 56, (*847)> 
NyÚSz. *832.

indítvány, 4:55 (*846), Tzs. *835: An­
trag.

indok, 6:63 (Í848), NyUSz. *83*., 
ipar — íparkodás, 3:469, (1838), NyÚSz* 

*823.
irgalomtalan, 2 : 226 (Í845). r 
iránytű, í : 244 (1848), NyÚSz. *83̂ '

[a Coríolanus-fordításban =  é j s z a k - t ^
4: *9* (*848).]

irodalom : „Ezentúl tehát kirekesztőiéi 
az írodaturánakvagyís líteradalomnak vagV 
դ  . p. irodalomnak élendek“ 6 : *32. Tre- 
Ճ/ t U  fás szóvegyítés.



i s t e n í s t e n á t o k ,  3:460 (1849); — 
jst e n h a r a g ,  2:44 (1843); — i s t e n -  
1' b 1 e t é s, 3 : 185 (1847) ; — i s t e n e s ü k  
^576 (1839), NyUSz. 1824; — i s t e n ü l  
%e), 3:47í (1338), NyÚSz. Í82Í.

֊ittas; g y ö n y ö r í t t a s ,  5:332 (1845). 
֊ív, 1. d i a d a l -  

„ játékszer., 2:202 (1845), 1:264 (1848), 
%ÜSz. S. I.

jel- ; j e l a d á s  3:306 (1848); Ball. 
Щ  ; — j e 1 k é p, 3:452 (1849), NyÚSz. 
j/90; — j e l k é p e z ,  3:46 (1847), Ball. 
У 2; — j e l s z ó ,  2:363 (1846), 1:350 
№47), NyÚSz. 1780.
t ֊jel; e l ő j e l ,  1. e l ő - ;  — é 1 e t j e 1, 
^228(1846); — k é r d é s j e l ,  2 : 20  (1844); 
* é r d ő j e 1 : Márton 1823.

jelenés ֊  jelenet, 3:227 (1847).
. jelenleg, 2: 96 (1844), 2:439, 450 (1846) 
^VÚSz. 1834.

jellem-; NyÚSz» 1836; — jel lemfes-  
;̂ s (színészi) 6:19(1847); — je l l emkép — 
j^lemző tulajdonságok összege, 2: 28 (1843), 
^all.1890: Charakterbild; — jel lemtelen-  
ԼԿ, 3:547 (1846), Ball. 1854; jellemtelen: 
gall. 1847; — j e l l e m z é s ,  4:162 (1848); 
all. 1881: Charaktergemälde.

. jég-; j é g g y ö n g y ,  2:17 (1843); —
! f §: h e g y, 5:450 (1844), Márton 1823 ; —- 
Léghídeg, 2:376 (1846), NySz.-ban egy adat 
kinyiből, szótárííag először Márton 1823 ;

j é g j u t a l o m ,  2:159 (1844);
^  jég-öl ,  2:9 (1842); — j é g ö v ,  ¿¿тгЈ

f c . ___________________________________



5:447 (1844); — j é g p á n c z é l  (=jegos) 
2 : 429 (1646); — j é g s í  r, 3:476 (1840) j
— j é g v i r á g  (az ablakon) 1 : 3ÍÍ (1848) j 
régi szótárak csak növénytani értelemben՛ 
Mesembryanthemum; jégvirág az ablakon 
szótárilag először Sím. Bal. Í899; — jég'  
z á p o r =  jégeső  ̂ 2 * 357 (1846), CzF. 1865 ̂
— j é g s z  í v ű  3:290 (1848), Tzs. 1835՛ 

jog-} j o g t a l a n s á g  — jognélkülíség/
3 :4í  (1847), NyÚSz. 1833; — jogtapO'  
dás ,  6 : 5  (1643).

jutalomjáték, 6 :96 (1843), 6:22 (1847)/ 
NyÚSz. 1638.

jutányos, 6:148 (1847), NyÚSz. 1833* 
kalandor, 3 : 65 (1847), 3 : 281 (1848)/ 

NyÚSz. 1803.
karszemélyzet, 6 :8  (1845). 
kár-; káröröm, 4:83 (1846), 1:256 (1848)' 

NyÚSz. 1796; — k á r ö r v e n d ő ,  1:34^
(1848), NyÚSz. 1807; — k á r p ó t o l d  
3:310 (1848) ; Márton, 1803 : kárpótlás.

kedély, 2 :188, 281 (1845), 3 : 211 (1847J 
NyÚSz. 1833; — k e d é l y e s ,  5:36*
(1847), NyÚSz. 1835. r

kedvencz, 2:135 (1844), NyÚSz. 182շ' 
kegyencz, 4:104 (1846), NyÚSz. Í8l®' 
kegyvesztett, Arany lev. 1:195 (1847)/ 

Ball. 1890.
kellék, 5:346 (1845), NyÚSz. 1838. 
kellem, 2 :83 (1844), NyÚSz. 1792 ? ̂  

k e l l e m g a z d a g ,  3:489 (1841). 
դ  , դ  kenyéréhség, 4:128 (1848);

eredetiben (Coriolanus): rhuflge



br bread“, a német fordításban: „Hunger 
^ach Brot."
p kereszttevéií : 274 (Í848) ; T z s ♦ 1835 — 
^athenbríef; keresztelőlevél =  Taufschein. 

kereszténytelenség, í : 360 (1847). 
keresztül- — végig (vö. át) ; k e r e s z ­

t i é i ,  3:319 (1848); — k e r e s z t ü l f ü r -  
s z, 1 : 353 (1847) ; — k e r e s z t ü l -

 ̂ú z ó đ í k, 5:324 (1845); — k e r e s z t ü l -  
v * r a s z t, 2:434 (1846).

kezelésit 6 :5  (1843); kezelés, Kunoss 
GVal. 1835.
, kezeskedik vmíről, 4 :61 (1846), Tzs. 
*835.

kéj-; k é j l e á n y ,  2:331 (1845), Tzs. 
б35; — k é j m á m o r ,  2:400  (1846), Tzs. 
*835; — k é j p a r a d í c s o m ,  3 :4 9 0 (1S4Í); 
" k é j t e n g e r ,  3:142 (1847).

-kéj; t ü n d é r k é j , 3:211 (1847); — 
üdvké j ,  Ь9б  (1844).

kéjeleg, 4:179 (1848), NyÚSz. Kazinczy. 
K kény ; k é n y u r a s á g ,  6 : 5  (1843), 
%ÜSz. 1807; — ú r k é n y ,  2:242 (1845). 
χ kép- ; k é p c s a r n o k ,  1:357 (1847), 
JW Sz. 1835; — k é p m á s ,  2:141 (1844), 
tárton 1823.
- ֊kép; arczkép,  2: 322(1845), NyÚSz. 
823 ; — á r n y k é p ,  1. árny ; — e s z ­
m é n y k é p ,  1. eszmény-; j e l l e m k é p ,  
’ jellem-.
,f képviselt 3:210, 236 (1847), 4:179 
^48), NyÚSz. 1844. / 4 О



képzemény — képzelet, 3:489 (1841) stb* 
3 : 191 (Í847), NyÚSz. Gelejí Katona.

képzet — képzelet, 3:278 (1848) stb* 
NyÚSz. Gelejí Katona.

-kéz; c s o n t k é z  1. c s o n t - ;  — e m' 
b e r k é z  1. e m b e r - ;  — s z e l l e m k é Zf
2:246 (1845), 2:412 (1846), 3:314 (1848)1 
— t ü n d é r k é z  3:180 (1847); — va' 
r á z s k é z ,  3:153 (1847).

ki-; k í h a r c z o l  harczot, 2: 288 (1845) 
vö. auskämpfen; — ki k a r d l a p o z ,  4:
(1846),Tzs. 1838: kardíapoz; — k i k é r e ^ 1 
a leczkéztetést, 1:300 (1848), CzF. 1855·' 
kikérem magamnak; — k i k ö t é s ,  1*57
(1844), Tzs. 1835; — k i n e v e z ,  1:22®
(1847), NyÚSz. 1799; — k i r e k e s z t ő '  
l e g e s ,  5:415 (1848); k i r e k e s z t ő i d  
Tzs. 1835; — k í s z e n v e d ,  2:321 (1845)» 
1:313 (1848), NyÚSz. 1819; — k is  zen'  
v e d  =  végig֊, 5:387 (1847); — ( t e rv՜) 
k i v i t e l ,  1:92 (1844), Tzs. 1838; — k*' 
z á r ó  l a g  2:101 (1844), NyÚSz. 1827.

kín-; k í n c s a t a  İ. c s a t a ;  — k i 11' 
p a d 2:323(1845), 1:199(1847),NyÚSz. ίδΟδ' 

kirándulás, 5:342 (1845), NyÚSz. 1830' 
kisértet-; k í s é r t e t f e j é r ,  3 : 2^

(1848); — k í s é r t e t e s ,  2:413 (184b)' 
3:151 (1847), Ball. 1854; — k í s é r t e t i e s  
3:262 (1848), Ball. 1854; — k í s é r t e t '  
s z e r ű ,  1:240, 253 (1848).

. kíslelkü, 3:318 (1848) NyÚSz. 1830 i 
S4 A л — k í s l e l k ű s é g ,  3:437 (1848)» 
2 4 4  NyUSz. 1831.



kiváltságos (osztály), 3:41 (1848), NyÚSz. 
1δ*3 (1804),

kivánságtalan, 2 : 2Ю (Í845). 
koholmány, 4:232 (1848), NyÚSz. 1792. 
*orårø, 3:500 (1842), NyÚSz. 1806. 
korláttalan, 2 : 169 (1844), 4:227 (1848)* 
koromsetét; 3 :508  (1842), Ball. 1890. 
koronaörökös, 5:295 (1847), NyÚSz. 1795. 
kotyvaszték, 3 : 197 (1847), Ball. Í890. 
kőkeménység, 2 :Í08 (1844), NyÚSz. Í790. 

, köd-; k ö d a l a k ,  3:248 (1847); — 
* ° d c s u k l y a ,  3:195 (1847); — köd-  
° s* l op ,  2:124 (1844).

költészet 3:336 (1848), NyÚSz. 1830; 
Г" k ö l t ő t á r s ,  3:23 (1847); — k ö l t ő i ,  
‘ *«7 (1844), NyÚSz. 1794; — k ö l t ő í -  
Seg, 2:119 (1844) Ball. 1857.

könnyelműség, 2:125 (1844), Tzs. 1835. 
> könnyenhivő, 3:44 (184-7), Sánd. Ist. 
İQId. 1808.
, köpeny., 2:173 (1844), 2:357 (1846), 1:186 
б̂ 7), NyUSz. 1838.

* kördat 1* *da 1 ; -k ö r r a j z =  contour, 
ύΐ227 (1846), NyÚSz. 1832. r

környez, 6:70 (1848), NyÚSz. 1784. 
щ  köröz =  körülvesz, 1:146 (1846), NyÚSz.

körülményes, 6:103 (1843), NyÚSz. 1835. 
v. köz-; k ö z b í r t o k o s ,  1:355 (1847), 
/jVUSz. 1796; — k ö z b u t a s á g ,  4:213 

48); — k ö z é r d e k  1. - é r d e k ;  — 
° 2 f á j  d a l o m ,  4 :  265 (1848); ֊ A r  
k ö z j o g ,  4:233 (1848), NyÚSz. 2 4 5



1838; — k ö z ü g y  1:365 (1847) Tzs· 
Í838; — k ö z v é l e m é n y ,  5 :35Í (1847> 
NyÚSz. 1816. _

közép; k ö z é p k o r t  5 :3 6 4  (í847> 
NyÚSz» 1803; — n y á r k ö z é p ,  2 : 2'
(1843), 3 :3 5 3  (1848); — p u s z t a k ö z é p  
2:25 (1843); s z í v k ö z é p , r2:256(1845>

közöny, 1:226 (1847), NyÚSz. 1838; 
k ö z ö n y ö s ü l ,  6:148 (1847)»

kutya házi, 5 :436 (1848), vö. rongya
semmi-.

kül-; k ü í h a t a l o m ,  4:209 (1848)>
— k ü l h á b o r ú ,  5:433, 6:50 (1848);՜^՜ 
k ü l v á r o s ,  1:255 (1848), NyUSz. 1786i
— k ü l s z í n ,  5:394 (1847), NyUSz. 1792'
— k ü l v í s z á l y ,  2:174 (1844). 

különérdek, 1. - érdek.
lak-; 1 a k h e 1 y, 2:204 (1845), NyÚSz· 

1771; — l a k t á r s ,  2:386 (1846), T** 
1835; — l a k o c s k a ,  2:17 (1843).

-lak; k á n t o r i a k ,  1:114 (1844); 
t í s z t e l e t e s l a k ,  1:355 (1847).

langy, 2:393 (1846), NyÚSz. 1779» 
lábtyű, — ezípő, 6:144 (1846), NyÚSz·

Í8Í5‘ .04.-lámpa; o l t á r l á m p a ,  3:414 (1848)'
ö r ö k l á m p a ,  3:102 (1847).___  ^
láng-; l á n g a j a k ,  3:479 (1840); 

l á n g c s a p á s ú  2:24 (1843); — Iáfl 2 
é l e t ,  2:200  (1845); — lán gelm e, 5:32  
(1845), NyÚSz. 1834; — 1 á n g é r z em é j / '  
~ A ,  2:21 (1843); — l á n g e s ő ,  3:33 246 (1848); -  l á n g é s z ,  5:18 (1844)'



3*267, (1848) NyÚSz. 1808; — l á n g -  
f e l hő ,  3 : Í40 (Í847) ; — l á n g í f j ú ,  
2 *45 (Í843); — l á n g l o b o g v a ,  2: 268 
(1845); — l á n  g óra,  3:541 (1846); — 
J á ng o s t o r ,  2:348 (1846);— l á n g o s z -  
*°p» 3:17 (1847); — l á n g ö z ö n ,  3:184,
(1847); — l á n g r ó z s a ,  2 :  314 (1845), 
2 * 412 (1846); — l á n g s a r k a n t y ú ,  
'*253 (1848); — í á n g s ö r é n y ,  3:127 
(*347); — l á n g s o g a r ú ,  3:181 (1847); — 
^ n g s z e k é r ,  2:322 (1845); — l á n g -  

2:436 (1846); — l á n g s z e r e -  
*c m, 3:475 (1840), 2:159 (1844); — l á n g -  
t ek í n t et,  1:158 (1846), 3:122 (1847).

-lång ; é r z e 1 e m 1 á n g, 2:22 (1843) ; 
° l t á r l á n g ,  3:377 (1848).

lát-; l á t h a t á r ,  3:500  (1842), 2:329  
|*345), 1:287 (1848) NyÚSz. 1786; - l â t ­
if H  3:483 (1841), 1:146, 2:115 (1844), 
2 *212, 219 (1845), 2:409 (1846) stb. NyÚSz. 
332. A h o r í z o n t - o t  csak evvel a két 
s*óval fejezi kí.

látmány, 2:282 (1845); — l á t v á n y ,  
**99 (1844), 2:289 (1845) stb. Kimoss 1834.

láz — febrís, 3 : 245 (1847) NyÚSz. 
*843; — ö r ö m l á z ,  3 :300 (1848). 
ъ l e - ; l e a l a c s o n y í t  3:385 (1848), 
M . 1890; — l e b e s z é l ,  4:87 (1846), 
á*118 (1847), NyÚSz. 1808; — l e f e g y -  
fverez,  4:317 (1848), NyÚSz. 1834; vö. 
^fegyverez.
. lelkíállapott 3:404 (1848) vö. 
élek-; — l e l k i  j e l e n l é t ,  1:77 ¿ А /



(1844) NyÚSz. l é l e k j e l e n l é t ,  1845; ՜ ՜  
1 e 1 к ü 1 e է, 6:102 (1843), NyÚSz. 1843*

lenge — könnyed, ingó, 3:480 (1841). 
2 :3 , 3:503 (1842), Tzs. 1835.

lég, 3 :37  (1847), 1:285 (1848), NyUSz. 
1815 ; — l é g p a r í p a  2:25 (1843); ՜"  
l é g t ü n e m é n y ,  3:246 (1847) Tzs. 18351
— l é g v á r ,  1:263 (1848) Tzs. 1835. 

lélekállapot, 6:144 (1846), Ball. 1854;
vö. l e l k i - .

lény, 2 : 6  (1842), 1:134 (1846), NyUSz. 
Szemere.

-lét; k í n n 1 é t, Arany lev. 1:95 (1847);
— m i i é t ,  3:532 (1845), Tzs. 1835; ՜ ՜  
ö r ö k l é t ,  2:133, 1:100 (1844), 2:2?4
(1845), NyÚSz. 1821; — e g y ü t t l étt 
2:278 (1845), t á v o l i é t ,  3 : 268 (1848) 
régi szavak.

létezik, 3:471 (1838), 3:138 (1847) K >  
noss, Gyalulat 1835; — l é t e z é s ,  3:3'
(1847), NyÚSz. 1831.

lombozat, 2:59 (1844), 2:241 (1845) 
NyÚSz. 1844; — f a l o m b o z a t ,  1 ♦ 
(1844); — l o m b t a l a n ,  1:328, (1848) 
Tzs. 1835.

lovagkor, 5:329 (1845), 1:219 (1847). 
Sím. Bal. 1902.

lő-; 1 ő p о r, 2 : 351 (1846), 1:327 (1848) 
NyÚSz. 1835; — l ő s z e r ,  6:79 (1849). 
NyÚSz. 1832.

-magas; é g m a g a s  1. ég-;  — h e g У' դ , q  m a g a s ,  4 :195  (1848) ; C o r io fø ՜ 
ՀՂ :0  ոստ eredeti szövegében: „moont*1



Գօստ“, a német fordításban: „berghoher 
bthum“.

magány,, 2:82 (1844), í : 134, 2:393
(1846) NyÚSz. 1805; — m a g á n y b e -  

‘ s г é d, 6:22 (1847), NyÚSz. 1838 ; — m a- 
^ n y e m b e r »  6:220 (1849), Sím. Bal. 
^99: m a g á n e m b e r .

magáz, 2 : ÍÍ7 (1844), Sím. Bal. 1902. 
, magtár, 4:133 (1848), NyÚSz. 1814 
(1800).

mákony, 6 :251 (1842), NyÚSz. 1829. 
másvilági, 3:314 (1848), Sím. Bal. 1902. 
megnépesít, 3:19 (1847), NyÚSz. 1783. 
m e l l é k m e l l é k n é v  =  cognomen, 

**356 (1848), NyÚSz. 1800; — m e l l é k -  
; *e f em,  4:53 (1846) ; — m e l l é k ú t ,  

**133 (1848).
mellény, 2:143 (1844), NyÚSz. 1815. 
menhely, 1. - he l y .  

f merény, 1:93 (1844), 4:151 (1848), NyÚSz. 
833; — v a k m e r é n y ,  3:403 (1848).

messzeható (terv), 4:29 (1846), Ball. 
δ8ί: weítgreífend.

֊mez (NyÚSz. 1770); g y á s z m e z  1. 
£ У á s z- ; r o n g y m e z  2:45 (1843); — 
Süg á r m e z  2:283 (1845); — m e z e t l e n ,  
3Ü55 (1847).

-mező; 1. c sata- ,  harcz- .  
méláz, 2:72 (1844), NyÚSz. 1787. 
méltánylás, 2:135 (1844) Tzs. 1838; —

M é l t á n y o l ,  5:376 (1847), NyÚSz.
δ2θ; — m éltán yo ló lag , 2:134



֊méltóság i e m b e r m é l t ó s á g ,  U 339 
(1848).

-méltó; szeretetreméltó,  2 i 69 (1844)/ 
Kármán, Fanni hagy. előszó. 1794; Már՜ 
ton, 1800.

méregpohár, 3:190 (1847) NyÚSz. t794l 
— m éregdrága, 6:147 (1847), S z e n t jó b j  
Szabó László : Az együgyű paraszt, 1790 
körűi; Sím. Bal. 1902.

mérleg, 3:238 (1847), NyÚSz. 1829» 
méz-; m é z c s ó k ,  3:479 (1840); ·'" 

m é z é h e z ,  1. - éhes ;  — m é z e s h e t e Ь
3:211, 5:400 (1847) Márton, 1823. 

modor, 4:229 (1848), NyÚSz. 1829. 
míndennapíság, 2:227 (1845), CzF. 1867* 
mosoly, 3:116 (1847), NyÚSz. *79? 

(1763); — g ú n y m o s o l y ,  1. gúny-*  
mű֊; mű ér tő ,  2:79 (1844), N yÚ $2' 

1836; — m ű k e r t é s z ,  5:5(1844),NyÚSZ' 
1857.

nagy- ; n a g y f e j  ű, átv. ért., 3:343 
(1848), Sím. Bal. 1902; — n a g y l e l k ű  
n a g y l e l k ű s é g ,  3:180 (1847), NyÜSz* 
1792.

nagyítás =  hyperbole, 6:18 (1847) t 
Márton 1818.

napfogyatkozás, 1:53 (1844), NyÚSz. 179*' 
napló, 6:15 (1845), NyÚSz. 1807. 
nem-tovább — nonplusultra, 3 : 

(1847); n e t o v á b b :  Forstínger, íd. szaV' 
magyarázó kézikönyve, 1851. 

Հ Ե Ս  nemtő, 2:289 (1845), NyÚSz. 18P'



nemzetiszín. — - sz í nű ,  6 :255 (1848).
nevelősködik, 5 ; 326 (1845), Ball, 1890. 
nélkülözést 5: 7Í (1844), Ball, 1854.
nép-; n é p d a l  6:100 (1843) Tzs. 1835 ; 
n é p e t l en, 1:252 (1848), Tzs. 1838; 

^~~népfölke lés ,  6:78 (1848),Ball, 1857; 
ľ"~ n é p g y ű l é s ,  6:31 (1848), NyÚSz. 
^35; — n é p k e d v e n c  z, 4: 202 (1848);

n é p k é p v í s e l e t  Arany lev, 1:156,
(1848); — n é p k ö l t é s z e t ,  Arany lev. 
I?512 94, (1847); -  n é p l a p  Arany lev. 
15141, (1848) ; - nép lázadás, 3:311 (1848); 
"" n é p r o m á n c z ,  6:15 (1845); — nép- 
s 0 k a s á g, 2:231 (1845); n é p s z e r ű ,  
4 * 211 (1848) ; — 3:165 (1847) NyÚSz. 1834;

n é p s z e r ű s é g ,  3:165 (1847) NyÚSz. 
&34; népszerűt lenség,  6:52 (1848) Tzs. 
1б38; — néptenger, 5 :439 (1849) ; — nép­
e m é  g, 3:505 (1842), 3:272 (1846), Ball, 1846. 

némileg, 3:415 (1848), NyÚSz. 1835. 
névsor, 6:54 (1848), NyÚSz. 1832. 
ngår déli (nap), 3:363 (1848); vö. -közép. 
ngegléskedés, 2:174 (1844). 

v  nyítvány — nyílványosság, 1:366 (1847), 
**s. 1835. (vö, magány).

nyomor, 2:5 (1842) 1:287 (1848), NyÚSz. 
ίδ05.

nyughely, 1. - h e l y ;  — nyu gp én zes, 
5i 332 (1845), NyÚSz. 18321 — n y u g -  
^ t v á n y  6:166 (1847), NyÚSz. 1816. 

óríásodík, 1:339 (1848), Ball. 1890.
ormány, (1848) Arany lev. 1:174,



országnagy, 4:303 (1848), NyÜSz. 1813*

— k ö d o s z l o p  1. köd- ; — 1 á n g o s z-
t  t t i __

osztalék —  osztályrész, A rany  
1:163, (1848), N y Ú S z . (1794) 1830. 

otthonosítja magát, 5:328 (1847). 
óvószer, 1:173 (1848), N y Ú S z . 1836. 
öltöny, 3:534 (1845), N y Ú S z . 1836. 
ömlengés, 6 ։ 140 (1846), N y Ú S z . 1813* 
ön- ;  ö n b i z a l o m ,  5 :19 (1844), Ball* 

1854; — ö n é r d e k ,  1. - é r d e k ;  — ö n ­
é r z e t ,  1. é r z e t ;  — ö n g y í l k o l á S f  
3:190 (1847) Ball. 1844; — ö n g y i l k o s ^
2:347, 5:245, (1846), Márton 1823 ;, ՜'՜' , 
ö n g y i l k o s s á g ,  5:124 (1846), NyÚSz* 
1807; — ö n k é n y t e l e n ,  2:129 (1844)> 
N y Ú S z . 1835; —  ö n t u d a t ,  2:103 (1844) t  

2  ։ 251 (1845), N y Ú S z . 1831 ; — ö n t u d a t- 
l a n ,  3 : 189 (1847), N y Ú S z . 1835; —  ö f l ՜ 
zés ,  1:147 (1844), 3 : 185 (1847); —  ö n z őt 
4:265 (1848), N y Ú S z . 1834; — ö n z é s ՜  
t e l e n  5:380 (1847), Fog. 1845.

önöz, 5:167 (1846); — ö n ö z é s  AraflŸ 
levelezése. 1: 55 (1847), vö. magáz ; szót. fl· 

őr-; ő r h e l y ,  1. - h e l y ;  — őrs  zefl1 
=  nem katona, hanem vigyázó szefl1' 
2:220 (1845) NyÚSz. Berzsenyi; -  ö r  
s z o b a  (katonai), 5:328 (1845), Ball. 18571 
— ő r t ű z ,  2:357 (1846), NyÚSz. 183ó· 

örök-; ö r ö k k o r ú ,  2:272 
Հ օ Հ  (1845); — ö r ö k s z é p  3:174(1847) 1

l o p ,  1* l á n g .



ö r ö k s z o m  jú, 2:430 (1846);— ö r ö k ­
ö m  pa ,  1. lám pa; —  ö r ö k l é t  1« l é t ,  

örökít, 6 :78 (1849), N y Ú S z . 1799, 
öröm-;  ö r ö m é r z e t  1, - é r z e t ;  —  

J*ö m k ö n n y ,  1:364 (1847), 3:317(1848), 
% Ú Sz. 1803; — ö r ö m k ö n y ű ,  3:499  
842), 3:346 (1848); —  ö r ö m 1 á z, 3:300

(1848); — ö r ö m s u g á r  3:107 (1847); 
ö r ö m t e l e n  3:198 (1847), N y Ú S z , 

08; —  ö r ö m t e l i ,  2:457 (1846); —  
° r ö m v í r á g ,  3:475 (1840).

ős-; ő s a p a ,  3:295, 371, 400, 4:339  
0848), N y Ú S z : ő s a t y a ,  1803; — ős -  
eí d ő ,  5:333 (1845), N y Ú S z . 1835; —  
J s h o n ,  3:128 (1847); — ő s i d ő k ,  1:302
(1848); — ő s n y u g a l o m ,  5:358 (1847); 
^  ő s  s z e l l e m ,  1:248 (1848), Ball. 1854; 
ľ" ô s v  í 1 á g í : „legősvílágíbb ostobaság“ , 
^351 (1847).

összefüggés, 1:283 (1848), NyÚSz. 1780. 
. összeg, 5:163 (1846), 6:18 (1847), NyÚSz. 
(1833) 1843.

összes — egész, 2 : 218 (1845), 6:66  
(184-8), Tzs. 1835.

összhangzat : átv. ért. 5 :68 (1844); Tzs. 
®38. zenei akord.

ösztönszeruleg, 2 :95 (1844), Ball. 1846. 
֊pad; — k í n p a d ,  1. k í n - ;  — s z í n ­

e d  1:91, 2:115 (1844), NyÚSz. 1824. 
padlásszoba, 1:305,311 (1848), Tzs. 1835. 
pamlag, 2:81 (1844) stb. NyÚSz. 1787. 

b papucskormány, 2 : 144 (1844), 
ßall. 1890. ¿ D O



parâng, 3:35 (1847), 3:435 (1848), 3 ։5óS
(1849), N y Ú S z. 1800} — p a r á n y i s á g  

2: 314 (1845), Tzs. 1838.
paŕakcsa, 3 :5 16 (Í843) ; — p a t a k v *г 

2:89 (í844) j — p a t a к  г a j, 2:447 (1846)* 
pazar, melléknév, 3:23 (1847),Tzs.1835* 
pálya-; p á l y a b é r ,  1. -bér; — pály*' 

díj, 6:109 (1842), NyÚSz. 1827; -  pály*' 
kérdés,  6:107 (1842), NyÚSz. 1 8 4 8 ;^  
p á l y a m u n k a ,  6:108 (1842), NyÜŞ* 
1832; — p á l y a t á r s ,  2:275 (1845), 3 : 1»
(1847), NyÚSz. 1827; — p á l y á z á s ^  
pályafutás, 3:132 (1847).

párkány zat, 1:333 (1848), NyÚSz. 1792* 
párthívek, 6:33 (1848), NyÚSz. 1 ^ '  
példány, 6:13 (1845), NyÚSz. 1790 ; Հ  

p é l d á n y  kép ,  6 :31 (1848), Ball. 1844՛ 
Musterbild.

pénz-; p é n z d a r a b ,  1. -darab; 
p é n z ü g y ,  2:187 (1844), NyÚSz. 1803* 

-pénz; é r d e m p é n z ,  1. érdém-*  
píperköcz; 5:12 (1844), NyÜSz. 1832' 
pír, 3:348 (1848), NyÚSz. 1783: ^ 

e s t p í  r, 5:68 (1844) ; — s z é g y e n p * 1՛' 
3:21 (1847), NyÚSz. 1857.

polgárerény, 2:342 (1845), Ball. 1890’
— p o l g á r t á r s ,  6:219 (1849), Mártó*1* 
1823. , ť

pongyola, főnév. 2:247 (1845), NyÚS^' 
1816.

porfelleg, 2:258 (1845), Ball. 1890. ;
ъ ГЛ porhatag, 3:360 (1848), Ball. 18^' 
¿ Э 4  porzó, 2:313 (1845), Márton 1800’



potomsåg, Petőfi utolsó szava, 1849. 
M- 31; 5:265, 287 (1847), Ball. 1854. 

rab-; r a b e m b e r  =  rablelkű e. 1:340 
I  *48) ; — r a b í g a, 3:355 (1848), NyÚSz. 

бОб; — r a b l á n c z  3:508 (1842),NyÚSz. 
787; — r a b s z o l g a n é p  2:456 (1846). 

ragályos, 4:151,223, (1848), NyÚSz. 1833. 
rajzolás — képzelet játéka, 2:307 (1845); 

ía)éol -f- rajzás.
..rétlő , 2 :6  (1842), 1:193, 359, 3:554  
W47), NyUSz. 1782.
f,  reg, 5:59  (1844); 2:308  (1845), N y Ú S z . 
1?63.

regényesség, 5:356 (1847), Ball. 1844. 
rejtelem, 3:160,232 (1847),NyÚSz. 1824? 

^  rejtelmes,  3:198 (1847), NyÚSz. 1824.
rejtély, 1:160 (1846), NyÚSz. Szemere ; 

^ t e j t é 1 y e s, 2:435 (1846), 3:124 (1847), 
*339 (1848), NyÚSz. 1821. 

t rendelvény — recept, 4:173 (1848), Ball. 
H6.

rendszabály, 4:131 (1848), NyÚSz. 1834. 
repkény, 3:498 (1842) stb. 3:95 (1847), 

%USz. 1784.
. rém, főnév. 1:198, 3:28 (1847), NyÚSz. 
ö03; — r é m a r c z ú ,  2:83 (1844); — 
S e s ,  2:293, (1845), 3:151 (1847), NyÚSz. 
¿70; — r é ms é g e s ,  1:103 (1844), NyÚSz. 
ö30; _  r é m ü l é s t e l í ,  3:466 (1849). 

részletes, 4:106 (1846), NyÚSz. 1833. 
rivalg, 2:161 (1844), NyÚSz. 1841; — 

S a l o m ,  1:287, 384 (1848), ~ r r
**11. 1890. 2 5 5



roham, 4:224 (Í848), NyÚSz. *833. 
rokonérzelem, 1. é r z e l e m ;  — rofco*1' 

s z e n v ,  5:379 (1847), NyÚSz. 1833. 
romhalom, 3: 5Ю (1842). 
rónaság, 2 :3  (1842), Ball. Í854. 
rongy-; r o n g y h á z í ,  5:173 (1846)' 

3:196 (1847), 4:225 (1848) [vő. kutya'' 
semmiházi]; — r o n g y  mez ,  1. ~m e ¿ 

rögtönöz, 3:389 (1847), NyÚSz. í? >  
rövidlátó, 1:289, 3:276 (1848), NyUS* 

1808.
sajtószabadság, 3:288 (1848), NyÜS2'

Í S 3 0 ‘  -
sarkcsillag, 3:526 (1844), NyÚSz. 177 *
satnya, 3:264 (1848), NyúSz. 1792.
segéd; s e g é d  =  párbajsegéd, 5: ÚJ

132(1846); — s z e r k e s z t ő s e g é d ,  2*'L
(1844); — segédszerkesztő  5:321 (*3 J
stb. Ball. 1890; — s e g é d k é z ,  b·
(1843), NyÚSz. 1819.

segély, 3:226 (1847), NyÜSz. 1772.
sejtés, 2:35 (1843), 3:266, (1848), ^

1835.
semmíházi, 5:211 (1846), Ball. 1844. (v°' 

kutya-, rongy-).
sétány, 5: 89 (1844), NyÚSz. 1829. , 
sír-; s í r c s e n  d, 3:68 (1847) ; s ír  ՜ ՜  fj! 

2:293 (1845); — s í r g ö d ö r ,  2:411 ( W '  
CzF. 1870; — s í r v e r e m ,  3:26 №.J! 
NyÚSz. 1795; — s í r o n t ú 1 í, 1:303 ՝>'

sokoldalúság, 6:21 (1847), 1*ь 
Հ Ե Օ  ton 1823.



sor ; é v s o r, 1. év; — f as o r ,  1. fa- ; 
"՜~ sorkatonaság;, 5:439 (1849), NyÚSz. 
1832.

sors fiarag, í. - harag .
sugár-; s u g á r ö z ö n ,  3:160, (Í847);
s u g á r t e n g e r ,  2 :412 (1846).
-sugár; c s i l l a g  s úg  ár, 3:113 (1847), 

5251 (1848); — ö r ö m s u g á r ,  3:107
(1847); — sz e m s u g á r ,  3:105 (1847). 

szabadalom, 6:255 (1848), NyÚSz. 1833. 
szabadság-; szabadságháború,  3:176

[1847), CzF. 1870; — szabadságvítéz,  
*292 (1848).
'Szabadság ; h í t s z a b a d s á g ,  1:219

(1847); — s a j t ó s z a b a d s á g ,  3:288  
W48), NyÚSz. 1830 ; — v í l á g s z a b a d -  
s á g, 2 ♦ 456, 457 (1846), szót. nincs.

szabály, 2:170 (1844), Tzs. 1835 ; — 
s * a b á 1 y o s, 3:244 (1847), NyÚSz. 1832 ; 
^ s z a b á l y o z á s  (folyóé), 5:356, (1847), 
[Ml. 1847 ; — s z a b á l y t a l a n s á g ,  
5 *336 (1845), Tzs. 1835.

szavalt, 6 :91 (1838), NyÚSz. 1814. 
számatlan, 3:130 (1847), Tzs. 1838; — 

5 * á m о 1 vmíre, 1: 28 (1844); vkíre, 5 :271 
(>547).

szándokol, 4:161 (1848), NyÚSz. 1837: 
s* á n d é k o l .

szárnyajtó, 6 ։ 9 (1844). 
szárnyal, 2 ։ 133 (1844), Ball. 1846 ; a 

f%iségben s z á r n y a l l í k ,  szár-  ^ \r n
4  a ló.  -¿ Э /



szegély, 3 : ίδ9 (1847), N y Ú S z . Í807* ^  
s z e m é l y z e t ,  2:164 (1844), N y Ú S z . 1835· 

szellem —  lélek, kísértet, 2 : 193 (1845)f 
1 : 131 (1846), 1 ; 350 (1847), N yÚ Sz» 1810 ; ՜ ՜  
s z e l l e m i ,  2:18 (1847), Ball. 1846; 
s z e l í e m h a n g ,  3:63, 232, (1847); ՜ ՞  
s z e l l e m k é z ,  3:314 (1848); — s z e l l ő ***' 
k i n c s  =  le lk ik . 6:18 (1847); — szellet*1' 
s z á r n y , 2 :410 (1846); — s z e l l e m  zen*՜ '
2:327 (1845); — b á n y a s z e í í e m ,  3 18>
(1847).

szemkötő sdì, 2 : 313 (1845). 
szende, 3 : 473 (1839), 3 : 503 (1842)' 

NyÚSz. 1823 (1803?); — s z e n d e s é g '  
4:230 (1848), NyÚSz. 1803.

szenvedély, 2 :4  (1842) stb. 1:231 (1847)' 
N y Ú S z . 1834 ; — s z e n v e d é í y t e l ^ 11' 
3:188 (1847), N y Ú S z . 1857.

-szer; g y ó g y s z e r ,  1. gyógy-; 
h a n g s z e r  1. h a n g - ;  — j á t é k s z e r  
1. j á ték- .

szerelemvágyas, 1:84 ՛ (1844).
-szerelem; h o n s z e r e l e m ,  1. ho*1' 

— v é g s z e r e l e m ,  2:403 (1846); 
v í s z o n s z e r e l e m ,  2:295 (1845), Sí**1' 
Bal. 1899: v í s z o n t s z e r e l e m .

-szeretet; hazaszeretet ,  2:335 (1845)' 
3:183 (1847), NyÚSz. 1780; — hons z* '  
re t e t ,  2:283 (1845), NyÚSz. 1835; 
s z e r e t e t r e m é l t ó ,  1. -m é í t ó. ,

szerény, 2:172 (1844), 4:1® (
¿ D O  (1848), NyÚSz. 1811.



szerep, 2 : 7 (1842). ♦. stb. 3:238 (1847), 
^YÚSz. 1787 ; vö. ezim-, vendég-»

szerkesztő, í 5 308 (Í848), NyUSz. 1832; 
s z e r k e s z t ő s e g é d ,  2 : ÍÍ5 (1844); 

~~~ s z e r k e s z t ő s é g ,  6x5 (1843), Tzs. 
°38; — s z e r k e s z t ő t á r s ,  6:63 (1848).

-szerű; e z  é l  s z e r ű ,  1. ezéí ; — e g y -  
O e r ű s é g ,  2:286 (1845), Tzs. 1835; — 
* * s é r t e t s z e r ű ,  1. k í s é r t e t - ;  — kí s -  
s Z erű,  Arany lev» 1:121 (1848), NyÚSz.

; — n é p s z e r ű ,  n é p s z e r ű s é g ,  
j ^ é p s z e r ű t l e n s é g ,  Լ nép- ;  — ö sz-
t ö n s z e r ű l e  g, 1. ö s z t ö n - ;  — t o r ­
o n y s z e r ű ,  4:2Ю (Í848); — v í l á g -  
s*erű,  6:52 (1848).

szeszély, 2 : 4Í (Í843), 3:135 (Í847), 
Jpsfaludy K. Csalódások. III. felv. 2. jel. 
o28. — s z e s z é l y e s ,  6: Í44 (Í846),

% USz. 18Ю—1820.
szégyenfolt, 3 : Í32 (Í847), 5:434 (Í848), 

*m. Bal. 1899.
szélcsend, 3:555 (Í847), Arany lev. 

Ι*Ϊ93 (1849), NyÚSz. 1825.
szépirodalmi, Arany lev. í : 64 (Í847), 

% USz. 1857.
szigor, 6 :100 (Í843), 4:221 (1848), NyÚSz. 

Jol6.
szilárd, 6 x 101 (1843), NyÚSz. 1816; — 

O i l á r d s á g ,  4: Í5Í (1848), Tzs. 1838.
szín-; s z í n f a l ,  2 :271 (1845), NyÚSz. 

033 ; — s z í n f a l á r m á n y ,  5:27 (1844) ; 
' " színkör,  5:364( 1847), NyÚSz. s \r c s  

3l ; — s z í  n ía  p, 2:175 (1844), Ճ Չ 7



NyÚSz. ti. í.; — szín m ű vészet, 2:175
(1844), NyÚSz. 1832; — színpad, 1. -pa»* 

színész, 2 : ÍO (1842) stb. — v å n d  o  ť 
s z í n é s z t  2 i 175 (1844), Sím. Bal. 1902»
— s z í n é s z e t ,  2։  78,173 (1844), NyÚSz* 
1831 ; — s z í n é s z í, 2:115 (1844), NyÚSz* 
1832; — s z í n é s z k e d í k ,  6 :107 (1842)» 
Tzs. 1838; — s z í n é s z t á r s ,  6:98 (1843)1
— s z í n é s z t á r s a s á g ,  3: 69  (1847). 

szirom, 2:207 (1845), NyÚSz. 1807. 
szivar, 5:87 (1844), NyÚSz. 1837. 
szívütés, 2 :399 (1846).
szó ; s z ó j á t é k ,  Arany lev. í * 1'*

(1848), NyÚSz. 1799; — e l ő s z ó ,  1. elő-?
— í t é l e t s z ó ,  3:304 (1848); — j eլ  
s zó ,  1. jel - ;  — k é r e l e m s z ó ,  1 *
(1844).

szobalány, 2:177 (1844), 3:155 (1847)» 
NyÚSz. 1763.

-szobor; e m í é k s z o b o r ,  1- e m l é k »  
é r e z s z o b o r ,  1. érez- .

szolga-; szo lgacsorda, 1:341 (1848)>
— s z o l g a f a j ,  1:281 (1848); — s z о 1 ? 
f ö l d ,  3:295 (1848); -  s z o l g a n é p '
3:176 (1847); — s z o l g a s e r e g ,  Arany* 
lev. 1:87 (1847). ,

-szomjas; g y ö n y ö r s z o m j a s ,
(1844); — har e z s z omjas, 3 :508 (1842)'
— p é n z s z o m j a s ,  5:198 (1846); ՜ ՜  
v á g y s z o m j a s ,  3:188 (1847); — vér ՜  
s z o m j a s ,  2:318 (1845) Tzs. 1835.
- Հ է ճ  . szónoklat, 1:87 (1844), NyUSz* , 
Հ օ օ  1833; — szónokol ,  1:352 (1847)»



Ball, Í844 ‘ — s z ó n o k s z é k ,  4 :275 
(Јб48), N y U S z . 1835.

szörny, főnév, 2: 266, 293 (1845), 3 : 427
(1848), NyÚSz. Í777.
,  szurony, 3:298 (1848), 3:444 (1849), 
NyUSz. 1835.

s z ű k k e b lű 5:336 (1845), NyÚSz.
^29—35.

szünet է։ 199 (№ 7), N y Ú S z . 1792. 
talány, 4:89 (Í846), N y Ú S z . Í8Í6. 
-tan; l é l e k t a n ,  5:214 (Í846), Fog. 

°36; —  t e r m é s z e t t a n  ált. természet- 
tudomány értelmében, 1 : Í96, 353 (Í847) ; 
% Ú Sz. 1836.

tanúsít, 4:143 (1848), N y Ú S z . 1835, 
tanoda., 3:469 (1838), N y Ü S z . 1787. 
tábornagy, 4:327 (1848), N y Ú S z . 1832. 
támaszbot 2 * 394 (1846). 
tánczískola, 6 :8 (1845), Ball. 1857,

_  táplálat — táplálék, 1:281 (1848), 4:133, 
r*s. 1838.
χ -tár; f e g y v e r t á r ,  3:290 (1848), 
^JyÚSz, 1795; k i n c s t á r ,  1:41 (1844); 
^yUSz. 1780.
w -társ ; d o l g o z ó t á r s ,  5:351 (1847), 

1854; — e m b e r t á r s ,  1:249 (1848), 
J^yÜSz. 1780 ; — g y e r m e k t á r s ,  1:270
0848); — h o n f i t á r s ,  2:173 (1844), 
% ÜSz. 1836; — í r ó t á r s ,  6:101 (1843); 
ľ'՜' í s k o l a t á r s ,  6:12 (1845), NyÚSz. 
805; — k a t o n a t á r s ,  5 : 6 9  
0844); — k o r t á r s ,  5:376 (1847), Z Ò I



N y Ú S z. 1803 ; —  í a k t  á r  s, 2 :3 8 6  (1846), 
T zs. 1 8 3 5 ;—  m u n k a t á r s ,  6 : Í38 (1845), 
N y Ú S z . 1833; — p á l y a t á r s ,  2:275 
(1845), 3 :184  (1847), N y Ú S z . 1827; 
p o l g á r t á r s ,  6 : 219 (1849), Márton 1323;
—  s z e r k e s z t ő t á r s ,  6 : 6 3  (1848); 
s z í n é s z t á r s ,  6 : 9 8  (1843); —  v á ° '  
d o r t á r s ,  6 :184  (1847); —  v e  t é l  У' 
t  á  r  s, 3 :1 6 2  (1847), 4 : 2 4 9  (1848), NyUSz* 
1835.

társalog, 2 :117 (1844), NyÚSz. *843. 
-társulat; e s z m e t á r s  и l at ,  2**8'

(1845); — t á r s a l a t :  rNyÚSz. 1338; 
e s z m e t á r s u l á s :  NyÚSz. 1841.

tekintély' 1 :8 4  (1844), 1 :3 5 2 , 3 : 2 2 *
(1847), NyUSz. 1842.

települ, 3:278 (1848), NyÚSz. 1835.
-teljes, -teli, -telt, -telve; á t o k t e 1 j ţ  s* 

3:446 (1849); — b a n k ó t e l j e s  (tréfá­
san), 5:327 (1845); — b á n a t t e l j e f '  
5:291 (1847); — d ü h  t e l  jes,  1:102 (1844)1
—  é l e t t e l j e s ,  5 :3 2 8  (1845), N y U S *  
1864; —  e s e m é n y t e l j e s ,  5 : 5 3  (184*)'
—  é r d é  m  t  e 1 j e s, 1 :8 4  (1844), 4 : 1»
(1848), N y Ú S z . 1835 ; —  m é l t ó s á g '  
t e l j e s ,  1 :3 5 2  (1847), N y Ú S z . 1807; ^  
n y  o m  o r ú s á g t  e 1 j e s, 5 :2 9 1  (1847)) 
t i t o k t e l j e s ,  3 :3 7 2  (1848), NyUSz* 
1835; —  ö r ö m t e l i ,  2 :4 5 7  (1846); ՜Հ 
r é m ü l é s t e l í ,  3 :4 6 6  (1849); —  f £ 
d a l o m -  és ö r ö m  t  e 11, 6 : ili (1843)' ty/* —  k e đ v t e l v e ,  5 : 331 (1845)/ 
2 6 2  1:156 (1846).



tenger-; t e n g e r s í к, melléknév, 2 :Í22 
(¿844); — t e n g e r s z e m  — havasi tó, 
á{í02 (1847), 3:418 (1848), NyÚSz. 1750.

-tenger; g y ö n y ö r t e n g e r ,  2:441 
0846)♦ — n é p t e n g e r ,  5:439 (1849); 

s u g á r t e n g e r ,  2:412 (1846). 
tengerész, 2:357 (1846), NyÚSz. 1836. 
tény, 6:40, 50 (1848), NyÚSz. (1811), 

831« — t é n y e z ő  (személyre), 6:67  
(1848), NyÚSz. 1843.

-tér; 1. c s at a- ,  har c z - .
-terem/  k o c s m a t e r e m ,  1:90 (1844); 

^ t á n c z t e r e m ,  2:118 (1844), NyÚSz. 
Ј^З; — t á r s a l g ó t e r e m ,  3:143 (1847), 
®all. 1890; — t ü n d é r t e r e m ,  2:204  
»45).

-terhes ; í í í a 11 e r h e s, 1:69 (1844) ; 
"՜ í n s é g t e r h e s ,  2:44(1843); j— íszony- 
*erhes, 3:508(1842); — v í l l á m t e r h e s ,  
2 *275 (1845), NyÚSz. 1829.

természetellenes, 4:289 (1848), NyÚSz.
81 ; — term észettelen , 4:293 (1848). 

. terv, 1:180 (1848), NyÚSz. Szemere- 
*felmeczy ; — t e r v e z ,  4:236 (1848), 
% USz. 1835.

testalkat, 1:352 (1847), NyÚSz. 1807. 
tetemesül, 1:359 (1847). 
tetőpont, 4:161 (1848), NyÚSz. 1817. 

fл tettleg, 6 :11 (1845), 4:130 (1848), NyÚSz.

tér; c s a t a t é r ,  1:113 (1844), NyÚSz. 
8 0 4 t é r pa r a n c s n o k ,  Arany 
ev. 1:199 (1849) és t é r p a r a n c s -  Հ Օ Ճ



n o k s á g, Arany íev* í : 195 (1849), Ball. 1854· 
tévút' ì ։  299 (1848), NyÚSz. 1834. 
tőke — pénz, 2:187 (1845), Tzs. 1838* 
tökély, 6:19 (1847), 4:213 (1848),NyUSz* 

1834. r rtZ
tollharcz, 6:62 (1848), NyÚSz. 1 
tömeg, 1:253, 3:411 (1848), NyUSz* 

1829; — n é p t ö m e g ,  3:505 (18429' 
3:272 (1848), Ball. 1842.

tömkeleg, 2:17 (1843), 4:340 (1848> 
N y Ú S z . 1760.

történetkönyv, 3:210 (1847). 
túl-; t ú l b e c s ü l é s ,  5 : 54  (1844>

NyÚSz. 1831; — t ú l b ő g ,  1:341 (1848);
— t ú l b u z g ó ,  5:376 (1847), N y № *  
1841; — t ú l é l ,  2:126 (1844), 3:73, 2J*
(1847), NyÚSz. 1838 ; — t ú 1 é r í k, 3: 3lţ>
(1848); — t ú l j ö n ,  2:114 (1844); — t « 1' 
k i á l t ,  2:438 (1846), Sím. Bal. 1902? 
t ú l l é p ,  4:242 (1848), NyÚSz. Falu*'
— t ú l l o b o g ,  2:269 (1845); — t úl ­
part ,  3:484 (1841), 3:510 (1842),
(1844), 1. Kölcsey, Szép Lenka, 1820 ; 
t ú l s z e r é n y ,  Arany lev. 1: 63 (1^4')'
— t ú l s z e r é n y s é g ,  6:142 (1846), 4:16
(1848), NyÚSz. 1833; — t ú l v i l á g 1' 
3:504 (1842), 2 :23 (1843), 2 :252 (1845)' 
1:131 (1846). ,

-HIÚ f ö 1 d ö n t ú 1 í, 1:97 (1844), 1 : Щ
(1846), Ball. 1881; — s í r o n t ú l í ,  3:2*
(1847), 1:303 (1848).

A túloz, 4:160 (1848), N yU 5*  
2 6 4  1831—35.



túlságos, 5:376 (1847), NyÚSz. 1834. 
tükörhatás — tükrözést 5:450 (1844). 
tündér-; t ü n d é r á l o m ,  1 :128 (1846); 
t ü n d é r  c s a r n o k ,  2: 222 (Í845); — 

^ n d é r c s e n g c t y ü ,  2:311 (1845); — 
¡ ü n d é r k é j ,  3:  211 (1847) ; — t ü n d é r ­
hez,  3:180 (Í847) ; — t ü n d é r r e g e ,  
3 J 208 (Í847), NyUSz. Í807 ; — t ü n d é r- 
s 2 é p, 2 : 167 (1844); — t ü n d é r t e r e m ,  
3 ‘204 (Í845); — t ü n d é r v ö l g y ,  5:330  
(1845), Vörösmarty elb. költeménye, 1826. 

tünedékeny, 1 : 153, 2:385 (1846). 
tünékeny, 1:152 (1846), NyÚSz. 1647. 
tűz-; t ü z h a r a n g ,  3:28 (1847), Tzs. 

1835; — t ü z h e g y  =  vulkán, 2:433  
I (1846) ; — t ű z k ő  =  tüzes kő, 3:128

(1847); — t ű z n y í l ,  3:290 (1848).
-tűz;  b o l y g ó t  űz ,  2:305 (1845), 3 :38

(1847) ; — h á m o r t ű z ,  1:283 (1848) ; — 
h o n f i  t ű z ,  3:527 (1844); — ő r t ű z ,  
2:357 (1846), N yÚ S z. 1836 ; — v i l l â m ­
ı z ,  2:209 (1845).

újdonság (hírlapi)? 6:9 (1844); ált. újság 
^íyÚSz. Kazinczy.

ujoncz — katona, 3:450 (1849), NyÚSz. 
1787; — u j o n c z s e r e g ,  u. o.

-unalom, -unt, 1. él et - .  
úrkény, 2:242 (1845). 
utalvány, 6 :148 (1847), NyÚSz. 1838. 
utó-; u t ó k o r ,  5:376 (1847), NyÚSz. 

18շյ. — utó v íl ág, 3:299 (1848), Kunoss, 
/ 1834; — a régiségben u t ó 1 - é t e k, դ / r  

ü t ó 1 - s e r, u t ó l - t a g .  Ճ Ե Օ



utód, 4; 144 (1848), N y Ú S z . 1833. 
utólagos, 6:123 (1848),, N y Ú S z . 
üdv, 1:137 (1846), N y Ú S z . Kazinczy?

— ü d v e к ü d v e ,  2 : 120 (1844); — élet՜ 
ü dv, 3:475 (1840); — ü d v k é j ,  Í!?8
(1844).

-ügy ; h a d ü g y(-míníszter), 3 : 376/
(1848), N y Ú S z . 1838; — p é n z ü g y  
2:187 (1844), N y Ú S z . 1803.

ünnepély, 3:309  (1848), NyÚSz. Sze­
mére ; — ü n n e p é l y e s ,  2:120 (1844)/
2:457 (1846), 1: 232, 3:30 (1847), N yúSz* 
1832; — ü n n ep élyesség , 4:148 (1848)/ 
Tzs. 1835.

ür, 1:133 (1846), NyÚSz. 1763.
ütér, 5:59 (1844), N y Ú S z . 1828. ;
vadon, a régiségben csak v a d o n e r d ő /  

egy példa Zrínyinél : v a d o n  L y b i /̂ 
ügy látszik Barótí Sz. D. elvonása vado»/ 
v a d o n y ; mint melléknév v a d o n e f ^ '  
2 :2 9 6 , 337, 421 (1845—46) stb.; v a d o n  
táj ,  3 :9 5  (1847); — mint főnév: v ad o n 7 >
3:469 (1838) ; v a d o n, 2 :11 (1842), 2 ։&
(1844), 1:153 (1846), 3: 25 (1847), 3:25>
(1847).

vadregényes, 2:122 (1844), NyÚSz. <·*♦*' 
varázs, 3:411 (1848), NyÚSz. 1S°5 ;

— v a r á z s d a l ,  2:13 (1842); -  v a r á z s ­
erő,  2:158 (1844), NyÚSz. 1833; ՜ ՜  
v a r á z s é n e k ,  2 :320 (1845); — varázs- 
hang, 3:126 (1847); — v a r á z s b a

t a l m ú ,  3 :134 (1847); — ·
Հ Օ Օ  r á z s í g e, 4:284 (1848), NyÚSz*



ЈбЗб ; — v a t  á, г sk  é zf 3: 153 (1847) ; — 
Var á z s ö z ö n ,  3;216 (1847); — v a r á z s -  
v es s ző ,  3:78 (1847), N yÚ Sz. 1836., 

vas-; vas pál ya t 5:435 (1848), NyÚSz. 
1838« — vas-út, 3:248 (1847), NyÚSz.1832. 
x ֊vágy; b o s z ó v á g y ,  4 : 60  (1846), 
V̂ yÚSz* 1834; — d i c s  v á g y ,  1:340, 
3‘392 (1848), NyÜSz, Kazinczy; — élet- 
^ag:y, 2:210 (1845) ; — é t v á  gy,  3:403  
0848), NyÚSz. Fáy ; — h í r v á g y ,  3:26, 
212, (1847), NyÚSz. 1835; — h o n v á g y ,  
3*245 (1847), NyÚSz, 1816; -  k i n c s -  

3:26 (1847);— s z e r e l e m v á g y ,  
^5228 (1844); — s z e r e l e m v á g y a s ,  
:84 (1844).

 ̂ választmány, 6:16(1846),N yÚ Sz.(1787),
İ834,

vándor-; v á n d o r  é l e t ,  3:537 (1845) ; 
^ v á n d o r m a d á r ,  3:537 (1845), 3:285
0848),Tzs. 1838;— v á n d o r s a r ú ,  3:123 
0б47); — vándorszí nész ,  2:175 (1844), 
Sim. Bal. 1902; — v á n d o r t á r s ,  6:184 
0847).

vázlat (írott), 6:83 (1849), NyÚSz. 1832.
vendég-; vendég szerep, Arany lev. 

5 63, (1847), NyÚSz. 1835 ; — v e n d é g ­
szoba,  2:172 (1844); Ball. 1854.

vetélytárs, 1. - társ.
 ̂ vezér-; v e z é r c s í  I l a g, 6:103 (1843), 

^fyÚSz, 1645; — v e z é r n y o m d o k ,  
^í 319, (1848); — v e z é r h ö l g y ,  1:224 

• 0б47); — v e z é r k a r ,  5 : 439  դ / ո
0849), NyÚSz. 1833; — v e z é r -  / О /



t ü z ,  3 i  242 (Í647) ; —  v e z é r s z ö v é t -  
пек,  2 ։ 268 (1845).

vezérlet, 4:157 (1848), N y Ú S z . ίδθ3* 
vesztőhely, 3 :389 (1848), S. LTolcl. 1δθ3* 
véd, 4 i 299 (1848), N y Ú S z . X784 ; Հ  

v é d a n g y a l ,  2 i 194 (1845), 1:304 (1848> 
Csokonai A rem ényhez. 1798;  —  v é d ՜  

o s z 1 o p, 3 : 41 (1847) ; —  v é d p a l á s t f  

2:12 (Í842).
védencz, 5:239 (Í846), NyÚSz. 
vég- ;  v é g b ú c s ú ,  2: 353 (Í846), r é g i }

— v é g b ú c s ú z á s ,  3:39 (1847), NyÚSz· 
1776; —  v é g c s a p á s ,  4 : Í36 (1848)' 
N y Ú S z . Í825 ţ  — v é g c z é l ,  3:123 (1847)' 
N y Ú S z . 1676 ; — v é g d a 1 2 ։ 319, ^  
(1845), 3:267 (1848); —  v é g e l s z á n t ;  j  

s á g, 6:22 (Í847); — v é g í t é l e t ,  2* 30
(1845), 1:349 (1847), N y Ú S z . 1803; ՜ ՜
v é g 1 e h e 11 e t, 3 : 213 (1847), 4: 75 (1846)' 
NyÚSz. 1811 ; —  v é g m e r é n y ,  4 : 29
(1848); —  v é g p o n t ,  3:492 (1842); 
v é g r e m é n y ,  4:286 (1848) ; —  v é g ՜  

s n g á r, 3:283, 433 (1848) ; NyÚSz. *81? '
—  v é g s z e r e l e m ,  2:403, (1846); ՜ ՜  

v é g s z ó  =  utolsó, búcsúszó, 2 :3  (1842)' 
3:474 (1840), 3:294 (1848), vő. Baj** 
Isten hozzád : „S a halónak vég szava ' 
Márton 1823 : epilógus ; — v é g t a g  ^  
utolsó tagja a családnak, 2 : 358 (1846)' 
Márton, 1803 : utolsó szótag ; —  v é g '  
v e s z é l y ,  6 : 33 (1848), N y U S z . 1303; Հ .

v é g v o n a g l á s ,  1:326, 3 : 2® -
ZO O  (1848), NyUSz. S. I.
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végzemény, 2 : 130 (1844) ; NyÚSz. 1807 
^  dectretum.

vér- / v é r f o l y a m ,  3:68 (1847) ; — 
v é r f о 1 y ó, 3:437 (1848); — v é r p a n o -  
r* m a, 3 :177 (1847) ; — v é r s z e m  =  

szem, 3 :175 (Í847) ; — v é r s z e m  ű, 
*♦ 436 (1846) ; — v é r s z o l g a  =  hóhér, 
*/233 (1847); — v é r t e n g e r ,  3:68
(1847); — v é r v í r á g ,  2:320 (1845); — 
vé r v ö r ö s ,  3:153 (1847); Tzs. 1835, v é r ­
piros,  Ball. 1857 v é r v e r e s .

vész; v é s z h a r a n g ,  3:380, 382
(1848), N y Ú S z . 1835; — v é s z m a d á r ,  
3*244 (1847), N y Ú S z . 1838; — h a d ­
á s z ,  2:161 (1844).

vidor, 3:481 (1841), NyÚSz. 1795. 
vigalom, 2:238 (1845), NyÚSz. 1829. 

^ világ-; v í í á g c s a l ó ,  6:224 (1849), 
*?s. 1838; — v í l á g d ö n t ő ,  3:465 (1849); 
" v i l á g g y ű l ö l e t ,  2:400 (1846); — 

vU á g g y  ű 1 ö 1 ő, 5;405 (1847), Tzs. 1838 ;
v i l á g i r o d a l o m ,  6:142 (1846), Sím. 

/*1. 1899 ; — v í l á g k e z d e t ,  1:295
(1848); — v i l á g r a s z ó l ó ,  3:344 (1848), 
Şifti. Bal. 1902; — v i l á g r e n d s z e r ,  
 ̂'՝ 370, (1846), Ball. 1854 ; — v i l á g r é s z ,  

/ 2 6  (1847), NySz. Zrínyiből, Hartleben 
&27 még v í 1 á g r é s z e, Tzs. 1835. v ílág- 
f^sz; — v í l á g s z a b a d s á g ,  2:456, 457 
ÚS46); — v í l á g s z e l l e m ,  6:19 (1847), 
/429  (1848), Tzs. 1835; — v í l á g s z e r ű ,

‘ Î* -szerű; — v i l á g t ö r t é n e t ,  s \ / r \  
շ ;455, 5:126 (1846), Ball. 1857. ¿ 0 7
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-világ; a l v i l á g ,  I. al - ;  — á l ota՜ 
v i l á g ,  1:150 (1846)«

villám-; v íllám terh es, 2:275 (1845)* 
N yÚ S2. 1829; — v i l l á m t ű « ,  2 - 2° 9
(1845).

virág; v i r á g o s a ,  3:488 (1841); Հ 
virág illa t, 2:447 (1846); — virágkötő  
=  füzér, 3:18 (1846); — d é r v í r á g  ^  
jégvirág, 2 :188 (1845) ; — jé g  v í f  ̂g> 
Լ  j é g .

vírány, 3:486 (1841), 2:119 (1844) ♦ ♦ ‘ 
stb. 1:336 (1848), NyÚSz. 1808.

vissz- ; v í s z f é n y ,  5:449 (1844>
NyÜSz. 1831; — v í s z h a n g ,  2:2®
(1845), 3:93 (1847), NyÚSz. 1777. 

visszaálmodás, 2 :412, (1846). 
viszály, 3:151, 218 (1847), N y Ú S z .  180®'

— bel -  s k ü í v í s z á í y ,  2:174 (1844> 
1. bel-,  к ü 1-«

víszon-; v í s z o n l á t á s ,  2:282 (1845> 
2:441 (1846), NyÚSz. 1812, Tzs. 183^
— v í s z o n s z e r e l e m ,  2:  295, 5:34
(1845), Sím. Bal. 1899: v í s z ont s z er e l e ^

víz-; v i z e n y ő s  átv. ért. v. vers. 5:34
(1845), ered. jelentésben régi ; — Հ * 
g y ó g y i n t é z e t ,  5 : 5  (1844), NyU^z' 
1842.

vonal — vasúti vonat, 5:438 (1848/' 
kétszer.

-zaj; c s a t a z a j ,  4:295 (1848); ՜Հ  
é l e t r a j z ,  1:133, (1846) ; — é 1 j e n «

1. é l j en- ;  — h a d  zaj ,
2 / U  (1848);— ö r ö m z a j ,  4:175(1848)'



p a t a k z a j ,  2:447 (1846);— ü n n e p ­
e i ,  2:394 (1846).

zene, 1:104 (1844), N y Ú S z . 1832; ֊

^szellem.
zengedelem, 3 :64 (1847), N y Ú S z . 1831; 

^ í e n g z c t ,  5:345 (1845), N y Ú S z . 1796
előtt.

zongora, 3: 57 (1847), N y Ú S z . 1787. 
zuhatagos, 3:250 (1847); N y Ú S z. 1833: 

z  u h a t a g.
zsarnok, 2:334 (1845) stb. N y Ú S z . 1830 ; 

^ a r n o k í l a g ,  Arany lev. 1:58 (1847), 
Jzs. 1838; — z s a r n o k s á g ,  2:408
W46), 4:287 (1848), T zs. 1835.

zsebmetsző, 3:281 (1848), Sím. Bal.»02.



M IS Z T Ó T F A L U N .
— Petőfí-emlék. —

Ki hallotta hírét Mísztótfalunak ?
Ugy-e senki, de senki ?
Helyes, így legalább az én Kobzom az clso* 
Mely hírét messzire zengi.
Hadd tudja a nép is meg valahára,
Hogy ki, mikor, mibe fárad;
Példának okáért én ma i t t  m e g v i z s g á l t a t 11
Az ískátula-gyárat.
Nincs más baja itt az ískátula-gyárnab J 
Mint hogy sok az ő ískátulája;
A patak, látom, a malomkereket 
Kifogástalanul hajígálja.
S a patak tetején a nyaktörő híd,
Hohó ! ezzel már valami történt.
Hol a bíró, és hol a szolgabíró,
Teremtsék őket ide tüstént.
— Uram, mi ez i t t ?  ez a r e n d e t l e n s é g *

Mi van ezzel a híddal, mondják?
— De uram, hiszen épen m e g c s i n á l t a k *  

Hogy elvessük már egyszer a g o n d j á t ·

— Rosszul cselekedtek! Kegyeletsértés vök 
Amit hebehurgyán elkövetének.

դ  S el fogja ítélni ezért önöket 
Հ /  Հ  Az irodalomtörténet.



Mísztótfalunak ez a rozzant híd volt 
etlen nagy nevezetessége,

*”* a híd hallotta Petőfi szavát, ki 
havait egyenest hozzá intézte,
^resetlenek voltak a költő szavai,
~ a  nagy Istenek mind benne valának, 
j^e*t ez a híd tőré kerekét ki 
^ászutazó kocsijának,

? ba akkortájt a kormány az iparban 
jVjai mód' már gyáralapítva fárad ; 
*̂ e?nézte vón' ő is mindenesetre 
^4 ískátula-gyárat,
kv azonban a helység kalapácsát 
vágathatta dologra serényen, 
tj°gy bíboros alkonyaiig valahogy 
^agybányára beérjen,
]ľelketlen újítók barbár kezeműve, 

az uj híd pusztuljon el innen,
Jjert máskép a világban Mísztótfalunak 
n °lt hírét kellene vinnem.
Уа§ГУ tán a szekérgőg már akkora itt, hogy 
*jjás sorsot akarna, mint Petőfi kapott? 
píkor itt tölté el kereketörötten,
êhullt meteorként, a fél nász napot.

о
^óltam. — Helyeselte a helység kalapácsa, 
¿büszkén robogott el velem a batár, 
tjogy vísszatekínték az eszmék viharából 
^ár ki se látszott az ískátula-gyár.

97ՀSzá<vay G y ttla . ***  ^



¿ A c A ô A ù *  P E T Ő F I  
l í r i k u s  t e r m é s z e t e ·

ÍR T A : MIKLÓS ELEMÉR.

etőfí nemcsak hitvesét 
dékozta meg lelke arczke- 
pének gyönyörű rajzával* h^ 
nem ennek a nagy lélekne 
minden titkos redőjétfölfedte

   költészetében. Jobban ísnaef'
jük számos ma élő embertársunknál s e 
az ismeret legbiztosabb alapja iránta érze 
szeretetünknek. Ismerjük családjához* ha­
zájához való viszonyában, természet- é 
szabadságszeretetében, szerelme végtele 
nagyságában s egyéb nemes emberi érz 
seíben. Érezzük költészetének napsugaras
derűjét s belepillanthatunk nagy k  7e 
mélységeibe, melynek nyugalmát oly gYA , 
ran zavarják meg az élet nagy kérdései* 
Petőfi még ezzel sem éri be ; saját maga 
vizsgálja, magyarázza költői természeté t 
egyéniségét. Iktassuk ide erre vonatkozó 
lag többek közül a Felhők egy darabja 
nak pár jellemző sorát:

„V iseld egyformán jó s balsorsodat.“ 
így  szól, kit a világ bölcsnek nevez.
Az én jelszóm nem ez ;
Én örömímet és fájdalmímat
Érezni akarom . . .  kettősen erezem » » *

<*·η л A lángész határozott éleslátása 4
JLi 4  val fejezi ki a lírikus természeténe



ataptulajdonátt a fogékonyságot, érzékeny­
séget. Lelke olyan, mint a csendes tó fel­
in e ,  melynek tisztaságában a külső világ 
változó képei tükröződnek* A lírikus költő 
mindenki másnál fogékonyabb a külső be­
nyomások hatása iránt s lelkében a leg­
kisebb inger nyomán is költői kifejezés 
bkjában nyilvánuló erős visszahatás tá- 
Mad. Ezért nem választhatja Petőfi az egy­
kedvű nyugalmat, bölcs közömbösséget 
költői jelszavául.

A művészeteknek örökös tárgya az 
emberí lélek, a mint abban az egész vílág- 
e8yetem tükröződik* A drámai költészet 

az emberi lelket a szemünk előtt le- 
*°lyó cselekvény gyors fejlődésében magya- 
fazza, a mint az tetteink rugója, sorsunk 
Vezére lesz. Az elbeszélő költészet ugyan­
i t  a tárgyat bizonyos epikai távlatba 
helyezve kívánja jellemezni. A költő hát­
térbe vonul, de a drámai és elbeszélő mű- 
Vek hatása végső elemzésben mindig lírai 
Marad, Az érzelmi költészetben az emberi 
Inakét megértő és magyarázó költő a leg­
közvetlenebbül hat érzéseinkre. Az író és 
°Ivasó között nincs semmi elkülönítő vá- 
aszfal, mely a megértést akadályozza, 
Megnehezítse. Nem puszta véletlen, de fon- 
t°s lélektani okai vannak a lírai költé­
sé t nagyobb népszerűségének. Ez áll leg­
közelebb a mi belső világunkhoz s bátran 
^evezhetjük az igazi lírát az élet դ ո  г  
költészetének. Հ /  Չ



Petőfit rendkívüli fogékonysága avatja 
igazán az élet költőjévé. Ez a magyar' 
zata annak, hogy oly rövid költői pálya՜ 
futása alatt az emberi lélek teljes gazdag' 
ságát, a változó élet minden viszonyát k1 
tudta fejezni költeményeiben. Ezért oly 
tartalmas érzelmi világa, ezért találunk·, 
abban örök emberi érzelmeket. A T ávolból 
a dunamentí kis lakhoz küldött sóhajtásá­
ban az első álmait, ábrándvílágát sirató 
ifjú lélek örök panasza zokog, mig a mos­
teri befejezés által legintimebb költeményt 
egyikévé lesz. Viszont általánosabb körre 
terjedő verseiben, az egész magyarság ne­
vében szóló Nemzeti dal-ban, az emberi 
közösség eszméjét kifejező felhívásában a 
XIX* század költőihez, mennyi az egyén1 
vonás, egyéniségét jellemző sajátos tulaj' 
donság. Csodálatos könnyűséggel oldja 
meg a művészi alkotás egyik legnagyobb 
problémáját: az egyénben az embert, az 
általánosban az egyént jellemezni.

Hogy minél jobban elmerülhessen a 
változó élet ezer benyomásának élvezé­
sében, keresi a vándoréletet, nem tud sokáig 
egy helyben maradni. Az összes magya* 
költők közül ő fordult meg a legtöbb 
helyen s nagy Magyarországnak csaknem 
egész területét átvándorolta, míg a szén 
szalmakunyhó küszöbétől a fejéregyház1 
csatatérre érkezett. Költészetének magya'

rázóí több ízben mutattak rá költe- , 
JLJ Ó menyeinek naplószerüségére : életé-



Пек nincs fontosabb mozzanata, mely nyo­
mot ne hagyott volna költészetében.

Az érzékenységgel kapcsolatban fejlő­
ik  természetének másik alaptulajdonsága, 
î^ ly általa diadalmaskodott a magyar 
^dalomban, az őszinteség. Szükségszerű 
^övetelménye ez az ő fogékony művészi 
tehetségének. Nem gyűjti évek során át 
է benyomásokat, nem mélyíti el a mult 
^peít, nem érleli lassan a költői gondo­
sokat, de a közvetlen szemlélet erejével 
f üdeségével fejezi ki azokat. Ismeri köl- 

tehetségét, tudja, hogy az ki nem 
aPadhat, mert annak lelkében lévő forrása 
* körülötte zúgó, hullámzó élet tenger- 
ójából táplálkozik. Őszinteségét különö- 
Sctl azokban a költeményekben kifogá­
solták, melyekben a maga örök hírét, 
^csőségét jósolja meg. Pedig ez nála nem 

^bizakodottság,hanem költői nagyságában, 
tehetségében vetett feltétlen hit s ebből a 
hből fakadó önérzete. Nemcsak a beteg 

eiïlberiség orvosául tekinti e jövendőt, a 
mely meggyógyítja a szegény, jó lelkek 
s*etvvedéseít, de igazságszolgáltató bírájá- 

ís, a ki előtt a nem méltányolt költői 
ehetség feltámadását fogja ünnepelni.
, Az élet szépségei iránt való fogékony- 

jSa£> a lélekben keletkezett képek, hangú­
to k  őszinte kifejezése, többnyire a fiatal­

ságai járnak, annak hű kísérői, Petőfi 
^kének és költészetének ez a fiatal- դ ո ո  
a£ adja meg jellemző sajátságát ; Հ /  /



ez a harmadik tulajdonság, mely v a ló d j  
költői egyéniséggé avatja. Érzékeny lélekkel 
gyűjti a benyomásokat, őszinte nyíltsággá 
fejezi ki érzéseit, a fiatalság kedves szertelen՜ 
ségével általánosítva azokat. A mikor 0 
örül, akkor mily édes az élet, mily szép 
a világ ! A mikor bánata van, akkor 
szeretné ítthagyní a sötét világot, melyben 
semmi szépség sem található. Korlátoka 
nem tűrő egyénisége függetlenséget, sza 
badságot követel a maga számára s ugya  ̂
ezt kívánja nemzetének s az emberiségnek 
Tele marékkai szórja élte tavaszának ró 
zsáít embertársai elé s ha bolygó lába itt՜ 
ott tövisre hág, részt nyújt másoknak lS 
a maga bánatából. Lelke beszárnyalja a 
múlt tengerét, a jelen és jövendő biro­
dalmát.

Képzelete a felhőkön túl ragadja s a 
hol már megszűnik az Isten világa, 
világot alkot mindenhatósága. Ez a minden 
merő, eget ostromló, diadalt ülő, búszk 
fiatalság adja meg Petőfi lelki arczképe 
nek legegyéníbb vonását.

Egyedül ennek a fiatalságnak ntieg 
értésével élvezhetjük igazán költészete^ 
Fiatalsága magyarázza, hogy nála nenrj 
helyzet a fő, mely egy-egy költői goíl ľ 
lata csírája volt, hanem az az érzelem, mŞ У 
annak nyomán lelkében fakadt. Még } cít  ̂
vagy elbeszélő költeményeiben is, mint 

gátat zúgva-bőgve áttörő Tisza htí 
Հ / ì j  lámáradata, elemi erővel, diada



masan tör elő az érzelem, mely úrrá lesz 
a költő felett és általa mi felettünk*

Mindnyájan ismerjük legnagyobb elbe­
szélő költeményét. Az apostolt melyet egész 
szerkezetében elhíbázottnak tarthat a tudo­
mányos bírálat, részleteiben azonban csodá­
latos szépségekre bukkanunk. Ezek a 
fészletek mind a költő lírai érzelmeiből 
fakadtak, akárcsak Byron hasonló hangu­
latú egyéni elbeszélő költeményei. Apostoli 
lelke nagyságának s vértanú dicsőségének 
p atára  ébredő Szilveszter maga a költő ; 
ή olvassa a világtörténelemből azokat a 
fenséges gondolatokat; ő szenvedi a jog­
talan milliók szenvedését ; az ő szabadság- 
imádata tör ki a függetlenné lett ifjú ajkán 
s az ő rablelke zokog a börtön éjjelében.

Hogy az adott helyzet mennyire mel­
lékessé válik előtte lelkének fölkeltett érzel­
meivel szemben, azt érdekesen világítja 
meg Arany Jánoshoz intézett költői epísz- 
l°láí közül a leghosszabb, a hexameter­
e n  írott ismeretes tréfás kezdetű levél. 
Zsörtölődve tesz szemráhányást barátjának, 
hogy régóta nem kapott tőle üzenetet, 
kedvesen kérdezősködik komaasszonyá- 
ról, a barna Laczíról, a szőke Julísról, a 
kert rózsáiról, a csonka toronyról, a sze­
mtett család egész meghitt környezetéről, 
közeli házasságára czélozva, kéri a nőtá­
r s  úr pártfogását, hisz a szegény, állás- 
nélküli férjnek meg kell aláznia 
magát, hogy kenyeret szerezzen jL J  7



övéinek. «. ♦ A hízelgő megalázkodás kép« 
fölkelti benne lelkének alapérzelmét s m«1' 
dent felejtve, levélírást, baráti üdvözlett' 
kitör belőle harsány himnusza a százszof 
szent égi szabadságnak !

A milyen változatos az emberi élet a) 
meg új benyomásokban, a milyen gazdag 
az emberi szív a különböző érzések sokasá­
gában, olyan gazdag,változatosa Petőfi köl­
tészete. S a mi teremtő lángeszének egy^ 
megható tulajdonsága, ha az élet szeret«' 
tével, az érező szív fogékonyságával fordtf' 
lunk feléje, nagy lelke a felhők szárnyán 
leereszkedik hozzánk s felragad magával 
a csillagok közé, az ő tündérbírodalmába »

Ennek a magasba szárnyaló költész«t' 
nek minden szála, minden gyökere magy^ 
talajban fakadt s attól el nem szakaszt- 
ható. Nagy igazság van abban, hogy a kJ 
nem ismeri a magyarságot, az nem élvezi 
teljes mértékben Petőfi költészetét. Viszont 
a ki az ő verseit olvassa, megtalálja befl- 
nök a magyar ember lélektanát, jellem' 
rajzát, egyéniségét. A szabadságáért, em' 
beri jogaiért küzdő, öntudatra ébredt, mun­
kára és feláldozásra kész magyar nemz«t 
érzelmei jutnak Petőfi által kifejezést·«*
A mult század negyvenes éveinek ő aZ 
igazi tolmácsa. Jobban senki sem érti ,т«£ 
nála kora és nemzete törekvéseit. Erz«' 
kény lelke megsejti a nagy időket; öt 
ЛЛЛ érinti meg először költőink közöl , 
ՃՕՍ a véres napoknak hírmondó sz«fø*



Kell-e ennél meggyőzőbb bizonyítéka iga­
zán lírikus természetének?

Sok szerencsés körülmény játszott közre 
fbban, hogy ez a nagy lírai tehetség tel- 
,es mértékben érvényesülhessen. A közéleti 
^  irodalmi viszonyok egyaránt kedveztek 
fejlődésének. Életének változó, tündöklő 
képe, szevedéseí, rövid boldogsága, rejté­
lyes halála mind azt látszanak bizonyí- 
kni, hogy a gondviselés bölcsen őrködik 
Riasztott) aí felett s mint a természeti élet­
e n , úgy a szellemi világban sem marad- 
nak az igazi erők felhasználatlanul. Ennek 
a ma is élő, titkos erőnek hatását érző 
felkünbe szálljon az a harmonía, mely 
gyarlóságunk tudatában is megnyugtat, 
k* az örök szépben nyilvánuló teremtő 
Jellem alkotásaiban gyönyörködünk.

*

Ha a modern képzőművészetnek máso- 
^k Raphaelje akadna, a ki vállalkoznék 
f£y üj Parnassus megfestésére í a vak 
koldusok őse, Homér s a koszorús renais- 
Sance-korí szellemóriások mellé, hogy soro­
ltu k  teljes legyen, bizonyára odafestené 

etőfí alakját. Úgy kellene őt megraj­
zolnia, a mint az égiek körében is nem 
a* angyalok andalító zenéjét hallgatja, 
k^nem a földre figyel, hogy a szerető és 
gyűlölő, szenvedő és örvendező emberiség 
^elm eit nagy leikével felfogja s azok- 
âk még holta után is költői kífe- դ ո *  

'e*ést adjon, Հ Օ ւ



Arczának vonásai a képen mellékesek 
lehetnek, csak ki legyen fejezve lelkének 
s költői művészetének jellemző vonásai 
a fiatalság.

A fiatalságé az élet ; a jelen közei elme 
s a jövő reménysége. Petőfi költészete az 
örök fiatalság ; az ő jutalma, az ő remény՜ 
sége az örök élet!



Kunyhóba* születtél, nem  nagy  palotában, 
Ďélíbábos rónán, nádfödeles házban, 
öélíbáb os róna v o lt ringató dajkád, 
Bölcsődben pacsirta zengő szavát hallád.
A z költött fel reggel röpke, játszi dallal, 
Mikor a szemedre leszá lló it a hajnal.
A nnak röpülését nézted sóvárogva,
A lelked is később csak ezt utánozta.

N appal a m ezőben, v irágok közt jártál, 
Napsugárból szőve, fényes álm ot láttál t 
Ezüstvizű tengert, tündérpalotákat, 
B ólongatva hajló, sudár pálm afákat,
K épzelet sem  alkot soha olyan szépet, 
Éjszakai álom  sem  fest o lyan  képet,
M int a m inőt néked m utatott a róna . . . 
Életeden által álm odhattál róla.

Estefelé aztán harang csendült lágyan ,
M éla kolom p hangja m egszólalt a nyájban ; 
S m ikor elhallgattak , pásztor sípja zengett, 
Búbánatos hangja hányszor m eg nem  ejtett ! 
Éjjeli fuvallat gyöngén  verő szárnya 
Erdő, rét illatát hajtá be szobádba,
S m ikor elaludtál, szerető szív védett : դ Օ Հ
Édes anyád oltá el az éji m écset. Հ՚Օտ



S a mit összegyűltél lassan a lelkedbe :
Érzést» a m ely fölvítt csillagos egekbe,
Vágyat, a m ely éget, kéjes sebet osztva,
Lángot, a mely azt is meggyújtja, ki oltja ; 
Almot, a mit olykor, — valóságra váltva 
N em  pótolhat más, csak lelkünk másik álma » · ♦ 
Vísszadtad mind . . .  mind, szóban, gondolatban. 
Szebben, érthetőbben : csengő, magyar dalban I

Soha nem zengett így magyar szó a lanton, 
Soha nem daloltak m ég ily  igaz hangon. 
Dalaid szivedből szíveinkhez szálltak, 
Gyönyörűségére az egész világnak !
Szárnyra vett a hír is, vitte neved messze, 
Glóriádból fény hullt árva nemzetedre.
A  te lángod kellett, hogy lássanak minket,
A  te hangod, a mely igazságot hirdet.

Hát még mikor eljött véres harczunk napja 1 
Kardhoz nyúlt az ország apraja és nagyja, 
Elültettük vérbe a szabadság fáját,
Várva, mikor hajtja ki piros virágát?
Akkor kellettél csak harczi riadónak,
Sötét rengetegbe utat mutatónak !
Zengett is a kobzod, mint ég dübörgése, 
Viharnál erősebb volt a húr verése!

S a mint megálmodtad, úgy, a hogyan kérted · 
Mint a villám  fénye, úgy szakadt meg élted. 
Hol estél el ? mikor ? hol vagy eltemetve ? 
Kérdeztük be sokszor, várva feleletre.
Várva, de hiába ! Ember ne is tudja,

Lehulló csillagnak hova vesz el útja !
А р у )  Sírodat se bántsuk, hiszen hogyha volna
Հ ,Օ Գ  Könnyünk árja csupán kis helyére folyom



így egész ország a temető-kerted,
Egész nemzet áll őrt mindig sírod mellett. 
Emléked sem egy van, a hány szív csak érez, 
Minden sajgó szívben egy-egy emlék vércz. 
j ĉ csak pillanatra ! Aztán dobogása 

Iadalmas himnusz, öröm ujjongása ;
„ c a mienk voltál, a mienk vagy most is! 

fökkön-örökké ! Élő, meg a holt is!

^ atvan éve íme, hogy lehullt a csillag I 
f |atvan éve kérdjük : merre fekszel ? hol vagy ? 
■̂•atvan éve, s íme azt híszszük, hogy egy se', 
R híszszük, hogy el vagy föld alá temetve !

híszszük, hogy rég volt, mikor lantod zengett, 
^ atvan éve néped perezíg sem felejtett !
Γ* kik sohse láttak, jól ismernek, látnak,
^ a is csengő szódra rabszolgáddá válnak.

E^tőfí I Félisten ! Költők között első !
^ agyar Helikonnak berke, nézd, m ily meddő ! 

Pígonok élnek, nyomodba se lépve,
Ied a babér még ! nincs, a ki megtépje !
Ied a borostyán osztatlan, egészen 

*̂ agyogó fényes nap a nagy magyar égen ! 
/^Ihatatlan holtan ! Emléked' is áldva 
^°szorúval illet a kegyelet, s hála 1

E rd é ly i Z o ltán .



G O E T H E  ÉS PE T Ő F I EM LÈK - 
HELYEIN. ¿ A cA j A J *

ÍR T A : D R . F A R N O S DEZSŐ.

Pmberlakta földrésznek nincsen 
talán egyetlen egy völgy e' 
abban egyetlen egy község 
s emebben hajlék, m elybe 
ne fűződnék földi halandó­
nak átélt öröme, bánata. 

De milliók és milliók gyönyöre és szén' 
védésé, reménykedése és kétségbeesésé el­
enyészik, elhomályosul nyomtalanul felf՜ 
dékeny emlékezetéből még a legközelebbi 
családtagoknak is.

Csak a kiválóknak, a mélyen érz° 
szívvel megátkozottaknak, a teremtő láng” 
elme vigasztaló erejével megáldottaknak 
jut az a kivételes megtiszteltetés, hogY 
évtizedek, évszázak, sőt évezrek múlt*11 
is kegyeletes zarándokolás tárgya a Ье1У> 
a hol először pillantották meg a nap v«»՜ 
got, a kert, a liget, hol szerelemre gy^ . 
fogékony szívük, a vidék, az ország, h° 
megvívták az élet küzdelmeit, hol szenve 
déseík árán teremtették, szívük vérévé 
írták milliók gyönyörűségére remekművei'
ket, s végül a hant, vagy annak csupaíl 
már a nyoma, mely alatt testi m a r a d v a  
nyaík a föld porával olvadtak össze.

A nagy szellemek ilyen emlékhely^
nem csak szokásból, u n a l o m ű z é s b e

ճ օ Օ  keresi fel az utas, hanem ínká



^bból az ösztönszerű vágyódásból, hogy, a 
^ínek remek alkotásait lelki gyönyörűség·' 
*el annyiszor megcsodálta volt, szemtől- 
^embe látva most annak születése, fejlő­
b e ,  küzdelmei és végső tusája színhelyeit: 

varázsolja jelenné a múltat s így mintegy 
*ürössze meg lelkét a földi halhatatlanság 
Magasztos sejtelmének misztériumában,

A nyáron s a tavaly őszszel nyílott 
aIkalma e sorok írójának az újabb kor 
két legnagyobb költője Goethe és Petőfi 
et*i lékhely eít is fölkeresnie. Goethe és Petőfi 
tetőkben távol állottak egymástól. Goethe 

ismerhette a halálakor is még csak 
nVolcz éves Petőfit. Petőfi ismerte ugyan, 
°Ivasta a német lángész egyik-másik mű- 
v t̂, csodálta is, de nem szerette, mert — 
aUn a Börne hatása alatt keletkezett 

kem énye szerint — a legnagyobb néme- 
Jfe egyike ugyan, kinek gyémánt az esze, 
e szíve már békasó, sőt annál is rosz- 

s*abb: csak silány agyag. (Úti levelek 
Erényi Frigyeshez. IX.)
, Fölösleges utólag sajnálkozni azon, 
kogy a két nagy szellem térben és időben 

állott közelebb egymáshoz. Úgyis 
^fod a kettőnek az emberiség közkíncseívé 
ľahak csodaszép alkotásai. Úgyis mind a 
jattot az ó és új világ két legkimagaslóbb 
Alkusaként veszi körül hódoló tisztelettel 
** utókor.

A kiket életökben elválasztott դ շ չո  
őszben az áthidalhatatlan kor- ՀՕ J



különbség, részben az ifjúság lobogó véri­
nek gyors ítélkezéséből eredő félreértés, ՜Հ  
azok most együtt, egymás mellett állanak 
az emberiség lelki Pantheon) ában, a gazdag> 
müveit frankfurti tanácsos és az anyagi gon- 
dokkal küzdő, egyszerű kis körösi m észár  
fia. így valósul meg a Goethe ábrándja * 
világirodalom magasabb egységéről, r*1*' 
alatt sarktól a sarkig a különféle ajk** 
népek dalai, a Dávid király és a v t n c z e l t ø ' 
leány énekei s most — hozzátehetjük 
a német miniszter s a magyar mészáros- 
fiú dalai ugyanazon egy ég alatt, to ty  
ugyanazon egy égi adomány termék^ 
az egész emberiség közös kultúrájának 
magasabb szférájában egyesülnek. (Goethe 
Ep igra mmatisch. Weltlíttera tur,)

*

Immár 160-ík éve, hogy te, a néme* 
költők és sokoldalúan képzett szelte11®1 
előkelőségek legnagyobbika, Goethe Ján^5 
Farkas, az élénk forgalmú, történelmi Píl՜ 
lanatokat átélő, de a mai méretek s z e r i * 1 

még kis városban napvilágra jöttél.
Hogy megváltozott a város külső képe 

azóta! A 30 ezer lakosú város, m elybe  
most a hálás utódok rólad neveztek c 
utczát, teret, házat, múzeumot, gimnází^' 
mot, pihenő helyet, szállót és hajót, azót* 
400 ezer lakójú hatalmas nagy központtá 
դ ո ո  nőtte ki magát. Rá sem ism erni 
ՀՕ Օ  ha híven meg nem őrizte volna *



kegyelet szülőházadat s benne a bútorokat, 
édes anyád, a szelídlelkű „Frau Rath“ 
konyhafelszerelését, úgy a mint születésed­
kor állott minden a ti háromemeletes 
házatokban,

De bölcsőd helyén most karraraí már- 
ványszobrod áll, felette egy aranycsillag, 
է nagy szellemek, a megváltók születését 
hirdető csillag, alatta meg a stratfordí 
Shakespeare-h.Áz évenkínt megújuló koszo­
lja  ez egyszerű felirattal : Az Avon mel­
ati Stratford Shakespeare-háza a Majna 
Melletti Frankfurt Goethe-házának, — jel­
képéül, hogy a kiválók kongeníalítása 
a niég oly nagy térbeli és időbeli távol- 
ságot is legyőzi*

Fejcsóválva fogadnád, hogy a Majna 
hilsó partján Wíllemers bankámé, a szép 
fs szellemes Marianna egykori nyaraló­
dban, a Gerbermühlén, szigorúan férfias 
diszkrétséged daczára ís egymás mellé van 
kifüggesztve a te, meg a költői néven 
Séulejkaként szereplő bájos asszonyka 
arczképe; hogy vendéglővé alakította át 
** élelmes üzleti szellem a Nyugatkeletí 
^iván Szulejkájának lombok közé rejtett 
^yárí lakát, érintetlenül hagyva benne a 
*e egykori, kicsiny, szűk szobádat s ven­
dégcsalogatóként intim emléktárgyakkal, 
s*ent ereklyékkel ékesítve az étkezők falait.

Megszédülve röpülnél fel a siklón a 
heídelbergí várba, hová Mariannád- p  q  
dal 66 éves korodban ís ruganyosán, Ճ 0 7



ifjúi Iáitól hevülő szívvel sétáltál tel a 
gesztenye sorok között, mialatt egymás' 
titán úgy hullott lábatok elé a b u r k á b ő  

kipattanó gesztenye, mint egyik költ# 
ményed a másik után pattant ki leik#1 
műhelyéből. (Goethe: Westöstlicher Divâfl՛ 
VIII. 30.)

Hogy elszorulna szíved, ha megtudna^ 
hogy érted, költészetedért rajongó költő' 
társnőd a Neckár partja felé merészen 
emelkedő heídelbergí várban, testi halálod 
után jóval, épen saját halála évébeflf 
mint 76 éves matrona is mily benső meg' 
índultsággal, zokogásba törve ki ismételte 
a holdas éj ezüstös párázatában Heidelberg 
czímű költeménye szép sorait:

„E bűvös körbe vonva, babonáivá,
Zárulj körém, láthatlan kötelék ;
Merülj agy, érzék, mámorító lázba :
Hisz itt szerettem, boldog itt valékl"

{Goethe utolsó két szerelme . K ísfaludy-T àrsa' 
ság Évlap jai 1898/9.)

S végül mennyire elámulva, önérzetes 
lelked mélyében is mosolygó pirulássá* 
vennéd észre, hogy bármerre jársz-kelsz * 
hatalmasan fejlődő német városokban, * 
tereken, a szépművészeti és tudomány05 
tárak előcsarnokaiban, Bécstől-Berlintől' 
Weímartól Strassburgíg előtted mindegy^ 
apollóí termeted, lángésztől sugárzó arcz°° 

egy-egy deli mása áll, mint egyk°f i 
Հ / Ս  az általad is annyira csodált és olV



sokat tanulmányozott görög világban álltak 
a templomok előtt, az oszlopcsarnokos tere­
ken az ókori mythológía isteneinek fensé- 
&es szobrai. ♦.

Irántad, nagy Petőfink, a mi legna­
gyobb büszkeségünk, ugyan kisebb ará­
nyokban nyilvánult meg eddig a mi 
kisebb országunk hálája, kegyelete ; de 
t l̂án Kossuth Lajosé mellett a te kultu­
szod a legáltalánosabb s az egyre legin­
kább növekvő.

Kegyeletes felíratok, emléktáblák, ősz­
apók, vagy szobraid és nevedről kelt 
társaságok hirdetik örök dicsőségedet ha- 
*ád székesfővárosában, Kiskőrösön, a Kún- 

I !ágon, az Északi Felföldön, Dunántúl, 
jybreczenben, Nagykárolyban, Szatmáron, 
Erdődön, Nagybányán, Költőn, Kolozs­
várt, Vízaknán, Segesvárt; bölcsőd színhe­
lytől hősi halálod csatateréig mindenütt, 
k°vá zaklatott életed hullámverése eldo­
bott, hol nélkülöztél és szenvedtél, hol 
^érettél és lelkesedtél, hol utóíszor láttad 
ángoló szívvel imádott hazád földjét s a 
kiette szálló felhőket, s a hol életed leg- 
válságosabb küzdelmeiben is mindenütt 
^gőrízted gyémántjelíemed mocsoktalan 
^ztaságát.

Te épen száz év múlva lehelted ki 
klkedet azután, hogy német költőtársad 
először vett e földön lélekzetet. S immár 

1 a bO'ík év van elröppenőben a mísz-
tikus segesvári csata után is. Հ /7 \



Nálunk is mi minden megváltozott 
azóta ! Rá sem ismernél a világvárosi 
fénynyel és nagysággal büszkélkedő n) 
Budapestünkben a régi kopottas Pestre és 
Budára»

S ha körültekintenél benne s az égés2 
országban és láthadnád egykor a sír szélén 
állott nemzeted jelenlegi kereskedelmi, köz­
lekedési, kulturális haladását, — valóban 
ismét jóslatkénttalálnád beválóknak hattyú' 
dalod, az 1849 július lí-én kelt utolsó kök 
teményed, a Szörnyű ú/o-nek végső sorait5

Akad-e majd,
K i ennyi bajt
Hígyjen, hogy ez történet ? 
És e beszédet nem veszi 
Egy őrült, rémüléstelí, 
Zavart ész meséjének ?

Igen, a kétségbeesés, a reménytelensz# 
legsötétebb óráiban is megérezte, megsül' 
tette jövőbe látó s tán ép azért sohaszn5 
csüggedő erős lelked, hogy eljön a job? 
kor, melyben felocsúdó, újra éledő nenv 
zeted már csak gonosz álomnak fogja taf' 
tani ez átszenvedett szörnyű időket, mín* j 
a hogy a téged túlélő, de inkább eícsüg՜ 
gedő egykori nagy pártfogód, Vörösmarty j 
is bátran ki meri mondani az ő hattyú , 
dalában, az öt évvel későbbi Vén czígány'' , 
bán : „Lesz még egyszer ünnep a világon* 
դ գ դ  Hát mint megörülnél, vasú*(  ̂
Հ/7Հ* hálózatunkon száguldó g y o r s v o n a '



Rinkat pillantva meg, hogy ismét egy 
0ք*օ kívánságod telt be :

Száz vasutat, eze rét! 
Csináljatok, csináljatok ! 
Hadd fussák be a világot, 
Mint a testet az erek.

Ezek a föld erei,
Bennük árad a míveltség, 
Ezek által ömlenek szét 
A z életnek nedvei.

, Nem kellene napokon át váltott lovas 
°csíról-kocsira szállva döczögnöd a sáros 

üta-kon, hogy megpillanthasd a mára- 
^arosí bérczeket, melyek a ködön át leg- 
^esszebbről rád merengve néztek.

4Pár óra alatt már Nagykárolyban le- 
lél ♦ . . Az ákáczfák helyén, hol elő­
tör láttad meg kedves galambodat, most 

Peletes polgári leányiskola tágas épülete 
^elkedík. Az Aranyszarvas-fogadó, mely­
e k  báltermében ismerkedtél meg imádott 
.^hskáddal, szintén eltűnt; helyén a város­
b a  áll. A vármegyeház díszesen megújí- 

palotájával szemben az egykori Arany- 
jV^ag vendéglő helyén, hol az í846-íkí 
lberálís ifjúság barátságába fogadott, mint ̂ Uetl ctlbdgítDa, ro g a u o t it  m in t

 ̂ \..^ á9V~Károlyban czímű keserű hangú 
' szerzőjét, — most a „Nagy-
í<(  ̂ cTkf* Hitelbank részvénytársasági mű-

u Mind e helyeken a nagykárolyí 
^ölcsey-egyesüİet márvány emlék· Δ / Ô



táblákkal örökítette meg nagy nevedet*
A Kölcsey-egyesület tevékenységét átható 
Kölcsey szelleme bizonyára kibékítene meg 
a Károlyi grófokkal is, kivált ha megtol­
nád, hogy a közelebbről elhunyt Károly* 
István gróf a legújabb nemzeti ellenállás 
mozgalmában mily hazafias áldozatkész­
séggel szállott síkra az alkotmányellenes 
reakcióval szemben, a ki, midőn a vár­
megyeház kapuit a törvénytelen megyefőnök 
erőszakosan bezáratta, az utcza túlsó soráú 
álló városi tornacsarnokba vonult híveinek 
táborával, megtartani a törvényes, szabá­
lyos megyegyűlést, 1905 deczember 28-án* 
Épen, mintha a te szellemed, a te min­
den lánczot, minden törvénytíprást ízzóan 
gyűlölő lelked hevítette volna őt és társait* 

Nagykárolyból pár perez alatt már 
Szatmárnémetibe röpítene a vonat, ho 
szintén emléktábla hirdeti a helyet, a 
honnan Papp Endre vendégeként az Erdő­
dön rád várakozó Juliskádat készültél 
látogatni 184:7 folyamán*

Az erdődí vár, annyi szívdobogásnak/ 
könnynek és édes felindulásnak a színtér /̂ 
mely alatt szintén vonat fütyöl, — mos 
már csak rom* A hol Juliskádat az ó  ̂
féltő szülei őrizték előled, a Bach-korszak^ 
bán még törvényszéknek, börtönnek has  ̂
nálta fel az önkényuralom, de azután fed* 
nélkül hagyatva rommá lön, míg a KárO' 
« л  a lyíak keleti bástyáját meg nem ձՀ  
Հ /^τ  tották hazád fennállásának ezerévé



fordulójára. Többi része pusztul. Romban 
a kápolna is. hol annyi küzdelem és gyöt­
rődés után Júliával megesküdtél. De még 
átható a folyosó az ő leányszobája előtt 
s a2 arra nyíló két ablak, melyeket sorsán 
a8gódó elkeseredett apja esküvőtök után 
efolaztatott.

, A megújított szép bástya tetejéről 
0f|ásí terjedelmű kilátás, kivált szellemed 
efott. mely tért. időt akadálytalanul át-
fokint . . .
, Még megvan a vár körül a kert. hol 
*esőbb, a szabadságharcz kitörésekor, már 
a boldogság hangján írhattad :

Tudod, midőn először ültünk 
E tó fölött e fák alatt ?

Maradjunk még itt, légy mellettem,
H ol ügy busúltam egykoron,
Hagyj engem itt most elmerengnem  
Végetlen boldogságomon !

j A vár alatt, a vasúton túl. a tó. illető- 
e8 már csak kiszáradt helye ; déli felében 
^Omorúfüz. keletre kőrakáson az emlék- 
abla a gyönyörű dallam gyönyörű só­

iv a l  :
Álldogálok a tó partján 
Szomorüfűz mellett.

1846. Petőfi, 1893.

t Messze keleten, a nagybányai hegyek 
döntenek íbolyakék színben. Ott ^ r \ r  
efől el az általad magasztalt gyö- Հ / Ե



nyörü szép hegyvidék, hol talán ¿Pef  a 
te hatásodra ütött tanyát az újabb időkben 
a Hollósí Simon festőiskolája. Nagybányá­
val szemben mézesheteíd mámoros elragad­
tatásának meghitt tanúja : a már szintén 
néhai Teleki Sándor gróf emeletes koltó* 
kastélya.

Déli irányban a lankásan kezdődő 
erdős hegylánczok hullámai Vízaknái# 
elvezetnek. A magas földszintes házon* 
mely most gyógyszertár, egykori lakáso 
falán itt is emléktábla:

Itt lakott 
P e tő fi Sán dor  

1849 január 29-dikétől február 4-díkéíg· 
Költő volt s szíve lángvérét áldozta hónáért, 

Emlékét tiszteld óh magyar és ne feledd. 
Nagy Petőfi dicső emlékét hirdeti e hely:

S im  e szerény jellel őrzi meg a kegyelet*

Még egy pillantás és szellemed й 
segesvári szobrodat s azon is túl a csata 
tért találja meg, hol — jósszavad szerín 
— eltiportak, s elszórt csontjaidat a hősök՜ 
kel együtt egy közös sírnak adták.

De ez a sír meg nem semmisített. Ént 
léked, gondolataid és érzelmeid, melyek^ 
remekműveidbe öntöttél, mindegyre foko 
zottabb mértékben élnek közöttünk ; me#՜ 
termékenyítik gondolat-, megnemesítík ér 
ԴՌՏ  zelemvilágunkat a kunyhótól a pal° 
2 7  О táíg, hazádban mindenütt, sőt hata



raín túl is : idegen népek: között, idegen 
0*szágokban, távoli világtájakon, az egész 
földön. így járja be szellemed az egész vilá­
got, hogy újra visszatérjen, erejében meg­
cé lozva , hódító varázshatásokban meg­
sokszorozódva igazi otthonod: véredáztatta 
kazád szent földjére.

Nyugvóra hajol a nap. Erdődvár bás­
tyájáról nyugat felé — „a napnak is arra 
van az útja“ — feltárul a te rajongva 
szeretett Alfölded síkja, Nagykárolyon, 
t^ebreczenen át a messzi Duna felé, a fo­
dros kerepesiútí temetőjéig, hol szüleid, 
Cretteíd eddig elszórtan nyugvó hamvait 
ölost tette át a hálájában mindinkább 
crősbödő utókor közös díszsírhelyökbe, az 
e£ész társadalom s a politikai élet vezető­
ségeinek meleg részvételével, hogy pél- 
^ányszerű gyermeki, hitvesi és szülői 
szereteted jogos kívánsága is méltó kielé­
gülést találjon.

Csak a te meg nem található hamvaid­
nak nem juthat nevedhez illő fényes mauzó­
leum. Talán azért, mert azok a hamvak 
aZ egész világéi s meg sem férnének egy 
kicsiny sírhalom szűk börtönében.

Azonban kultuszod számára már ké­
siül a templom, a budapesti Petőfí-háZt 
aZ egész ország és a törvényhozás támo­
gatása által is kísérve, hogy Európában 
*Z angol Shakespeare és a német Goethe- 
kultusz külsőleg is meglelhesse rég- դ գ ՞ յ  
öta kívánt méltó kiegészítését. J



Az egyéniség porhüvelyének halandó 
gyarlóságaitól régóta megszabadult halha­
tatlan szellemed nem neheztel azért, hogy 
fővárosunkban, a Magyar Tudományos 
Akadémia épületében már évek óta meg՜ 
van a Goethe-szoba, mert látod előre, 
hogy a te Házad, mely csak ezután emeli 
föl büszke homlokzatát, annál szebb, 
annál fényesebb s annál inkább meghitt 
szentélye lesz a tiszteletnek, a hódolat­
nak, melylyel kicsiny és nagy egyaránt 
meghajol a te lángeszed, a te lánglelked 
krístálytísztasága előtt.

Ezekben igyekeztem röviden beszá­
molni azokról a benyomásokról, melyeket 
a Goethe és Petőfi emlékhelyei keltettek 
lelkemben. Végül még egyet.

A szeílemóríások emlékhelyei nemcsak 
léleknemesítő és léleküdítő hatással vannak 
reánk, hanem arról is meggyőznek bennün­
ket, hogy nagyjaink mindannyian meg­
egyeznek a lényeges tulajdonságokban· 
Egyaránt kitartóan küzdenek, mélyen sze­
retnek, mélységesen szenvednek és mind- 
annyíokat az egyéni élet önös köréből 
magasra kiemelő altruísztíkus eszmék lel­
kesítik főképen.

Goethe és Petőfi emlékhelyeinek föl­
keresése is erre a főtanulságra vezet. 
Դ09Հ Goethét a Világirodalom, Petőfit 
£ / 0  a Világ szabadság eszméje íelkesí-



tette. Ki ne látná b e, hogy e két fogalom 
е8ГУ és ugyanazon eszmének két névvel 
való jelölése ?

Egy föleitekén él az emberiség sok ezer 
^ílliója. Egy ég alatt örülhet, a művelő- 

fokaira eljutva, a szellemi haladás 
Nemesebb gyönyöreinek.

A tehetség, az égi adomány, nem 
^mer kiválasztott népet, csak ismer ki­
válóbb egyéniségeket, kik ép úgy szület­
hetnek az óvílág, mint az újvilág bármely 
teján, bármely szigetén, bármely nyelvű 
épének kebelében. A lehetőség meg van 
*dva, csak a szabadon fejlődő művelődés 
ü<lvös munkája egyszer megindulhasson.

A műveltség — a német mondás sze- 
r*nt is — már magában véve — szabadság.

vílágszabadság pedig másfelől főfelté­
tele az általános emberi kultura legszebb 
Hágának: a világirodalomnak.

Hol megvan az egyik, okvetetlen meg- 
Van a másik is. Miként a mélység és 
Magasság lényegileg ugyanazon egy foga­
im  más-más szempontból tekintve: épen 
ügy egyesül a frankfurti lírikus vílágíro- 
*Jma és a kiskőrösi dalköltő vílágszabad՝ 

az emberiség jövendő fejlődésének 
^láthatatlan évezreket sejtető bűvös táv- 
tetában.



О *  P E T Ő F I  A R C Z K É P E I .  J *
ÍR T A  : E R N SZ T  LAJOS.

legnagyobb és l e g m a g y a r a b b

költőnknek, Petőfinek, me- 
lyík a létező képek közül a lég- 
jobb arczképe ? — még fflb' 
dig nincs eldöntve. — A világ՜ 
irodalom többi nagy költői­

nek arczképeível az illető nemzetek hasonló 
helyzetben vannak. Homerosról csak kép՜ 
zeletí arczkép van. Shakespeareről pedig 
az összes létező képek halála után készül­
tek. Goethe az, a kiről a legtöbb arczkép 
maradt fenn, de a németek is úgy van­
nak vele, mint mi Petőfinkkel, vagyis 
ahány művész rajzolta vagy festette, annyi­
féle felfogásban adta vissza, de egyre sem 
lehet ráfogni, hogy az a Goethe az, mely 
a képzeletben él. Már egész irodalom jelent 
meg különösen Shakespeare és Goethe arc­
képeiről.

Mínálunk is sokat foglalkoztak Petőfi 
arczképeível, különösen í879-ben, midőn az 
ismert daguerrotypia került elő. Kertbeny 
Károly volt az első, a ki az általa ismert 
képek után először próbálta megállapítani 
Petőfi legígazíbb arczképét. Mikor a daguef' 
rotypía nyilvánosságra került, akkor a még 
élő kortársak egy nagy része elmondta a 
maga véleményét, de ahányan írtak felőle# 
л л л  mindannyian Petőfi más és más 
З и и  arczképét találták a legjobbnak*



E felett nem is lehet csodálkozni, mivel 
^etőfi kortársaí a költőt nem igen figyel­
hették meg, kivéve Orlaít, a festőt, a ki 
gyermekkora óta sok ideig együtt volt 
vele. Halála titán és harmíncz esztendő 
nyúlva pedig vajmi nehéz pontosan víssza- 
emlékezní valakire. Van azonban még egy 
s*empont, a melyet figyelmen kívül hagyni 
*em szabad, mely irányadó a kortársak 
bírásában. Ugyanis majdnem mindegyik 
n*ás időben ismerte Petőfit és volt vele 
eSyütt valahol hosszabb ideig s így ismét 
természetes, ha mindegyiknek egy más 
borból való arczképe tetszik.

Midőn már évekkel ezelőtt elhatároztam 
՛ ^nak megállapítását, hogy melyik a lé­

tező Petőfí-képek legjobbika, akkor első 
kiadatomnak tartottam, hogy összegyűjt­
őm mindazon eredeti képeket és szobro­
dat, melyek a költőről részint természet 
üUn, részint halála titán készültek.

Ezzel immár közel húsz éve foglalko­
zom és merem állítani, hogy egy-kettő 
kivételével, sikerült az összeseket felkutat­
nom és megmentenem az elkallódástól.

Mivel ezek az arczképek első ízben 
§yűjtettek így össze, csak most lehetséges 
róluk helyes bírálatot mondani és csak 
jn°st állapíthatjuk meg, melyik az, a me­
lyikre nyugodtan rámondhatjuk, hogy ilyen­
nek képzeljük leginkább Petőfit.

Ezeknek előrebocsájtásával meg- 
kísérlem először a kortársak leírásá- OUi-



ból meghatározni Petőfi kínézését, azután 
a fenmaradt képekből.

Pefőfí leírásával csaknem minden szá' 
mottevő kortársa megpróbálkozott. En eZ 
alkalommal csak az Orlai, Jókai és Wí*1' 
díschgrátz-féle leírásokat közlöm.

Orlai 1839-bén így írja le Petőfit : ,,K °՜ 
zépmagasságú, szikár, fahéjszín arczú, sört«' 
kemény barna hajú ifjú, villogó fekete 
szeme fehérjét vér csíkok futották át. Da' 
czos kífejezésű, duzzadt ajkai fölött a 
bajusz csak most serkedett, hosszú nyaka 
leeső vállai közül meztelenül nyúlt föl s 
nadrágjával egyszínű szürke czérnakabát 
födte tagjait.“

Jókai, „ 184844 czímű müvében, így i*1* 
le Petőfit »

„Petőfi nem volt eszményi alak egí 
férfiban. Hátramaradt arczképeí közül csaj* 
az az egy hú, melyet legelőször rajzol 
Barabás, a hol Petőfi két kezét hátratév  ̂
tartja, a többi mind eszményítve van. Tof՜  
mete szikár, középnagyságú, arczszíne sa' 
padt, szemei apró feketék, szemöldeí satyf' 
vonalban menők, orra hegyes, tövén a 
homloknál benyomott, haja fölfelé szók' 
tatott, szája kicsiny s egy rendetlenül eW c 
álló fog miatt gúny oros kifejezésre nyíl0' 
Egész lénye, tekintete komor, zárkózó* 
volt, nyakán kendőt nem viselt soha, ? 
mi ezt még előre nyúítabbá tette. Haju 
ΟΠΟ mik0r ег* az arcz°t a költész^ 
Ճ Օ Հ  lángja megvilágítá, mikor műve*



elkezdte szavalni, akkor minden vonásában 
^gyúladt a lélek; tekintete lángolt, sugár­
é it, alakja felmagasult, szoborídomot vett, 
akkor a ki látta, a ki hallgatta, belé kellett 
pretni ; férfit és nőt magával ragadt, a 
ková akarta.“

A Wíndíschgrátz-félekörözőlevél, mely 
először a Vasárnapi Újság 1869. 52. szá­
jáb an  jelent meg „Petőfi megjegyzésével,“ 
a következőképen szól í Kora : 36 éves, 
s*ületésí hely : Erdély, állapota : nős, vál­
ása: református, nyelve: német, magyar és 
páh, foglalkozása és j elleme : régebben költő, 
útszerkezete : sovány ; arcza : sovány ; 
úzszíne : barnás ; homloka : magas ; haja : 
ekete, felfelé álló ; szeme : fekete ; orra : 
Ú k s * szája : proportíonált, fogai jók ; 
a‘|a : keveset hegyes, bajusza : ♦ . . külö­
nös ismertető jele : nyitott nyakkal szo­
kott járni, ruházata: német divat után.

Erre Petőfi a kő vetkezőket jegyzi meg: „E 
úmélyleírásomat, melyet Wíndíschgrätz 
ĵ üldött Pestről Szebenbe, Szászsebesen kap- 

meg postán 1849 februáríusban, midőn 
a várost elfoglaltuk. Sok hiba van benne, 
uSy látszik, a külsőségeket arczképeímröl 
Ú ték le, a többit csak úgy gondolomfor- 
ján írták. Hogy 10 esztendővel öregebb­
e k  tettek, hogy azt mondják „früher 

khter“ s a többi hazugságok és ostobá­
t o k  nem bántottak, de azon az egyen 
^örnyen boszankodtam, hogy en- 
êßiet a német divat szerint öltöz- Յ Ս Օ



tettek, engem, a ki teljes vílágéletemben 
magyar ruhában jártam.“ Aláírva Petői 
Sándor.

A fentebbiekből láthatjuk, hogy 
denkí máskép látta, mint milyen ténytø 
lehetett, de kulcsot ad kezünkbe, ineiy 
megkönnyíti munkánkat, ha arczképe1 
tanulmányozzuk.

Ezek után megpróbálom véleményt' 
met előadni a fenmaradt képek utálj* 
Először vizsgáljuk meg, hogy kik volta 
azok a művészek, a kik Petőfit természe 
után festették. Elsősorban Orlai és 
bás műveivel kell foglalkoznunk, mely^ 
közül különösen Orlai az, ki munkássá 
gának nagy részét Petőfi arczképeíre e 
életéből vett események megalkotására 
dította.

Barabás Miklós természet után 3-sz° 
rajzolta, Orlai Soma szintén 3-szor feS 
tette természet után. E két művész 
káí elsősorban azok, melyek reánk néz  ̂
irányadók lehetnek. Ezenkívül emléked 
után festették, (kik Petőfit ismerték, de * 
költő nem ült nekik) Szamosy, Meze^ 
Jakobey és Madarász. Ezek közül 
kép sem lehet irányadó reánk nézve, 
vagy Barabás vagy Orlai képeinek bei0 
lyása alatt készültek.

Szana Tamás mondta nekem, hog7 
létezik Petőfiről egy jó arczkép, melye , 

Grimm festett, ki tényleg elsőran# 
művész volt és a ki kora több kívá



kóját, zenészét, színészét le is festette, melyek 
a történelmi képcsarnokban láthatók. Nem  
h*dom mi okból, de többszöri kérésemre 
sem mondta meg, hogy hol van Petőfi­
nk  ez a képe ? Minden esetre döntő lesz 
Petőfi arczképeíre, ha előkerül. Egyet már 
^ost előre bocsájthatok, t. í. ha egyetlen 
arczkép sem maradt volna fenn, csak a 
âguerrotypía, akkor teljesen hű és jó ké­

nt alkothatnánk magunknak arról, hogy 
ntőfí arcza milyen volt. Erre legjobb bí- 
^pnyíték az, hogy újabb művészeink, kik 
Petőfit festették vagy rajzolták, csakis 
cbből a képből indultak ki. így Roskovics, 
^ost pedig Benczúr Gyula, a magyar re­
naissance e kiváló nagy mestere, szintén 
cbből a képből indult ki, midőn Petőfi 
afczképét legújabban megfestette.

A Barabás és Orlai képeire nézve fon­
ásnak tartom ezek megítélésénél abból is 
kiindulni és vizsgálódni, hogy milyen anyagi 

lelki viszonyok között volt akkor Petőfi, 
n̂ időn képeiket készítették ?

Az első kép, mely Petőfiről készült, az 
a gyermekkori arczképe, mely gyűjtemé­
nyemben van s melynek hátán „Alexander 

t ^etrovícs Í834.“ olvasható. A képet Pesten 
Vásároltam egy ügynöktől, a ki egy tanító­
ul vette. Petőfi Í834 ben tényleg Pesten járt 

I  ^kólába, a kegyesrendíek gimnáziumába, 
t kol társai között azzal tűnt ki, hogy leg- 
է՛ rebben írt és rajzolt. Lehet, hogy л л г  
ó Valamelyik rajztanára festette le Օ Ս Չ
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őt ebben a z időben. A képen első P1' 
lanatra feltűnik a kissé elálló hegyes K* 
és a sötét, kemény hajzat, a minőnek Of' 
lai leírja Víselete magyaros kabátka, |e' 
hajtott bő inggallérral, nyakkendő nélkül* 
Minden esetre igen érdekes kép, mert tn&՛ 
den többi kép, mely Petőfit fiatal korából áb­
rázolja, Orlai ecsetje alól került ki, de már a 
költő halála után. Ezek: Petőfi Debreczefl' 
ben, Etelke sírjánál, szüleinél Dunavecséfl? 
Egerben Tárkányínál, a kíspapok közt.

Orlai először 1840-ben festette a köl­
tőt, mint katonát, mely azonban elveszett 
s így erről nem szólhatunk.

Azután Barabás Miklós festette vagY 
inkább rajzolta 1845-ben hátratett kezekkel* 
A művész elég jó viszonyban lehetett * 
költővel. Barabás maga beszélte neketf*? 
hogy Petőfi felhozta egy ízben Arany Jánost 
is, hogy rajzolja le. Ekkor először látt* 
Aranyt, a kí csizmában jött fel és azt hitte? 
hogy Petőfi valami mészárost hoz rnag '̂ 
val. Ezt a Barabás-féle képet a kortársak 
nagy része jónak találja s magam is őst՜ 
tozom ebben a nézetben. Kik a költő éle­
tét és viszonyait ettől az időszaktól kezdve 
ösmerík, azok a következő 1846. évben itt 
Felhők költőjének ideális gondolatait és 
bánatát erről a képről leolvashatják. Ebbefl 
az időben különben beteges is volt. Jellemző? 
hogy Orlaíra is Barabásnak ez a képe volt 
О Λ  /  legnagyobb hatással s a legjobb kóp' 
0 U 6  melyet róla festett, a Petőfi Deb'



gezenken, kétségkívül e kép hatása alatt 
készülhetett. — Orlaínak erről a képéről 
feöthy Zsolt a következőket írja: „Másik 
tefes képe inkább személyes érzületét illeti.

a Petőfi Debreczenben ez. müve. Petőfi 
Regényes szobában a padkán kuezorogva, 
fezva, éhezve, igazán a nyomorúság képe, 

azé a nyomorúságé, melyet egy gazdag, 
* nyomortól le nem sújtható, általa alig 
in tett lélek aranyoz meg. Petőfi iránt 
âló egész szeretete, csodálata, mely leiké­

i n  lakott, kifejezésre jut e képen, alakjá- 
*Jak az érzés- és gondolatvilága egész gaz­
dagságát sejtető, sőt kifejező tekintetében, 
^feonynyal nem nagy kompozíczíó, de 
e£yszerü bensőségben egyike legsikerültebb 
afeotásaínak.“
, Tényleg Orlai e müvében, melyet 1854- 
,en festett, (tehát Petőfi halála után öt 
£vvel) Petőfinek eddigi legjobb festményét 
¿tejük, Olyan kiváló művész, mint pl. 
Révész is, két hatalmas festményén foglal­
kozik Petőfivel. Az egyik Petőfi a. csárdá­
in* a másik pedig a költőt akként ábrá- 

?°lja, a mint este a táborban a tűznél 
költeményeit írja. Ezek a müvek, bárha 
j^uvészí előadásban kitűnőek, de felfogás­
on  és érzésben még sem vetekedhetnek 
kfelaí festményével.
k Időrendben a harmadik képet szintén 
Íferabás rajzolja, még pedig 1846-ban, az 
rjöich kiadásában megjelent Összes 3 /4*7 

tteményekhez♦ Ó \J /



Petőfinek ez a képe reánk nézve azért 
fontos, mert összeesik a daguerrotypíávab 
mely biztosan 1847 első felében készült. A 
daguerrotypía 1879-ben jelent meg először a 
Koszorú֊ba.nt melyet Szana T  amás Belíczay- 
tói, Petőfi orvosától kapott és Klösz György 
fényképész készített róla először másold' 
tot, de egészen önkényesen kiegészítette* 
Ugyanis, mint Szana nekem beszélte, * 
daguerrotypiára egy vízcsöpp esett, meg 
pedig elég szerencsére az arcz alsó részem 
a száj és ajk körüli részre. Ügy ez, mint a 
szék és a kéz, melyben egy iratot tart, a 
dagoerrotypíán nem volt látható, ezt küíöo
retouchírozták oda. S z e r e n c s é r e  u g y a n e b b e ^
az időben Ágai a képet átadta Jankó János­
nak lerajzolás végett, ki köztudomás szerím 
egyike volt a legjobb és legnagyobb raj' 
zolóknak s a ki azt bámulatos lelkíísm^' 
retességgel és pontossággal rajzolta le. (A 
daguerrotypía Belíczay halála után elve­
szett és azóta sem került elő.) Megjegyzem 
hogy rendes körülmények között, ha vala' 
mely kiválóbb művészre bíznak egy ílyeíl 
munkát, azt saját rutínirozott technikájá­
val adja vissza. Jankó, mintha érezte volü* 
a rendkívüli feladatot, szinte a naivitást 
menő pontossággal rajzolta le. Jellemző f 
jobb arezon lévő szemölcs a rajta lévő haj՜ 
szálakkal és ez is látható a gyűjteményem­
ben lévő Jankó-féle eredeti rajzon. A képe 
^  л  q  Jankó János hagyatékában találtam 
CaUÖ és megvallom, hogy a mikor meg'



láttam, nem tudtam azonnal, hogy ez Petőfi. 
Kérdeztem, hogy ki lehet ez ?Jankóné figyel­
meztetésére vettem észre, hogy Petőfi. Any­
a ira  megszoktam az ismert Petőfí-képeket, 

°?y egy ilyen élethű kép látása, idegent
nem Petőfit sejtetett velem. Jól jegyzi 

meg erről a képről Berecz Károly, mikor 
meglátta, hogy rá megdöbbentő hatással 
v°lt, mintha nyomtalanul eltűnve, a maga 
pseredetí alakjában lépett volna elő a költő 
teltelen sírjából. A bánatosan lehajtott fő 
szemlélésével, e szemek tekintetével, mely­
ben egész lelke ki van fejezve, nem győ­
zött betelni stb.

Már most hasonlítsuk össze a Barabás 
^hal rajzolt képet a daguerrotypíával és 
fonnál rájövünk, hogy Barabás mennyire 
kifésülte Petőfit. A kemény, egyenes növésű 
hajból szép fodros hajat rajzolt, a szemöl­
csöt s a kiálló fog helyét az arczon eltün­
teti, a fejet szépen egyenesen tartja, a hogy 
mik, ha valaki előtt áll az ember, szóval 
mindent megrajzolt, csak azt nem, a mi 
öllemző lett volna. Mesés ellentéte ennek 
* daguerrotypía. Nem tudok hamar meg­
ölelni, mik voltak azon külső vagy belső 
körülmények, melyek közreműködtek, hogy 

etőfí ilyen őszinte és természetes állapot­
ban állt a fényképész elé, melyet Strelísky 
készített.

Kutatok költeményei között és a Szere- 
tem gyöngyeiben, melyeket Med- 
nyánszky Bertához írt, találok egy «DÜ 7



gyönyörű verset, melynek első versszaka a 
következőleg szól:

Arczképemmel, lelkem arczképével 
Ajándékozlak meg tégedet.
N em  bánom, ha senkinek sem tetszik, 
Csak neked tessék, lyánykám , neked !

Vájjon ilyesmit gondolt, midőn a fény' 
képész előtt állt? Vájjon Júliának szánta-e 
ezt a képet vagy pedig, a mint Sass Ist' 
vánnak Jókaihoz írt levelében olvasott 
valami sötét, csüggesztő gondolatok alatt 
készült? És tényleg ez az első impressziónké 
ha a képet nézzük. De csakhamar rájövünk 
arra is, hogy ebben a sötét, csüggesztő 
hatás alatt készült képben maradt reánk 
önkénytelenül is a legjobb Petőfí-kép.

Kire és mire gondolhatott? Vagy cgY 
nagy gondolat villant át agyán abban a 
perczben vagy talán apósára gondolt, a k* 
ellenezte házasságát s hogy úgyis hiába- 
való minden erőlködés, nem adják nek< 
Júliát? Ezek olyan kérdések, melyeké 
nehéz biztos feleletet adni. De azt ma má* 
nyugodtan megállapíthatjuk, hogy ez az о 
legjobb képe, mert ha ránézünk: az él ett 
a valóság, az igazság és közvetetlenség 
sugárzik ki belőle.

Ugyanilyen franczíás szakállal, mint a 
daguerrotypíán és Barabás képén, Orlai 
újra megfestette í849-ben, a mikor Erdélybe 
indult, még pedig elég realisztikusan, dé 
հհհՐհ persze hiányzik belőle az a közvé' 
3J-U tétlenség és élethűség, mely a daguéf '



rotypíában megvan. A Mezey és Jakobey 
által készített képeknek nincs semmi érté- 
kök. 1848-ban festi Orlai Petőfiről azt a 
képet, melyet egyenrangúnak találok a 
Barabás által rajzolt első képével* Sok 
őszinteség és közvetetlenség van benne. Ezt 
a képet többször festette. Ugyancsak e képe 
ütán festi Petőfit íróasztala előtt, egész alak­
o n , mely már ebből a szempontból is igen 
értékes, továbbá lakásáról is némi fogalmat 
alkothatunk belőle.

Ezek után kimondhatjuk, hogy Petőfi 
arczképeíben két typust állapíthatunk meg.

első Barabásnak Í845 és Orlaínak 1848- 
ka.n festett képe, melyen szakáll nélkül van 
ábrázolva és melyek után Orlai 1854-ben 
festi Petőfi Debreczenben czímű nagybecsű 
képét. A második typus a Barabás-féle 
*8l6-ból és a daguerrotypía, melynek kelet­
kezése szintén az 1846—47. évek közé esik 
és 1849-ből Orlaítól az, melyen karosszék­
ben ül, mindhárman franczía szakállal, 
helyek közül, élethüség tekintetében, a 
daguerrotypíáé az elsőség és ez tényleg 
Eetőfí legjobb arczképe.



A PETÖFI-HAZBAN.

E házban minden a Tied,
Hogy itt ámulva lássák 
Csodás meteor-életed 
Tündökletes futását.

De egyszer, ha szellem-úton 
Belengsz majd ide titkon:
Nem érzed magad, óh tudom, 
Egészen mégsem itthon.

És szárnyas lelked elröpül 
A messze rónaságba —
E czífra paloták közül 
Egy — rozzant parasztházba.

. . ♦ Kik járjátok e palotát 
Csodáló hódolatban:
— Kövessétek szellem-nyomát 
Ti is majd gondolatban.

S ha útját így megméritek,
Ide hogy honnan szállt át :
Igazán akkor érzítek,
Hogy — Isten adta szárnyát!

Lam pérth Géza-



A P E T Ő  F I - H Á Z  
E r e k l y e - g y ű j t e m é n y e .

ÍR T A : KÉRY GYULA.

Petőfí-társaság felhívást in­
tézett az országhoz: tegye 
lehetővé, hogy — miként 
a külföld nagy nemzeteinél 
szokás — mi is méltó haj­
lékot emelhessünk nemze­

tünk legnagyobb költőjének dicsőségére.
a nemzet szívébe fogadta a fölhívást 

es oly lelkesedéssel áldozott a Petőfi kul- 
*üsz oltárára, hogy immár fölavathatjuk 
a magyar irodalom templomát.

A Petőfí-ház a nagy költő emlékének 
aPolására szentelt hajlék, melybe össze- 
gyűjtöttük mindazt, a mi a költőre vonat­
kozik, s a hová kegyelettel fog zarándo­
kolni a késői nemzedék is. A társaság 
fáradozását siker csak úgy koronázhatta, 
n°gy a magyar társadalom lelkesen sora­
kozott lobogója alá és szívvel lélekkel tá­
mogatta nemes munkájában.

Mikor Petőfi a segesvári csata viha­
rban elveszett, családi fészkének feldúlá- 
sával összes emléktárgyai szétszóródtak, 
a szabadságharcz utáni gyászos időben 
Pedig kéziratai és nyomtatványai nagy­
mezt az üldözés áldozatai lettek, vagy ha 
megmaradtak is, hosszú időn át titkos 
mjtekhelyeken lappangtak. Csak a q -íq  
későbbi évtizedekben kezdtek kézi- ОЈ-З



ratai, nyomtatványai és képmásai a nyíl' 
vánosság elé jutni,

A társaság gyűjteményébe az első kéz­
iratokat Keresztes Teréz küldte be Döm' 
södről, hol a költő 1845-ben tartózkodott* 
Valamennyi első fogalmazvány, érdekes 
változtatásokkal és törlésekkel. Ezek meg' 
jelentek a Versek gyűjteményében, kivéve 
az Oh mi szép a vándor é le t . ♦ . kezdetű 
költeményt, melyet a költő nem vett föl 
gyűjteményébe és mely először a Petőfi' 
társaság útján jutott nyilvánosság elé. Meg 
van a Nemzeti dal első fogalmazványa ist 
melyen látszik, hogy a költő lázas sietség' 
gel vetette papirra. Ebből a kétfelé vágott 
kéziratból szedték ki a híres költeményt ώ 
Í848 márczíus 15-én. A Nagy-Károlyb^n 
czímű szenvedélyes hangú költeménynél a 
September 7 1846 dátum áll. E kéziratot 
Petőfi Szendrey Júliának adta, ő pedig 
később Térey Marinak ajándékozta. Érté' 
kés és sértetlenül megőrzött kéziratok még5 
Bánk bánf A z őrült, A külföld magy¿r' 
faihoz, a Végszó és a Dalaim kézirata. Az 
utóbbi, mely két példányban is megvam 
nem az első fogalmazás, de maga Petőn 
másolta le. Érdekes, hogy ezt a költeményét 
szerette a költő legjobban és ha kérték, hogy 
szavaljon valamit költeményeiből, rendesen 
ezt szavalta. A Hazatértem czímű költe' 
mény kéziratára évek előtt egy budapest* 
^\4 л belvárosi ház lebontásakor egy kő' t 
O İ 4 : művespallér bukkant rá a ház ogY



^falazott üregében. Valószínű, hogy tulaj­
donosa a Bach-korszak idején rejtette el a 
Şpionok elől* A vén zászlótartó eredeti kéz­
irat papírlapjának hátsó oldalán Kert- 
beny Károly német átdolgozása olvasható, 
jaozzá van ragasztva levélpapíron Sír John 
^owríng angol fordítása is, mely a német 
átdolgozás után készült. E kéziratot az 
ar*gol fordító fia küldte meg a Petőfi* 
^rsaságnak. A gyüldei ífjakhoz czímű 
költemény idegen kéz írása, csak nevét 
Jegyezte alá Petőfi, mintegy hitelesítéséül 
a szövegnek, mely némi kihagyásokkal 
Jelent meg nyomtatásban. Az ítélet Szendrey 
\ü\ia kézírása. Ez alá is csupán a nevét 

- Jegyezte sajátkezüleg Petőfi Sándor. Idegen 
írása a szatmáriakhoz intézett Harczi 

riádó is, melyet Petőfi sajátkezű záradéká­
u l  látott el dátum nélkül.

K. Pap Ernő, K. Pap Miklós fia, Az 
ürült és a Dalaim kéziratát, Nagy Kálmán 
df. pedig a költőnek a harminczas évek­
ben, katona korában írt levelét juttatta a 
betőfí-társasághoz.

Egressy Gábor születésének századik 
évfordulóján Egressy Gábor leánya: özv. 
felepy Károly né, Egressy Galambos Etelke, 
a Petőfí-háznak ajándékozta gyermekko­
rnak leggyönyörűbb emlékét : az Egressy 
etelke czímü költemény kéziratát, mely­
nek hátsó oldalán Egressy Gábornak kö- 

' föl jegy zései olvashatók: — n i  г
*etőfi Sándor e költeményt így saját- З ЈО
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kezűleg írva, elhozta nekem 1847-ík év ele­
jén. Kérdezte: Megengedem-e, hogy közöl' 
hesse? Én kértem őt, hogy e költemény 
közölhetésí jogát engedje át nekem egészen· 
És ő engem e joggal mindörökre megaján­
dékozott. 1850-ben Törökországból haza­
térvén, itthon hagyott könyvtáramban c 
becses kéziratot, miről már el is feledkez­
tem , újra feltaláltam. Úgy látszott, mintha 
a jobb világba költözött Sándor szellemé­
vel találkoztam volna e pillanatban. 1850 
deczember 18-án adtam ezt Etelke lányom­
nak névnapi ajándékul.

Szendrey Júlia leánya, Machek Gusz­
táv őrnagy neje révén jutottak a Petőfí- 
ház birtokába Petőfinek a franczía forra- , 
dalomra vonatkozó jegyzetei. Rövid mon­
datokban jegyezte föl a költő a franczía 
forradalom történetét 1789-től 1795-ig 
külön papírlapra írta a nevezetesebb fran­
czía forradalmi férfiak nevét, születésüké 
haláluk évét és napját.

Van egy németnyelvű kézirat is: Petőfi 
rövid önéletírása, egy ismeretlen vonatko­
zású levéltöredék, melyet 1849-ben itt a- 
költő egy szerkesztő-barátjának, továbbá 
Bem tábornoknak egy okmánya, melyet 
Petőfi írt és fogalmazott, mint a tábornok 
segédtisztje.

Ozv. Győry Dánielnétől megszerezte a 
társaság Petőfi Sándornak egy névjegyét 
~չՀ/  1846 ból. A névjegy első oldalán 
Э Ю  nyomtatva áll : Petőfi. A név



alatt ezt írja Győry Dánielnek : Légy este 
й órakor a Három rózsánál. A Három 
rózsa egy rimaszombati vendéglőnek volt 
a czégére.

A z  Athenaeum a Petőfi társaság ren­
delkezésére bocsátotta azt a sértetlenül 
^egőrzött szerződést, melyet annak íde- 
)én Emích Gusztáv könyvkiadóval kötött 
a költő, az Országos Magyar Színész­
egyesület pedig egy régi szerepkönyvet, a 
melyet Petőfi másolt vándorszínész korában»

Az emléksoros kéziratok között vannak 
*~etrovích Sándor Ospítos (így!) katonának 
Török Gyulához Í84Í márczíus 25-én írt 
emléksoraí, Kolmár József emlékkönyvébe 
*842 (Pápa), két emléklap : A szer elem­
e k  asztaláról » ♦ « Térey Mari kísasz- 
^onynak Oct» 23. 1846. és S. Zs. (Sass 
Zsuzsi) kisasszony emlékkönyvébe 1845.

Leveleinek eredeti kéziratai közül a 
Petőfí-társaság a következőket őrzi: Csör- 
[öly Lajoshoz (Selmec, nov. í. Í835. alá­
zva : Petrovích Sándor), Kecskeméthy 
Aurélhoz (Pest, jan. nem ťom hányadika, 
*846. aláírva: Ps. mpr.), Térey Marihoz 
(Pest, ápr. 6. 1847.), Kubinyí Rudolfhoz 
(L Pest, ápr. 10. 1847., II. Koltó, szept. 17. 
*847»), Telegdí Lajoshoz (Pest, június 18. 
[849.), Pap Zsígmondhoz (I. Szatmár, má­
jus 28. 1847., II. Szatmár, júl. 21. 1847.), 
Pákh Alberthez (1844), Sass Károlyhoz (I. 
dátum nélkül. II. Szalontáról Erdődre ^  
*847), Amálía-Johanna és Wilhel- Э У /



mínához (Pákh nővérekhez) Í 8 4 5 ,  B e r n á th  
Gáspárhoz (két levél), s végül egy 1 8 4 5 -b ő lr  
Eperjesről keltezett levélke, melyet Mada- 
rassy László ajándékozott a társaságnak*

A Petőfí-ház kéziratainak sorából ki' 
magaslík az a kézirat-gyűjtemény, melyet 
a sorok írója 1907 ben fedezett föl, s & 
mely két eddig ismeretlen Petőfi-verset és 
egy magasztosan szép előszót juttatott a 
magyar irodalomnak. Érdekes e kézirat- 
gyűjtemény felkutatásának és a nyomozás 
előzményének története is,

Garay Jánosnak, a költőnek nejét, meleg 
barátság fűzte Szendrey Júliához, bár Petőfi 
és Garay között hosszú ideig feszült vi­
szony volt, mert Garay is azok közé tar-  ̂
tozott, a kik kezdetben Petőfit csupa*1 
reményteljes tehetségnek tekintették. Ké­
sőbb ő is meghódolt Petőfi lángelméje előtt, 
s midőn Petőfi megnősült: a Szendrey Júlia՛ 
és Garayné közt megújított barátság révén 
a két költő is közelebb jutott egymáshoz* 

Garayné és Szendrey Júlia barátsága 
régibb keletű. Garayné ugyanis leánya 
volt Babocsay Pálnak, a Károlyi-uradalom 
inspektorának, a ki elődje volt Júlia aty­
jának az erdődí ínspektorságban. A két 
család még Erdődön ismerkedett meg ogY՜ 
mással ; a mikor Júlia Petőfíné lett és 
Pestre jött, sietett meglátogatni Babocsay 
Máriát, Garay János feleségét. Ez időtől 
Q 4 Q kezdve Petőfíék sűrűn ellátogattak t

Garayékhoz, miközben a két asz-



stony közötti barátság még szorosabbra 
fö d ö tt .

A forradalom vihara feldúlta Petőfíék 
családi fészkét, A költő elveszett a seges­
vári csatasíkon, neje pedig mint egy ha- 
aha sebzett, szárnyaszegett galamb ver­

gődött a fájdalom és kétségbeesés végtelen 
engerén. Egy ideig összetépett, félig té- 
°lyodott lélekkel hánykódík szanaszét az 

jószágban, majd Pestre jön és fölkeresi 
arátnőjét: Garay Jánosnét, a kinek zo- 
pgva borul a vállára, Garayné részvéte, 

Vlgasztalása, tanácsa enyhítő balzsam volt 
a földig lesújtott asszony lelkére.

Egy napon a kényuralom felszólította 
Andrey Júliát, hogy egy héten belül 

s*erezzen magának állandó foglalkozást, 
ľagy menjen férjhez, mert a hatóság a 
°glalkozásnélkülí és politikailag gyanús 

jegyéneket nem túri meg a főváros­
ban, hanem eítolonczoltatja vagy bőr­
é b e  veti.

Júlia ekkor összes írásait, köztük Petőfi 
á n d o r  kéziratait is, elvitte Garaynéhoz 

es átadta neki azzal a kijelentéssel, hogy 
^ütán nem tudja í hova rejtse el a kény- 
ufalom elő 1 Sándor írásait, s miután az ő 
?Orsa immár bizonytalanná vált, gondjaira 
b*2za őket.

Utóbb újabb kéziratokkal gazdagodott 
f gyűjtemény. Garayék ugyanis egy ház- 

) ari laktak Reseta Jánossal, a ki
o47֊ben a szépirodalmi müvek ezen- 0 \ /



zora volt. Reseta ifjúkorában a Wallenstein ; 
grófok mellett nevelősködött, később pedig 
filozófiát tanított az egyetemen. Mikor a 
czenzorságot rábízták, már öreg embef 
volt s bár a czenzorokat mindenki gyű' 
lölte, a szelidíelkú Resetát még czenzor* 
állásában is népszerűség vette körül. P'ctőv· 
sem volt vele rossz viszonyban, sőt meg' 
történt, hogy midőn egy alkalommal aZ 
ifjúság a czenzorok ellen tüntetve, a mos՜ 
tani Koronaherczeg-utczában levő HaríS- 
bazárban, akkor Horváth-féle házban lako 
Reseta ablakait is megostromolní készül j  
Petőfi a szomszédos Pílvax-kávéházbo 
kírohant és kérte az ifjúságot, hogy 
bántsák az öreg-e.t. Ez a rokonszen^ j 
kölcsönös volt. Reseta nemcsak nagy***1 
becsülte, de szerette is Petőfit, bámol^ 
lángeszét, s valahányszor vele érintkezem 
sohasem hivatalos, hanem mindig barát­
ságos és kérő hangon szólt hozzá.

Reseta, a kit testvérének leánya : Hajko 
Teréz gondozott, húgával együtt napos  
vendég volt Garayéknál. A szabadság 
harcz után Reseta és Garay között bara < 
viszony fejlődött, a melyet b e n s ő b b é  te 
az a körülmény, hogy Garayt, kit ke 
szer idéztek a haditörvényszék elé, Reset 
mentette meg a börtöntől.

Reseta halála után Hajkő Teréz 
nagybátyja hagyatékában talált 
ԴԴՐհ kéziratokat Garayéknak ajánde  ̂
Օ Հ \)  kozta.

-



E kincseket hosszú éveken át a titok 
Pecsétje alatt őrizte Garayné ama levelek­
kel együtt, melyeket Szendrey Júlia írt 
hozzá abban az időben, mikor letette az 
özvegyi fátyolt és Garaynén kívül min­
denki elhagyta őt. E levelek tartalmából 
Garayné csupán annyit árult el, hogy 
fokban Júlia megrázóan írta le rettentő 
jelki tusáít és a kényszerítő okokat, me- 
jTek őt a világ által elítélt lépésre bírták. 
jVlíndegyík levelét ezzel a megszólítással 
kezdte : Szentséges Máriám ! És ezzel vé­
gezte : Imádó Júliád.

Sajnos, e levelek, melyek a boldogta­
lan női szív megértéséhez rendkívül érde- 

y kés adatokat nyújthattak volna, elpusz­
tultak, mert Garayné azokat néhány héttel 
halála előtt, nehogy a családi vonatkozású 
bhalmas levelek nyilvánosságra jussanak, 
Vagy elkallódjanak, több más kézirattal 
e£yütt elégette.

A véletlen szerencse mentette meg ha- 
s°nló pusztulástól azt a kézíratgyüjteményt, 
helyet az utolsó pillanatban sikerült meg­
éheznünk.

A gyűjtemény két részből áll. Az egyik 
к Tigris és hiéna czímú négyfelvonásos 
háma kézirata, melynél a czímlap felírá­
s t  és a szövegét a hetedik jelenetig Petőfi 
lfta. A többi idegen kéz írása. A gyűjte­
mény másik része az 1847-íkí kötetbe szánt 

f es a czenzor számára lemásolt négy- 3 /yf 
; Venkilencz költeményt tartalmazza



а z összes költemények sorrendjében a Vitád՜ 
gyű tötet-tői A magyar nemzetig.

Mindkét gyűjtemény utolsó lapján Ke- 
seta czenzornak a kinyomtathatásra adó 
engedélye olvasható, a Tigris és híén*՜ 
nál 3/12 846, a költeményeknél 12/1 
dátummal* ,,

Az utóbbi gyűjteményben van Petoí 
Sándornak két olyan költeménye, melyek 
1907-ig ismeretlenek és kiadatlanok voltak* 

Az egyiket a költő gróf Teleki Sáfl' 
dorhoz írta, kivel tudvalévőén 1846-bafl 
szatmár-megyeí útján kötött barátságo > 
s a kit ugyanakkor meglátogatott a vad' 
regényes Koltón, melynek tája — r*11/ 1 
Útítevelei-hen írja — olyan szép, mintha 
az ő képzelete után alkotta volna a ter­
mészet*

E költemény így hangzik :

GRÓF TELEKI SÁ N D O R H O Z.

T e  elfáradsz, míg őseidnek 
V égig tekintesz névsorán,
Én jóformán azt sem tudom, hogy 
K i és mi volt nagyapám.
T e  fényes, csiliáros teremben 
Bársony pólyában születél,
Én szalmazsákon szűíetém egy 
Kis mécs borongó fényinél.
T éged sétára czifra híntón 
N égy, öt szép drága ló ragad,
Én az apostolok postáján 
Viszem sétára magamat.

ՀՀԴԴ  Bősége van mindennek nálad,
Հ )հԼՀ*  A  mit kíván a száj s a szem,



Nekem  ma még csak van mit enni,
Holnap talán már éhezem .
Szóval : nagy úr vagy és én koldus,
S mégis légy büszke rá, igen,
Légy büszke rá, jó gróf druszám, hogy 
Itten nyugodtál keblemen.
Mert hejh nem míndeník nagy úrnak 
Jut a szerencse, elhíhedd,
H ogy megöleljem s barátomnak 
Nevezzem , úgy, mint tégedet.
S miért tettem ezt? m ert... de nem szükség, 
H ogy elbeszéljem érdemed :
Már az elég dicséretedre,
H ogy itt könyvemben áll neved.
Koltó.
A másik költemény czíme : Láttál-e a 

rőna felett . . . Tartalmából következtetni 
*chet, hogy a Felhők czíklusából való.

L Á T T Á L -E  A  R Ó N A  F E L E T T  . .  . 
Láttál-e a róna felett 
Elszállni madársereget,
Ha rája lÖvének ? 
így  szállnak az évek I 
Egy pillanatig
Még hallani szárnysuhogásaikat,
Már a másikban alig 
Kisérheti a szem a kétes utat,
M ely röptök iránya,
Melyet hasitottanak egyre rohanva;
És annak utána 
Se híre, se hamva 
Az egész karavánnak,
A  messzeség 
Ködében az ég 
Felhőivel összefolyának.
S te állasz a néma, a puszta határon, 
Tűnődve; mi volte?  való-e vagy

Pest. [Í l0 m ? -  323



Minthogy a költemények sorrendje a 
gyűjteményben is ugyanaz, mint az összes 
költemények nyomtatott kiadásában, P°n' 
tosan megállapítható, hogy a Gróf Teleki 
Sándorhoz czímű költemény az utols° 
azok között, melyeket a költő 1846-ban 
Koltón írt, míg a Láttál-e a róna felett ♦ « * 
czíműt közvetlenül hazaérkezése után már 
Pesten írta. Eszerint az első a Világoskék 
a csillagos éjszaka ♦ ♦ ♦ czímű vers utam 
a második pedig a Karácsonykor czímű vers 
elévaló az összes költemények sorrendjében* 

Mindezek közt a legbecsesebb az a he 
írott oldalra terjedő Előszót a mely ennek a 
könyvnek élén áll, s melyet a költő összes 
költeményeinek í847-íkí kiadásához írt.Ug^ 
ennek, mint a fentemlített két költeménynek 
a Petőfí-lítteraturában 1907-íg nyoma sem 
volt. — Midőn a költő összes költeményei 
sajtó alá rendezte, nevét már országszerte 
emlegették. Megjelenése nemcsak az ol­
vasó-közönségben, hanem a kritikában íS 
forradalmat keltett. Ez a forradalom azon' 
bán kétirányú volt. A közönség és a 
tisztuítabb ízlésű kritika rögtön megéreztej 
hogy egy eredeti, feltűnő jelenség tűnt re 
az irodalomban. Költeményeinek hangja 
formája, teljesen elüt az akkori divatos 
formáktól és egészen új világot tár elén 
a költészetben. A kritika másik része, паејУ 
téves alapon és egyoldalúan ítélt, s a mely 
դ դ յէ  részben a régi klasszikus, részben a 
O lA . német költészet formáiért rajong0



es dicsőíteni tudta még a szellemi tehetetlen­
séget is, ha az a sonett, trioíett, madrigal vagy 
ritornelí formáiba öltözött: igazságtalan elfo­
gultsággal rontott neki Petőfinek, a miért 
Vakított a szabályokkal és régi formákkal 
s újat, eredetit teremtett. Ez irigykedő ellen­
felei azzal vádolták, hogy költeményeinek 
hangja durva, érzése íllemtelen, tréfáiban 
trágár, iróniája piszkolódás, verseinek kül- 
alakja pongyola, s minthogy az irodalom 
őak a műveltek és előkelők számára való, 
*etőfi nem egyéb, mint a csárdák és a 
Pusztai betyárok lantosa. Ilyen és ehhez 
hasonló tartalmú bírálatokkal igyekeztek 
a költő egyre fokozódó népszerűségét alá­
zni. A kritikának ez a része, mely több­
nyire nemtelen személyeskedésből és irigy­
ségből származott, felbőszítette Petőfit, a 
hí versben és prózában alaposan megfize­
tőt ellenfeleinek.

Ez időben határozhatta el magát arra, 
hogy összes költeményeihez kísérő levél 
gyanánt előszót ír, melyben megfelel kriti­
kusainak. Meg is írta ezt a gyönyörű 
himnuszt, a legszebb önvallomást, melyet 
valaha költő a saját költészetéről írt.

Mi volt oka annak, hogy a költő 
n*ár a czenzor által is láttamozott Előszót 
nem nyomatta ki költeményeinek élére ?

arról hiteles adat nem áll rendelkezé­
sünkre. Lehet, hogy mások beszélték rá 
annak kihagyására, vagy a mi való- դ դ ր ՜ 
s í̂nűbb : egy titkos érzés előre meg- ՃՀ/Օ



sejtette vele, hogy nincs szüksége v é d e ՜ 
kezesre, mert mire összes költeményei a sajtó 
alól kikerültek, ellenfelei csakugyan e ln é ­
multak, a támadások megszűntek, s ő gУ°' 
zedelmesen haladt tovább az általa meg' 
jelölt új csapáson és elérte a dicsőség leg' 
magasabb csúcsát. És amíg ellenfelei nevét 
és hírét az idők szele régen elsodorta? 
Petőfi lángszeíleme úgy emelkedik ki a 
magyar irodalomban, mint a Himalaya az 
indiai óczeánból !

*
A Petőfí-ház kézirat-gyűjteményét ki­

egészíti egész sereg olyan emléktárgy, mely 
a költő életében szerepet játszott és vele 
szorosabb vonatkozásban állt. Ilyen első 
sorban az ágy, melyben a k ö ltő  s z ü le te t t ·  
Ez ereklye a pestmegyeí Dömsödről került 
a Pető fi-társaság tulajdonába. Midőn e 
sorok írója a társaság megbízásából ország- 
szert e kutatta a költőre vonatkozó erek 
lyéket, Petőfinek még akkor Kís-Kőrösön 
élő dajkája figyelmeztette : menjen Döm 
södre, a hol megláthatja Petrovícsék néhány 
bútorát, köztük azt az ágyat, a melybe*1 
Petőfi Sándor született. Részletesen leírta 
a bútorokat, melyeket tíz esztendővel az­
előtt, egyik rokonánál időzve, ő is meg 
nézett Dömsödön, aztán elmondta, hogy 
a keményfából készült ágy ott állt a kis­
kőrösi ház utczaí szobájában, jobbra az 
՜շդ տ  ablak mellett lévő sarokban és hogy 
օ Հ օ  az utczáról nézve, látni lehetett az



ágy fáját, mely a kis ablak egy részét él­
edté. Arra is emlékezett, hogy mikor Petro- 
vícsék valahonnan elköltözködtek, az ágyat 
mindig egészben kellett a szekérre tenni, 
é r t  ujjvastagságú szögekkel volt megerő­
sítve és nem lehetett szétszedni*

Ezek után Dömsödön már nem sokat 
kellett kutatni* Ott faluszerte tudta min­
denki, hogy D. Cser Gábornak, a község 
leggazdagabb polgárának kílencz éve egész 
pestében megbénult felesége abban az ágy­
ban fekszik, a melyben Petőfi Sándor szü­
letett. Király Andor főjegyző és Tóth István, 
a község kántortanítója segítségével hosszú 
tárgyalás és rábeszélés után sikerült meg­
érezn i a becses ereklyét, melyről a ható- 
ság előtt kihallgatott tanuk, kik valameny- 
nyíen személyesen ismerték Petrovícsékat, 
aé alábbiakat jelentették ki :

— Petrovícsék igen rossz sorsban éltek 
^ömsödön. Mikor a mészáros mester látta, 
kogy adósságai napról-napra szaporodnak és 
a mészárszéket nem bírja tovább fentartaní, 
elhatározta, hogy elköltözik Dömsödről, 
é g  mielőtt a bérlet lejárna. Hogy néhány 
éín th oz jusson, eladta bútorait a szom- 
édoknak , kik közül Lukácsi István esküdt

ágyat vette meg. Mikor Lukácsi a pénzt 
kifizette és az ágyat elszállította, Petro- 
v*cs szomorúan sopánkodott:

— Nem szívesen válók meg ettől, 
é g i  jó nyoszolyánk volt Ebben շ ՜)*7 
született Sándor fiam.



Lukácsi Isván halála után a nyoszolya 
Mészáros Károlyra maradt. Tőle vette 
meg Cser Gábor.

Petrovícsékat Csíllíng András dömsödí 
gazdálkodó hozta kocsiján Pestre. Oly 
szorult helyzetben voltak, hogy még a 
fuvardíjat sem tudták kifizetni, hanem pénz 
helyett bútorokat és konyhaszereket adtak 
a fuvarosnak, a kinek özvegyétől szerezte 
meg a társaság Petrovícsék almáríomát es 
a költő atyjának húsvágó bárdját is.

Nem kevésbbé érdekes a költő ládáját 
mely eredetileg atyjáé volt, miről a belső 
oldalán olvasható következő fölírás tanos 
kodík :

Stefanus Petrovits Domonyí 
Szék : álló legény. Die 7 Sptmbr.

Anno 1815.

A költő anyai ágon ma is élő rokonai՜ 
nak elbeszélése szerint ezt a ládát Hr«z 
Adám czínkotaí asztalos és bognár készí՜ 
tette s ajándékozta a költő atyjának; a 
ki mint domonyí székálló legény ísm f̂՜  
kedett meg a Hrúz-családdal és késő 
feleségül is vette Hrúz Máriát, a költő 
anyját. Mióta a költő a szülői háztól bor 
csút vett, ez a láda mindig hűséges kísé­
rője volt katonáskodása és vándorlása ídé̂  
jén. Gyakran megesett, hogy ládáját egy 
egy ismerősénél hagyta, s míg ő vászon 
դ դ ո  tarisznyával a hátán és bottal a 
О  Հ օ  kezében gyalogszerrel indult a világ



nak, ládáját csak később hozta utána egy  
alkalmí fuvaros. Mikor a költő m egháza­
sodott, a láda ismét visszakerült szüleihez, 
majd azoknak halála után Petőfi István vette 
át mint régi családi ereklyét. О aztán, gyer­
meke nem lévén, m ég életében a Hrúz- 
családnak ajándékozta és igy  került Hrúz 
A-dám kerepest birtokostól a Petőfí-házba.

A könyvgyűjtemény két legbecsesebb 
ereklyéje az 185í-díkí nagy oktáv-kíadás 
egyetlen példánya (Emích Gusztáv aján­
déka) és a Szerelem gyöngyei ama dísz­
példánya, melyet 1845-ben maga Petőfi 
készíttetett a szőke gyermek, kékszemű 
kökényfa számára. A 70 lapra terjedő 
kötet megfakult piros selyemborítékán vas­
tag aranybetükkel ez a fölírás olvasható : 
Szerelem gyöngyei — Bertának. E kö­
tetben van egy másik ereklye is : egy 
Phos-fehér-zöld pántlikával átkötött préselt 
£bág. Ennek — miként Mednyánszky 
Berta beszélte — az a története, hogy 
gödöllői ismeretségük idején egy délután a 
Parkban sétálgattak s a többi közt a hazá­
u l is beszélgettek. Beszélgetés közben Berta 
Néhány szál virágot szedett és nemzeti színű 
Pántlikával bokrétát kötve, átadta a költő­
iek, kit rendkívül meghatott a kedves figye­
ln i. Erre vonatkozik ez a költemény :

A  bokrétát, melyet nekem adtál,
Háromszín szalaggal kötted át.
Szereted te a hazának színeit, О О О
Lyány ka, mert szereted a hazát. 'Յ ճ * /



Adok én is három színt cserébe :
A  zöld színnek vedd reményimet,
A  fehérnek halovány orczámat,
A  pirosnak vérző szívemet !

Petőfi egy későbbi találkozás alkal' 
mából közölte Bertával, hogy nemcsak 
költeményt írt a kis bokrétáról, hanem 
azt könyvébe préselve, híven őrzi* A leány 
kétkedve jegyezte meg erre :

— Ki tudja, hol fog elhervadní ez ¿ 
virág is, valahol az útszélen ? . . . Ezzel 
a virágok közös sorsára gondolt.

A költő e megjegyzésre úgy adta meg 
a választ, hogy mikor a Szerelem gyön՜  
gyeí-nek. díszpéldányát Bertának meg' 
küldte, a könyv azon lapjához, hol & ¿
bokrétáról szóló költemény van, mellékelte 
a préselt virágot is, annak bizonyságául/ 
hogy csakugyan megőrizte és nem hagyta 
elhervadní az út porában ♦ . .

A Sass-család révén, melyhez a költőt 
meleg barátság fűzte, egész csomó ereklye 
őrzi a költő borjádí tartózkodásának emlé՜ 
kezetét. Petőfi tudvalévőén hosszabb időt 
töltött Borjádon, s több híres költeményét 
ott írta. A Sass-család kegyelettel őrizte 
meg az íróasztalt és széket, melyen a költő 
verseit írta ; a fapadot, melyen naphosszat 
ült és gyönyörködött a tovaszálló felhők' 
ben ; az ősi kardot és buzogányt, mely 
őt a Magyar nemes megírására hangolta? 
л л л  a csutorát, melyet az úzdí halász- 
O O U  bálon nyakába akasztott és így jArt'



kelt jókedvűen a társaságban; s végül az 
elsárgult szalmavirágokat, m elyeket egy­
koron kalapjáról a Sass-íányoknak : Zsófí- 
n^k és Erzsinek adott emlékük

Édes Gyula tanár Hom onnáról küldött 
е ? У  P . S. betűkkel metszett ívópoharat, 
a melyet Petőfi Sándor ajándékozott Édes 
pyula. anyjának, mikor a forradalom ide­
jén náluk volt elszállásolva.

Vétel útján szerezte meg a társaság 
Petőfíék üvegszekrényét, a m ely Szendrey 
Júlia halála után Császár Rezső és neje 
birtokába jutott. Ö k őrizték meg közel 
négy évtizeden át e becses ereklyét.

Van az ereklyetárban egy tőr is, melyet 
4 Teleki Sándor gróf adott emlékül Komócsy 

Józsefnek költői látogatása alkalmával. A 
tőr markolatát a gróf maga vágta le arról 
a nevezetes somfáról, mely kedvelt fája 
volt a költőnek a Költőn töltött mézes- 
betek idején.

Kosztka Irén a társasághoz juttatott 
1846-ból való tánczrendet, a mely 

Petőfi Sándor tulajdona volt.
Tyroler Salamon budapesti lakos, 85 

eVes aggastyán, öcscse néhai Tyroler József 
rézmetszőnek, a ki Petőfinek lakótársa 
volt. A költő a negyvenes években hosz- 
^abb ideig lakott a Tyroler-családnál 
es Salamon, a ki abban az időben már 
*9 éves ifjú volt, sok érdekes adatot őr­
zött meg emlékezetében Petőfiről.
^  Tyroler-család Pesten a Fő-úton Յ Օ ւ



(ma Arany János-utcza) lakott. Ott egy 
kis udvari szobában húzódott meg a költő a 
szegény, de nemesszívű család körében. A 
Tyroler-család kegyelettel megőrizte azt a 
tíntatartót, mely a költő tulajdona volt 
s a melyet, mikor tőlük megvált, nekik 
emlékül hagyott. Ezt az ereklyét Tyrolef 
Salamon a Petőfi-háznak ajándékozta.

A költő életében szerepet játszott tár-̂  
gyak közt van még egy párnázatían, ósdi 
karosszék, melyben Orlai Petrích Soma 
a költőt Í849 július havában lefestette ; egy 
mult század elejéről való oszlopos óra Petőn 
pesti szobájából ; a költő botja, egy vastag 
nádbot, melynek elefántcsontból való fogója 
van; gyufatartója, melyet nejétől kapott 
(özv. Csíky Káímánné ajándéka) ; pecsét- 
nyomója, melynek fogóján a költő elefánt- 
csontból faragott mellszobra van (Emích 
Gusztáv ajándéka); egy vékony arany՜ 
lemezből készült emaíl-díszítésű óra, meíy^ 
a költő ajándékozott nejének; továbbá a 
költő seíyemkendője (egykor piros és tíZ 
fehér csíkkal szegélyezett, most színeha՜ 
gyott, nyakbavaló selyemkendő) ; egy bá' 
dogszelencze, melyben Petőfi a hadseregnél 
tallérokban kapott fizetését tartotta és a 
Petőfitől emlékbe kapott elsőveretü ezüst­
pénzből készült ezüstkanál. Ez utóbbi há­
rom ereklye Arany Jánosnak volt haláláig 
féltve őrzött kincse.

Igen becses volt az a Daguefíe՜
Ճ Ճ Հ  féle kép, mellyel Petőfi Í847 tava­



szán menyasszonyát : Szendrey Júliát meg­
lepte. Ez volt az egyetlen egykori fény- 
lemez, mely azonban Í879 után, Belíczay 
halálakor, nyomtalanul eltűnt.

Az ereklye - gyűjtemény ismertetése 
eZZel még nem teljes, mert számos más 
emléktárgyat is őriz a kegyelet a Petőfí- 
házban, a többi közt : Í848֊ban kiadott 
és az utczán árusított hazafias költemé­
nyeinek több nyomtatott példányát, meg­
zenésített dalainak első és későbbi kiadásait, 
Wábbá képeket, szobrokat és érmeket.

Kiegészítik e gyűjtem ényt Szendrey 
Júlia, Petőfi István és Petőfi Zoltán leve­
leinek, költem ényeinek kéziratai, s olyan  
hatok, okm ányok, m elyek a költőre és 
esaládja tagjaira vonatkoznak.

Szendrey Júlia ereklyéi közt van a 
jegygyűrűje (Schneider Jánosné szül. Hrúz 
Anna ajándéka). A gyűrűbe, melyhez a 
halhatatlan költő forró szerelmének leg­
szebb emléke fűződik, J. S. betűk (Júlia, 
Sándor) vannak bevésve, mellette: Í847.

Szigligeti Jolán, a nagy drámaíró leánya  
Szendrey Júliának egy névjegyét és egy  
heztyűjét küldte be. Ez a keztyű kicsiny 
és keskeny kézre vall.

Van egy szürke és fehér csíkos nagy 
selyemkendő, melyet Petőfitől kapott aján­
dékba ; egy 1849-ből való, halálfőt ábrázoló 
hímzés (Szendrey Júlia sajátkezű munkája) 
és egy porladozó szegfűbokréta. 3 3 3  
Ezt tisztelői küldték Júliának O ó ó



1852-ben, mikor mint politikai fogoly egy 
napig a régi Neugebäude börtön — lakója 
volt. Kéziratai közt van A szerencsétlen 
narancsfa ez. meséjének plajbászszal írt első 
fogalmazása, a melyet 1866-ban írt Csákón, 
midőn Petőfi István vendége volt. Egy 
másik, szintén plajbászszal írt kézirat ön­
életrajzi jegyzetei, a melyekben fátum' 
szerűen szerepel a szeptember 8-íkí dátum* 
Szendrey Júlia életében ugyanis jelentős 
szerepe volt a szeptember 8-ának. Életének 
pár legfontosabb mozzanata e naphoz 
fűződött. Szeptember 8-án ismerkedett meg 
Petőfivel, szeptember 8-án esküdött meg 
vele az er dodi vár kápolnájában és szép' 
tember 8-án hunyta le örökre szemét 
Szendrey Júlia.

Külön két termet foglal el a Petőfi" 
házban Hegedűs Sándorné adománya és 
Ernszt Lajos gyűjteménye. Hegedűs Sán-
dorné Jókaí-ereklyékkel és irodalomtörté­
neti jelentőségű Petőfí-kézíratokkal gaz՜ 
dagította a Petőfí-házat.

Ernszt Lajos gyűjteményében v a n n a k  

Petőfit és szüleit ábrázoló eredeti képek, 
arczképek, rajzok Orlai Somától, Bara­
bás Miklóstól, Székely Bertalantól, Jankó 
Jánostól, Madarásztól, Zichy Míhálytób 
Lotz Károly tói, Vágótól, Révésztől, Ros՜ 
kovícstól, Jendrassíktól ; Príelle Kornélia 
arczképe 1846-ból; a Barabás rajza után 
3 3 л készült s Petőfit és Szendrey Júliát 
О З т : ábrázoló kőnyomat, mely Gyula*



^ál hitelesítő sorai szerint ugyanabban a kép­
keretben függött Petőfíék pesti szobájában, 
^an a gyűjteményben kílencz Petőfi szobor 
(egész alak, mellszobor, fej) Izsótól, Gas- 
^ertől, Kuglertől. Igen becses és értékes 
^rnszt Lajos kézíratgyűjteménye : a Dalaim

Adorján Boldizsárhoz czímű költemé­
nyek kézirata, nyolcz levél Orlai So­
mához, levél Adorján Boldizsárhoz, egy 
német levél Tyrolerhez, egy régi kalen­
dárium a költő jegyzeteivel és Seneca- 
n^dítás. Ezek mellé sorakozik Szendrey 
Júliának és Petőfi Istvánnak több kézirata; 
* költőre vonatkozó eredeti levelek és föl- 
legyzések Jókaitól, Aranytól, Orlai Somá­
ul, Egressy Gábortól, Teleki Sándor gróf­
jai, Zichy Míhálytól, Tóth Kálmántól, 
^egré Alajostól és Barabás Miklóstól.

A Petőfí-ház gyűjteményének koronája 
a jórészt Endrődí Sándor maradandó becsű 
*nüve: a könyvtár, mely magában foglalja 
*2 egész Petőfí-írodalmat. A könyvtárszoba 
üvegszekrényeiben kronologikus sorrend 
ên vannak elhelyezve a költő összes mű­

veinek eredeti kiadásai, az egykorú bel- és 
külföldi lapok, nyomtatványok, a róla és 
füveiről megjelent könyvek, életrajzok, 
!anulmányok, lapközlemények és a kül- 
‘úldí nemzetek Petőfí-írodalma.

Ezekből áll a Petőfí-ház ereklye- 
gyűjteménye, mely a legnagyobb magyar 
Jellem örök dicsőségét fogja hír- ՀԳՀչը՜ 
detni az utókornak ! Օ Օ Ե



EN G E SZ T E L É S.
— Petőfi szelleméhez. —

A torz, hazátlan „nemzetköziek“ 
Koszorút hordanak — Petőfinek!
S ráhívatkoznak — a mi még; furább ՜' '  
„Modern“, parázna „költői-figurák.
— Szegény Petőfi, pihenj csendesen,
A korlátoltság ma is végtelen.
A „szőlőszem“ máig sem érhetett meg « * * 
Oh hát bocsáss meg kérlek,
E félkegyelmű, gőgös csőcseléknek. 
Szegények, nem tudják mit cselekesznek*

Szabolcsba Mihály·



P E T Ő F I O LTÁ RA .
IR T A : D R . M A L O N Y A I DEZSŐ.

mióta az iskolapadból kike­
rültem s nem professzor pa­
rancsára jár a pennám, soha 
én Petőfiről írni nem mer­
tem. Negyedszer ülök most 
is papíros mellé — és mí- 

*Ven tehetetlennek érzem magam ! Mint 
α napsütésben pislákoló mécses. Magya- 
fázní fölösleges, magasztalni önmagunk 
e^en való vétek. Olyan Petőfí-magyará- 
fatot nem olvastam, a melynél ő maga 
J°bban, teljesebben, fölségesebben meg ne 

í Magyarázta volna magát — és öt olvasva, 
Ma is csak olyanforma sejtelmes áhítattal 
tekintek föl hozzá, a hogy gyermekkorom­
ban tekintettem nagy miséken, a kanizsai 
Piaristák templomában a szentségtartóba 
helyezett ostya felé. . ♦ várva a csodát.

Igen, ez az én érzésem ma is.
Nagy idő lezajlott azóta, fehér haj­

talak a halántékon, sok levél lehervadt 
Már és reményeink, vágyaink, magunkba 
s életbe vetett hitünk fáján sárgul a 
többí is mind ; ősz lett azóta, józan, hűvös 
° t  s maholnap, a nyirkosán ereszkedő 
alkonyati ködből, ránk borul a sötét éj- 
s*aka.

Borzongva, kályha mellé bújva, öreg 
s kicsi, egészen kicsi és olyan gyáva 33*7  
Már az ember. О О /



De hozza, a kis fiam Petőfi verseit. * ' 
Olvassa, hangosan « , .

És nyomban megépül körénk a kan*' 
zsaí templom, hallom az orgonaszót, & 
éneket, gomolyog az oltár körül a töm' 
jénfüst, — látom a szentségtartó aranyi 
sugarait s benne a magasztos fehérség ♦ ♦ * 
és várom, ma is várom a csodát.

Pedig itt van. A csoda maga Petőm 
a kí mindig ád, adja az emberi adhatat' 
lant, a fiatalságot. Ád örökké kedvet Հ  
újat — élni, szeretni, lelkesedni, akar 
őrültségeket elkövetni : de szüntelen fiatal՜ 
ságot ád, ragyogó, pompázó, bímbóhínt° 
tavaszi fiatalságot a vénséges téli bölcses­
ségnek is.

Nincs ilyen csodája több, semmiféle 
náczíónak.

Coppéeról mondogatták a mi újság­
jaink most, a mikor meghalt, hogy a 
franczía Petőfi halt meg.

Nagyszívü ember volt Coppée. Meg' 
hatottsága nem is franczíás, annyira érze' 
kény és olyan egészségesen szentimentális» 
Mestere volt annak a tökéletes nyelvnek* 
És a mi fölér a lángelmével — a minthogy 
minden jó cselekedet fölér egy remekm^' 
vei — Coppée jó volt, tiszta és egyszeri*

Vasárnap fogadta rue Oudínot-í k*̂  
otthonában barátait és mindenkit, a է  
bekopogtatott hozzá. Künt az ablak elő 
О О О  е£У tenyérnyi kertecske az udvaro*1 
ООО (a tömérdek város közepén); az



Asztalon szunyókált kedves macskája, Isa­
belle s nagy czígarettafüst a kis földszinti 
dohában. KaragyorgyevícsBozsídár, a keze 
munkája után élő száműzött herczeg, a 
^¿haí „eher Kara“, minden vasárnap ott 

az ablakpárkányon s karikatúrákat 
tfrkantott Coppée emlékkönyvébe a láto­
gatókról. Mert sok furcsa ember kilincselt 
®tt* Jó barátok, tisztelők, kíváncsiak, 
hanczíák és idegenek. Egyiknek névalá­
írás kellett emlékbe, a másik beérte öt 
frankkal; ez arczképet óhajtott ereklyének 
a nagy költőtől, Franczíaország dicsőségé­
ül, amaz bizalmasan ínstálta az akadé­
miai halhatatlant, eszközölné ki számára 
^.kormánynál a becsületrendet, — „hisz' 
jpntől, nemzetünk büszkeségétől,’nem tagad- 
frat meg a kormány ily csekélységet!“ 

Karagyorgyevícs lerajzolta a jelesebb 
figurákat s lerajzolta Coppée szakácsnő­
i t  is, a ki az apróbb kéregetőket elégí­
tette ki és olyan érzékeny szívü teremtés 
v°lt, hogy egyszer kifogyván a garasból, 
egy későn érkezett kéregetőnek, a ki 
árváira hivatkozott, odaajándékozta sza­
kácskönyvét.
.. Egy délelőtt, félig meghatottan, félig 
lJedten szól be a szakácsnét

•— Valami nagyon szerencsétlen ür 
Van itt! Talán nihilista, a szegény!

Csakugyan! MinthaDosztojevszkí vala­
melyik legelesettebb alakja lépett q o q  
v°lna be. Sovány, horpadt mellű, O O /



görnyedt ember; magas, sárga homlokára 
néhány gyér hajszál tapadt nedvesen? 
satnya növésű szakála már őszült ; szeme 
bent, valóságos barlangban, — neheze*1 
lélegzett, de a szeme fényes volt, fenye­
getően fénylő s mégsem ijesztő; inkább 
szánalmat gerjesztett.

Valami nyirkos hűvösséget hozott magá­
val a barátságos kis szobába.

Olyan fáradtan állt meg Coppée előtt* 
hogy Karagyorgyevícs feléje lépett, azzal 
a jószívű mozdulattal, a hogy az elesn* 
készülő ember után nyúlunk, ösztönsze- 
rűleg.

— Parancsolni óhajt velem, kedves 
barátom ? — kérdezte részvéttel Coppée is* կ

— Igen, — mondotta az illető, ՜ ՜ ՜ ՜  
kérni jöttem.

Mondom, valami nyugtalanítóan külö­
nös volt hangjában is, a nézésében is, de 
nem bántó, csak szánalomgerjesztő — eS 
mégis feszélyezett mindnyájunkat.

Fáradt, sivár hangon kezdte:
— Engem, amint látja, megviselt az 

élet. Temettem, amióta élek s minden 
sírba egy-egy részt magamból is. Nem 
maradt senkim. Testben, lélekben össze­
törve, lefogyva, halálos betegen szállítót' 
tak kórházba. Hála Istennek, vége losZ 
mindennek ! Megelégedetten vártam 
utolsó p'líanatot. De nem hagytak meg'
~  A halni. Az irgalmas halálon diadal'

maskodott a kegyetlen emberi tudó-



Mány, Egy remek műtét és én életben 
Maradtam*

Igen ! . ♦ . Hát ennek is csak öt frank 
kell! — gondoltuk s Karagyorgyevícs is 
v*sszatelepedett az ablakpárkányra, elővette 
a* albumot, hogy lerajzolja a jámbor 
Mhílístát. Coppée czígarettát sodort.

Az illető nyugodtan mondta tovább :
— Megmentett a tudomány. Az orvosi 

tudomány büszkeségei közé sorozható az 
én esetem.

Valami lappangó gúny vegyült hang­
jába.

Coppée biztatni akarta : elő a kíván- 
sággal ! bátran !

— Mit tehetek önért, szegény barátom ?
— Ön ? Értem ? . . .  Semmit.
És ekkor, de milyen kegyetlen lett az 

a sivár, fáradt hang:
— Akaratom ellen hoztak vissza a 

halál küszöbéről. Nem kérdezték: akarok-e 
élni? Kényszerítettek, hogy éljek. És én, 
képzelje, engedelmeskedtem. Valami meg­
fázó gyávaság vett erőt rajtam, egyben 
iltern s mégis vágytam élni. Hátha nem 
°lyan czudar az élet, még se ! . .  ♦ Hátha 
£*után másként lesz ! . . .  Hátha . . . Láb­
adoztam. Jól esett a világosság 
Agyamra besütött a nap . ♦ . Gyámolta- 
ian voltam, mint a cseperedő gyermek, 
Minduntalan sírni szerettem volna és kezd­
tem megint kíváncsi lenni mindenre. 
Aönyvet kértem, mesére vágytam, J ttI



verset akartam olvasni. Az ön verseit * 
Hiszen ön az a nagy franczía poeta, a 
világhírű !

Bezzeg ügyeltük már. A szelíd Copp¿e 
meghökkent s pírúlt, mint egy leányka.

— És olvastam az ön verseit. A 
remekműveket ! . . .  És az ön kétséged 
az ön keserűsége, az ön alázatosan le­
mondó pesszimizmusa, az ön nyárspolgá*1 
megalkuvása az élettel is, az Istennel is, 
az ön halhatatlan versei, igen uram, az 
ön poezíse elpusztították csírájában az ¿n 
fakadó életkedvemet. A tudomány visz- 
szanyomorította belém az életet, s a poe- 
zís elvette tőle a kedvemet !

Szólni akartunk. Elég ! Coppée i n t e t t ,  

hogy: csitt!
Az illető folytatta, nem hangosabban, 

nem fenyegetve, de épen ez volt kegyet­
lenebb.

— Van önnek, van a poétának jo£a 
ehhez ? . . .  Hol az írói lelkíísmeret ? En 
vígasztalódást, bátorodást kerestem önnél* 
És most, alamizsnát azt adna, úgy-e}*** 
Adja vissza kedvemet ehhez a hitvány 
élethez. A hitemet adja vissza! Hisz' én 
újra születtem, én hinni akartam az élet՜ 
ben és ön fosztott meg második életemtől* 
Hányja tűzre verseit az úr!

Coppée nem tudott, mit felelni neki*
A furcsa ember elment.

~  m դ  Mi azt mondtuk {bolond. Coppée
Ճ Զ Հ  lehorgasztott fővel, komoran állt



íróasztala mellett, majd halkam tanakodva 
kérdezte magát:

Vájjon } . ♦ . bolond ? « ♦ ♦
És én ma ís azt gondolom : ha Pető­

i t  olvashatta volna az a boldogtalan !
Engedjék meg hölgyeim, Önök, a kik 

a Petőfí-ház dolgában buzgolkodnak, hogy 
Valamit ajánljak Önöknek»

Állítsanak e gyönyörű magyar könyv 
jövedelméből egy fehér márvány tömböt, 
a Petőfi-házban! Olyan oltárfélét, a milye­
nen a görögök mutatták be áldozataikat, 
kérő, hálaadó, engesztelő áldozatukat.

Es szólítsák fel Önök a magyar ifjú­
ságot, a tavaszt, hogy a ki egy érzésért, 
egy gondolatért, csak egy hangulatért 
kálás akar lenni Petőfinek, vigyen egy 
s*ál virágot arra az oltárra» Mert ne mú­
zeum legyen a Petőfí-ház. Látták, milyen 
Poros, milyen meghalt minden a Nemzeti 
Múzeum Deák Ferencz - szobájában ? ♦ . . 
Áz élet, az ifjúság lakozzék Petőfi há­
lában !

Szerelmes hajadon vigyen a virágból, 
* melyet párjától kapott, szerelmes legény 
ís virágot, mely szíve választottjának keb­
lén pihent; szerelmes legény és szerel­
mes leány a virágból, a melyet egymástól 
kaptak, — bimbót a menyasszonyi koszo­
dból, egy szálat a nászbokrétából. Virá­
got a halotti koszorúból ís — és a kinek 
diadala van, egy ágat babérkoszorú- շ  
iából: Petőfi oltárára ! Օ Դ Յ



Mennyi virág lesz ott !
És viszünk virágot mi is, — a kik a 

lombhullást éljük, — adósai mindnyájan 
Petőfinek. Adósai a múltból, szüntelen 
adósai ma is.

Oda zarándokoljon öreg asszony, öreg 
ember — s ha friss virága nincsen, tegye 
Petőfi oltárára azt a száradt ibolyát, a me­
lyet valaha szerelmes szívvel, hűséges kéz' 
zel helyezett Petőfi könyvébe. Mert, ugyan 
volt-e szerelmes magyar, a ki akkor ne 
Petőfit olvasta volna ? És van-e, a ki 
Petőfi verseit olvasva, vissza ne indulna 
legédesebb emlékeiért, száradt ibolyáiért 
elmúlt ifjúságába ? . . .

»
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P E T Ő F I  
K É T  U T O L S Ó  LE V E L E  NEJÉH EZ

'·
Petőfi Sándornénak

a refo rm átus papná l T o r d á n
M iklós M iklósnál.

M a ro sv á sá rh e ly , jul. 22. 1849.
Kedves lelkem Juliskám, késő este van* 

Az imént értünk ide. Holnap korán reggel 
indulunk Udvarhelyre. Bem utósó l e v e l é t  

Brassótól félnapí járó földre írta ide e z e l ő t t  

három nappal. Nem tudom, hol kapj^^ 
meg i talán Brassóban vagy már azon is tül*

Tisztelem Míklósékat.
Csókollak titeket, szentségeim.
írni fogok, valahányszor lehet.
Légy nyugodt és béketűrő, a mennyke 

lehetsz.
Hígyj !
Remélj !
Szeress !

A sírig és a síron túl örökké 
hűséges férjed

Sándor.
II.

M a ro sv á sá rh e ly , jul. 29. 1849.
Kedves édes Juliskám, e szempílía° ՜ 

tásban értem ide vissza hat napi szaka՜ 
datlan utazás után. Fáradt vagyok; keze«1 
Ο Λ Ο  reszket, alig bírom a tollat*

Megkaptad-e előbbení két levele-



met? egyiket innen, a másikat Kézdi-Vásár­
írtam.1 Elmondom röviden utamat» 

ht hallottuk, hogy Bem egy csapattal Mold­
vába ment. Utána rugaszkodtunk Udvar­
hely, Csíkszereda, Kézdí-Vásárhely, Be- 
feczk felé ; ott találkoztam vele, már 
visszajött Moldvából, hova lázító procla- 
^atíókat vitt be s ráadásul kegyetlenül 
^egdöngetett négy ezer oroszt egy zászló­
sijai. Bereczken jön hozzá a tudósítás, 
hogy Szász-Régennél megverték a miéin- 
het s ezek borzasztóan szétfutottak, vág­
tatott tehát ide a bajt helyrehozni Kézdí- 
vásárhelyen, Sepsi-Szentgyörgyön, az Er- 

vidéken, Udvarhelyen keresztül ; én vele. 
Rohantunk szinte megállás nélkül. Iszonyú 
**t volt. Most vagy két napig itt leszünk, 

a sereget egy kissé rendbe szedi, aztán 
Jpít teszünk ? ő tudja. Előbbení levelem­
ben írtam, hogy Csík-Szerdának és Kézdí- 
^¡ásárhelynek gyönyörű vidéke van; Sepsí- 
^entgyörgyé talán még szebb, a város is 
Jobban tetszik. Majd körülményesebben 
Megvizsgáljuk, ha együtt utazzuk be 
Háromszéket, mint a fészket rakni akaró 
kcskék. Bemmel Bereczken találkoztam ; 
Megálltam hinta ja mellett, s köszöntem 
nekí, ő oda pillant, megismer, elkíáltja 
^agát és kinyújtja felém karjait, én föl- 
pgrom, nyakába borultam, összeöleltük 

csókoltuk egymást, „mon fils, mon fils,

E levél még ismeretlen.



шоп fils !“ szól a z öreg sírva» A körül՜ 
álló népség azt kérdezte Egressi Gábortól* 
hogy „fia ez a generálisnak?“ Most még 
sokkal nyájasabb, szívesebb, atyaíbb irán­
tam, mint eddig, pedig eddig is az volt. 
Ma azt mondta a másik segédtisztnek ' 
„Melden Sie dem Kriegsministerium, aber 
geben Sie Acht, melden Sie das wörtlich 5 
Mein Adjutant der Major Petőfi, welcher 
abgedankt hat wegen der schändlichen 
Behandlung des Generals Klapka, ist wieder 
ín Dienst getreten“. Szinte ma az útban 
mondta, hogy neked itt Maros-Vásárhelyt 
csináljunk szállást, s ide hozzalak. Nekem 
is ez a fő vágyam, de míg erősebb lábra 
nem állunk a szomszédban levő oroszok íra­
nyában, addig ezt tenni nem merem* 
Csak két mérföldnyíre vannak innen, s 
az ide valók a napokban is szétfutottak* 
mint a csirkék. De mihelyt némileg biz­
tos lesz e hely, az lesz első dolgom, meg 
lehetsz felőle győződve. Hogyan vagytok* 
kedves édes imádott íeíkeím ? ha én hall' 
hatnék valamit felőletek ! ha lehet, ha vala 
hogy szerét ejtheted, írj, csak egy szócs­
kát is, édes angyalom. Én nem mulasz­
tom el az arra menő alkalmakat. Szopik-£ 
még a fiam? válaszszátok el minél elébb* 
s tanítsd beszélni, hogy meglepjen. Csóko­
lom a lelketeket és szíveteket miíjomszor
számtalanszor , , <, r, . <imádó terjed
350 Sándor,



¿ Հ յՀ  P E T Ő F I  H A L Á L A . ¿ Հ ձ Հ
Í R T A :  RÁK O SI JENŐ .

Levél a Petőfí-ház hölgybizottságához.

;bban a szeretetreméltó levél­
ben, melylyel arra kénysze­
rítenek, hogy a tervezett 
Petőfí-Almanachba írjak, az 
áll, hogy ez a könyv az én 
munkám nélkül nem jelen­

het meg. Ez igen kedves kijelentés és nagy 
hsztelet nekem. Meg kell hajolnom. A mese­
beli sas csak egy ökörszemet vitt fel magá­
u l  a magasba. Ez a mi felségesen szár- 
nyaló sasunk ez almanach révén felvisz 
Vagy hatvanat. Miért ne lennék én a hat- 
vanegyedík ökörszem ?

Mert haj, dobogó szívvel sejtem már 
h*ost, a mikor alkonyodík — nekem, hogy 
s°kan közülünk, a kik ezzel a könyvvel 
Հ Petöfi-kultusz szolgálatába állunk, csak 
ügy jutunk el a halhatatlanságba, — mely­
ből egy ¿Jeten körösztül álmodoztunk — 
j13- valamíképen sikerül egy-egy halhatat­
lanba egy kissé belekapaszkodnunk. Az a 
fagyoknak a tulajdonsága, hogy magokkal 
Vlszik a kícsínyíket dicsőségük örökké- 
Valóságába.

Tudnak-e, Hölgyeim — ne vegyék zo­
rdon a kérdést — valamit Híador-Jámbor 
fáiról, erről a holtig naiv gyermekről? 
ĥ ert bizonyos, hogy a most még

nemzedék, de mégínkább az OŐJ·



f
elkövetkezendő nemzedékek csak egyet 
fognak róla tudni: azt, hogy valamikor 
szembeállították Petőfivel és az irodalom­
ban polémia folyt arról, hogy melyik kette­
jük közül (nem is nagyobb, hanem) az igazi 
költő* E polémia nélkül, attól tartok, a 
halhatatlanság к apui sohasem nyíltak volna 
meg e szerény férfiú előtt, a ki maga­
magának adta a merész Híador nevet, 
ellenben a sorstól kapta igazi és jellem# 
is kimerítő nevét, a Jámbort. Versei, drá­
mái, cselekedetei a nagy nyilvánosságra 
nézve el vannak felejtve. Emlékét őrzi 
kegyelettel szülővárosa, tragikomikus hal­
hatatlanságát attól nyeri, hogy Petőfi 
versenytársa volt egy lélegzetnyí időig ♦ ♦ * .

Elhíszík-e Hölgyeim nekem, hogy Petőfi 
munkáihoz méltó dolgot én csak egyet tu­
dok: a költő halálát. A rettenetes, titok­
zatos sorsot, a mely ezt a lángészt ifjúsága 
virágában, ereje kiadatlan idejében, mégis 
már dicsősége zenitjén, egy sorsüldözött 
nemzettől elrabolja.

Valahányszor versét olvasom, mind' , 
annyiszor utána ezzel a rémes katasztrófá­
val foglalkozom és azt hiszem, megértette# 
azt a nagy, merész, tragikus vonást, mely' j 
lyel ezt az eseményt a gondviselés vaskeze 
beleírta a magyar nemzet élete köny vébe*

Rettenetesen szép, igézőén dicső, vér- 
fagyasztóan lelkesítő dolog ennek a költő­

nek eltűnése a csata zajában, —ИС К  C llU l lC b C  <X֊ L n a U t ^ d j a u a i l ^

Օ Օ Ճ  mennybemenetele a megtüzesedett



agyúkon; legendává verődése a nyomorá­
ig* a rabság éjszakáiban és dicsőséggé, 
■világossággá válása a nemzet újjáébredése, 
a* új munka, az új jövő, az új remény, 
аг új feltörekvés napjaiban.

Mit nem alkothatott volna még a ma- 
бУаг irodalom dicsőségére ez az alkotó 
^lek, ha a gondviselés megérlek és keresz­
tül vezeti a férfikor termékeny évein ! Ez 
a gondolat keserített ifjúságomban s szinte 
lázadásba kergette elbúsult lelkemet.

Ma más kérdések támadnak bennem. 
Mit csinált volna ez a fékezhetetlen, 

°nérzetes, szertelen természet a mi rettentő 
Nyomorúságunk napjaiban? Nem kergette-e 
f* idők gyötrelme tébolyba a higgadtakat 
Is  ̂ Nem borult-e a kétségbeesés éjszakája 
a Vén czígányra? Bolyongott volna-e boly­
okkal a nagy világban? Bujkált volna-e 
a bujdosókkal itthon? Vagy nem rothadt 
v°lna-e nieg a börtönben, rácsára locs- 
Csantva agy velejét? Avagy nem vérzett 
v°lna-e el a hóhér kezén más dicsőkkel 

dícsőültekkel ?
Mert az Arany és Tompa melankólíája 

es polgári erénye nem volt az övé. Az ő 
Çeteleme a harcz volt vagy a szabadság. 
Çeteleme és életföltétele. Mikor az egyik 
kimerült, a másik letíportatott : élete fona­
ln ak  el kellett szakadnia. És elszakadt 
agyúdörgés és halálhörgés, gomolygó füst 

ködpárától titokzatosan takarva, ՜տր՜դ 
eniberí szem nem látta módon, mint ö O O



a hogy a régi isteneknek, hősöknek és kivá­
lasztottaknak adatott.

Nagyságához méltón, kedves és rakon- 
czátlan ifjúságához, a mely ezzel örökké- 
tartóvá lett és jelképezi csodás örökke 
tartó fiatalságát a műveinek.

Az öregség fogyatkozásaiból, híbáíbóh
nyűgéből, rútságaiból és g y e n g e s é g e i b ő l  

semmi sincsen, csak nyoma sincsen sen1 
művein, sem személyén. Mindkettő az örök 
ifjúság fényében él és ragyog bele e l j ö v e n d ő  

századokba az idők végtelen végéig.
Ha a görög időkben élnénk, azt mon­

danám, az istenek megirigyelték tőlünk és 
elvevék magoknak. De úgy vették eh 
isteni konczepczíóval, hogy a mennyit el­
vettek, annyit adtak is azzal, a hogy a11 
elvették tőlünk. Az ő halála az isteneknek 
költői műve volt, méltó e k e d v e n e z ü k

költészetéhez.



S Z E N D R E Y  JÜLIA É S  A  K Ö Z -  
V É L E M É N Y .

Í R T A :  HERCZEG FERENCZ.
E lértem , a  m it em ber érhet el:
B o ldogsággal csordultig  e kebel !
Ö lem ben kedves ifjú feleség , . .

M inek nevezzelek ,
B oldogságom nak  édes any ja ,
E g y  égbe ro n to tt képzelet 
T ü n d é rleán y a ,
L egvakm eröbb  rem ény im et 
M egszégyenítő  ragyogó  valóság, 
L e lkem nek  egyedüli,
D e egy  v ilágnál többe t érő k incse, 
É des szép ifjú h itvesem ,
M inek nevezzelek  ?

K edélyed gyerm ek , szived asszony  és 
A  lelked férfi, te  csodás m esés 
T e rem tm én y ! s én valóban  nem  tudom , 
M i több : szerelm em , v ag y  csodálatom  ?

É s  eg y  szem élyben  te 
V a g y  m indenem  n e k e m :
L y á n y o m , anyám , húgom ,
S zere tőm , h itvesem  !

Petőfi.

íré újból kízöldelt a nyárfa 
az ablak előtt, ő már eldobta 
az özvegyi fátyolt. A köz­
vélemény ebben rút árulást 
látott.

A szabadság vérpiros bú­
csúórájában egyébként is minden jog és 
igazság a halottak részén volt. És tulajdon­
képen mindenki gyanús volt, a ki élt. 
Petőfi esetében különösen érzékeny volt 
a közvélemény. Az ifjú költő élete n r r  
és halála oly egész, igaz, tiszta és ó O O



antik módon szép volt, hogy özvegyének 
viselkedése nemcsak erkölcsi, de esztétikai 
okokból is megbocsájthatatlannak tetszett, 
mivel a hétköznapi élet kicsinyes és önző 
követelődzéseível zavarta meg a hősies 
halál felséges harmóniáját.

A közérzés szerint Júliának a költő 
halála után egész egyéniségével föl kellett 
volna olvadnia az egyetlen érzésben, a mely՜ 
hez még joga volt: a gyászban. Ha ezt 
kellő önmegtagadással és ízléssel meg tudja 
tenni, akkor a Petőfí-kultusz főpapnőjévé 
és a nemzet egyik nagyasszonyává avat­
ják. Persze, még jobb lett volna reá 
nézve, ha el tud hamvadní első fájdalmá­
nak tüzében, mint a hindu özvegy a mág­
lyán. Akkor ma ő volna minden női erény 
magyar patrónája.

Az ő ingatag és mohó ifjúsága azonban 
nagyon ís hamar hátat fordított a sírí 
világnak és az életet kereste. Pedig az 
élet, mely az ő rombadőlt világa fölött 
még zöldelní és rügyezni tudott, élősdí 
dudva lehetett csak.

Különös, hogy a közvélemény nem 
esett gondolkozóba a rikító és tátongó 
ellentmondáson, mely Júlia hitvesi és özve­
gyi élete között volt, nem is akadt fenn á 
azon, hogy az elismerten éleselméjű nő 
mindennel, a mit Petőfi halála után tett, 
csak saját magának szerzett keserűséget és 
ՀչըԼ/ megalázást, hanem pálczát tört fő- ( 
O O Ô lőtte, A népítélet úgy szólt, hogy



Szendrey Júlia méltatlan volt Petőfi sze­
relmére és nevére. Bizonyos fokig: elma­
rasztalták ebben a szomorú pörben magát 
f* etőfít is, rábizonyítván, hogy életének 
ragyogj boldogságát a maga hiszékeny­
ségére építette föl. A nagylelkű bocsánatot 
Pedig;, melyet a csodálatos sejtőképességű 
költő Júliának felajánlott („ . . . ki téged 
még akkor is, ott is, örökre szeret !“), 
költői szóvirággá fokozták le.

A kik újabban megemlékeztek Júliáról, 
aéok többé kevésbbé mind a népítélet nyo­
mása alatt állottak. Többen a Petőfí-kul- 
tusz tisztaságának érdekében helyénvaló­
nak látták, hogy a feledés fátyolát vessék 
Júlia özvegységének idejére. Mintha el 
fehetne takarni csak egy vonását is annak 
a női arcznak, mely hatvan költeményre 
felkesítette a világirodalom egyik legna­
gyobb lírikusát és melyhez e sokatmondó 
szavakat intézte: „Szeretem hibáid nap- 
fogyatkozását . . .“

Ma már Júlia megkövetelheti azt, a mit 
megkövetelhet minden ember, a kinek éle­
tét tulajdonába vette a nyilvánosság, hogy 
a* igazságot tudják róla. Az igazság pedig 
csak akkor igazság, ha teljes és csonkí- 
t atlan,

Egy emberi élet mérlegét nem lehet 
annak egyes, kiszakított tételeiből fölállí­
tani. Az emberi életen áthullámzó „jó“ 

i és „rossz“ áramlások, a lelki emel- ^ r ·7 
kedés és sülyedés időszakai rend- O O /



szerint szerves összefüggésben vannak az 
élet külső körülményeinek alakulásával·
A „jóság“ szülőanyja a boldogság i a 
„gonoszságé“ a boldogtalanság. Igaz, hogy 
ez csak gyönge emberekre áll, de az 
emberek átlag gyöngék.

Júlia méltatlannak mutatta magát Pe­
tőfi özvegyének nevére. Ez az ő bűne. 
Elég nagy arra, hogy összezúzza egy nő 
egész életét, de nem elég nagy arra, hogy 
összetörjön minden emléket, a mely tiszta, 
nemes, önzetlen és szép volt ebben az 
életben. Júliával ilyesmi történt. A felhá­
borodott közvélemény megrohanta az ő 
múltját és abban ízzé-porrá tört mindent.
Ez nem volt igazságszolgáltatás, hanem ч 
megtorlás. A népítélet mindig az. IgaZ' 
hogy a közvélemény haragos elfogultságát 
érthetővé teszi a rajongó szeretet, melyly^ 
Petőfi emlékén csüngött.

A közvélemény haragja Petőfíné má­
sodik házassága alkalmából tört ki. Ez a 
nagyon is korai házasság mindenkit meg­
győzött arról, hogy Júlia sohasem szerette 
Petőfit, hanem csak hiúságból lett az akkot 
már országos hírű költőé. Arany János 
így szólaltatta meg a sírjából föltámadt 
honvédet, kinek sáppadt vonásaiban min­
denki Petőfire ismerhetett:

És eldobád — hajh, mint csalódtam! —
A zt is, a minél egyebet 

ՀՀ[Լ Q A lig szerettél bennem : egykor 
V - J O  H i ú  bálványod . . . .  nevemet.



Bevallom, sohasem tudtam megérteni 
ezt a vádat. Hogy milyen tulajdonságával 
hódította meg Petőfi Júliát, hogy milyen 
tulajdonságával hódít egyáltalában női 
szívet a férfi: annak kutatása igen kényes 
feladat. Bizonyos, hogy a Napóleonok asz- 
szonyt is a kardjukkal, a Petőfíek asszonyt 
is a lantjukkal nyernek. A hírnév minden­
kor szédítő hatással volt a nőkre. És épen 
лет a sekélylelkű nők azok, a kik a férfi 
vagyonánál és rangjánál többre tartják hír­
nevét. Júlia ezt tette. A gazdag, előkelő és 
konzervatív szülők kényeztetett leányának, 
a ki az erdődí várkastély nagyúri magá­
nyában valami mesés életboídogságról ál­
modozott, volt hozzávaló bátorsága, hogy 
szigorú édesapjával daczolva, kövesse Pe­
tőfit a szegénységbe. Naplójegyzeteíbőí és 
leveleiből tudjuk, hogy nemcsak szülei
előítéletét, hanem saját félelmét is le kellett 
győznie, míg át merte magát engedni sze­
llm ének. Ezt a lelkíharczot, a nemes szen­
vedély harczát a hétköznapi okosság ellen, 
gyönyörű bátorsággal küzdötte végig. Júlia 
abban az időben oly fenkölt érzéseket ápolt 
szívében és oly költői kifej ezésf or mát talált 
a számukra, a melyek teljesen méltók
egy Petőfi Sándor arájához. A költő ezt 
tudta és büszke volt Júliájára.

Hol a leány, ki lelkem röpülését
Követni bírná te kívüled ?
És hol a férfi, a ki én kívülem Q A O
Szived mélyére lemerülhet ? /



Egymáshoz íllünk ; a teremtés napján 
Egymásnak voltunk már rendelve mi . * ♦ · 
Isten kötötte össze lelkeinket,
Ember nem képes elválasztani.

Meg keli állapítani, hogy Petőfi rövid 
házasélete oly boldog volt, a milyen földi 
frigy egyáltalában lehet« Hogy a sok szen­
vedésen és hányatáson általment költő, 
a ki egy időben a sors mostohagyerme­
kének tarthatta magát, megismerte a földi 
boldogságot, az Júlia érdeme« Tanú rá 
maga a költő, a kí e — földi ember szá­
jából megdöbbentően hangzó — szavakat 
merte kimondani > „oly boldog vagyok, 
hogy reményem sincs . .

Ezzel kezdődik a költő pályájának 
szédítő emelkedése. Tehetsége a boldog 
szerelem légkörében vakítóan lángol, mint 
az oxigénbe vetett parázs. Júliának megvolt 
az erénye, hogy a házasságban is női ideál 
tudott maradni. A legelőbbkelő erény, 
melyre költő felesége képes. Sohase fe՜ 
lejtsük, hogy a házasélet mindennapi gond­
jaival vívódva, szűkös viszonyok közt él ve, 
hónapos szobában lakva, a szerelmi dalok 
egész ragyogó sorozatát tudta kícsalní ura 
szívéből. E dalok közt a világirodalom 
gyöngyei találkoznak.

Az ó-franczía költői tornákon a pálya- 
díj egyik részét a hölgynek adták, ki a 
koszorús költőt megíhlette. Úgy véleked­
ő i n  tek> hogy a szerelmi dal két lélek 
O O U  ölelkezésének gyermeke. Szendrey



— _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ -

Júliának része volt benne, hogy a magyar 
irodalom egy gyönyörű különlegességgel, 
a boldog hitvesi szerelem költészetével gaz­
dagodott. Ezért koszorú illeti.

Arany János, a kit később méltán 
keserített a szeretett jóbarát özvegyének 
feledékenysége, ily szavakat ad a sírjából 
foltámadt honvéd szájába:

De nem vádollak . . .  óh e vádat 
Inkább magamra emelem :
A nnyi őszinte érzeményért,
Mit eltékozla kebelem,
A nnyi reményért, m ely csalárd lön,
És annyi esztelen hitért,
Szerelmemért, mely végtelen volt . . .
És íme most itt van : mit ért !

О úgy vélekedett, hogy Petőfi egész 
perelmí boldogsága csak képzelt volt. 
^  Zord Toldi költője azonban mindig ide­
gen volt a gyöngéd szenvedélyek világá­
ban. Hogy melyik a képzelt és melyik a 
való szerelmi boldogság, arról vitatkozni 

lehet. A kegyetlenül prózai kérdést: 
^it ért? rá lehet írni minden fejfára, mely 
alatt oly ember nyugszik, kinek része volt 
a szerelem üdvében. Bizonyos, hogy Petőfi 
utolsó lehelletéíg szerette hitvesét, hitt Júlia 
pereimében és hogy boldog volt hitében, 
hs ne feledjük: Júlia sohasem bántotta 
meg Petőfit, csak a közvéleményt. A költő 
neve akkor már oly magasságban դ / Հ  
h’nylett, hogy asszony: kéz nem O o i



férhetett hozzá. A tény, hogy Júlia széttépte 
a lánczot, mely a halhatatlan halotthoz 
főzte, újabb fényt árasztott a költő emle՜ 
kére és rettenetes következményekkel járt 
az asszonyra nézve.

Az, a mit Júlia árulásának szokás ne­
vezni, az én meggyőződésem szerint nein 
egyéb, mint egy magára hagyott emberi 
lélek összeomlásának siralmas képe. A ki 
e belső összeomlás lélektani okát keresi* 
annak ajánlom, hogy vessen egy pillan­
tást a helyzetre, melyben Petőfíné urának 
halálakor volt.

Szendrey Júlia, a mióta megismerke­
dett a költővel, lassan, de biztosan az erős 
egyéniségű, minden ízében férfias Petőn 
hatása alá kerúl. Szerelmes vívódásaik* 
melyek esküvőjüket megelőzték, egy eros 
egyéniség védekezése az erősebb egyéniség 
inváziója ellen. Júlia később akaratlanul* 
de szinte föltétlenül átengedte magát a 
költő lelki uralmának és igaz asszony volta 
mellett bizonyít, hogy egyes jellemvonásai 
kicserélődtek és gondolkozásában, érzései­
ben, elveiben, szokásaiban, sőt gyöngesé- 
geíben is hozzáformálódott a költőhöz* 
Ö volt az a bizonyos aranyserleg, mely­
nek a férfi ad tartalmat. Petőfi bensejében 
semmi sem változott meg a házassági 
következtében. Egyetlen elvét, egyetlen 
gondolatát, egyetlen sajátságát sem áldozta 
դ տ դ  fel nejének. A boldog szerelem 
Ճ Օ Ճ  tavaszi verőfényként hatott leikébe*



életre és virágzásra keltvén annak minden 
fügyét. A mi azonban benne virágzott, az 
аг övé volt. És a mi Júlia lelkében virág­
zott, az is az övé volt.

Sokan és sokszor szemére vetették az 
asszonynak, hogy a szabadságharcz ese­
ményei közepeit még ő tüzelte az egyéb­
ként is lobbanékony vérű Petőfit. Való 
^az, hogy buzdította urát a márczíus í5-íkí 
mozgalomban, később a követválasztásí 
ügyben, a minisztérium elleni fellépésben, 
Vörösmarty ellen írt költeménye kiadásá­
ban, nemkülönben a hadügyminisztérium­
mal való ismételt összetűzéseiben is. Való 
*£az, hogy a forradalomban a legszélsőbb 

» elveket vallotta, hogy hevesen gyűlölte az 
afísztokráczíát, hogy lázadó szelleme még 
a társadalmi szokások ellen is fordult.
_ De mi ez, ha nem magának Petőfi 
Nándornak szelleme női, azaz kezdetlege­
sebb, mozgékonyabb és fegyelmezetlenebb 
kiadásban ? Hogy a visszhang harsányabb 
v°lt a kiáltásnál, a tükörkép perzselőbb 
a napsugárnál, hogy Júlia politikai kérdé­
sekben is szenvedélyesebb volt a „Talpra 
magyar“ költőjénél, hogy végül már a 
tanítvány buzdította mesterét, azon senki 
sem fog csodálkozni, a ki ismeri a női 
*élek felszívó és alkalmazkodó képességét 
es csodálatos termékenységét.

Petőfi mindig különcz modorú ember 
v°lt, a mi egyebek közt abban is n / դ  
megnyilatkozott, hogy kedvelte a ООО

■



feltűnő ruházkodást. Az asszony ebben 
is követte példáját, ebben is túltett rajta. 
Jókai tanú rá, hogy egyszer piros frigia* 
sapkával ment színházba és hogy Petőn 
el volt általa ragadtatva. Júlia politikai 
szereplése is hízelgett a költőnek.

Kedélyed gyermek, szíved asszony és
A  lelked férfi, te csodás mesés
Teremtmény !

Itt tartott az asszony, midőn váratlanul 
bekövetkezett a vég. A költő rettenetes 
komolyan vette önmagát és végszavát el­
nyelte a trombita hangja, az ágyúdörej* 
És az asszony ? Egyedül áll a szédítő ma­
gasságban, hová egy hatalmas szellem föl­
emelte. Petőfi lobbanékony és szenvedé­
lyes vére, nyugtalan és szerfölött öntudatos 
szelleme még forrong benne, de hiányzik 
belőle a költő kristálytiszta és aczélkeménY 
erkölcsi ereje. Egyszerre elveszti belső tá­
maszát és tartalmát. Hajóvá lesz, mely 
iránytű nélkül jár. Egy ideig szilaj fájda­
lommal siratja urát, aztán egyszerre, mi­
kor kiapad az idegen energia, mely ereit 
duzzasztotta, beleomlík az élet zajos és 
zavaros hullámaiba. Petőfi meg tudta volna 
gyászolni Júliáját; Júlia nem tudta meg- 
gyászolní Petőfit. Az erős embert meg­
tisztítja a fájdalom, a gyöngét megzavarja. 
Az erős ember megküzd a fájdalmával, a 
Չ  Ճ  Л £ У °п £ е menekül előle. A gyönge, ha 
O Ò 4  elveszti lelke egyensúlyát, minden



ar0n feledni és vigasztalódni akar és olykor 
narkotikumokhoz folyamodik* A sírva-ví- 
gadó embert a férfi, kit iszákossá tesz a 
bánat, mindennapi jelenség* Ügy látszik, 
к°£У Júlia, a kit az édesapjával folytatott 
küzdelme, a nagy költő részéről tapasz­
ait bálványoztatása és a forradalmi tár- 
sadalomban játszott szerepe elbízakodottá 
tott és valósággal föléje emelt saját bírálatá­
nak, úgy látszik, hogy Júlia a nagy össze­
omlás pillanatában az élet nyers és mérges 
kábító szerei után nyúlt. Ez szószerínt is 
veendő, a mennyiben hallottuk, hogy 
abban az időben mákony és erős borok 
Segítségével akart felejteni.
^  Eddig csak erkölcsbírák ítéltek fölötte. 
է alán jó volna, ha hozzászólna a kérdés­
hez az idegorvos is. Lehet, az orvos 
a*t találná, hogy épen a rettenetes ráz­
kódás, melyen akkor keresztül ment, nyi­
totta meg az emberi lélekben lappangó 
Mélységek egyikét. Hogy Júlia lelkében 
£°ltak ilyen mélységek, azt már leány­
korában maga is sejtette. Szerelmi vergő­
dései közepeit egy ízben (Í847 jan. Í2.) 
í£y ír Térey Marihoz: „De most, édes 
Vlarím, komolyan meggyónom lelkem ke- 
etkező baját: félek, hogy könnyelműség 
°?ja követni a lelki harczot, mely bennem 

m°st oly kíméletlenül dúl; mert lelkemnek 
Claris oly könnyelmű gondolatai vannak 
Sokszor, hogy aztán, mikor eszmé- գ  /  r  
tok, irtózom e gondolattól : ha alkal- О О Э



mam lehetne ily könnyelműnek lenni, nem­
csak képzetben, de tettben“,

A mitől lánykorában irtózott, az be­
következett özvegy korában nemcsak kép­
zetben, de tettben. Egy eszes asszonyv 
Dekáníné, kimondta az igazságot, midőn 
így szólt:

„Mikor a  költő elesett, vele m e g h a l t  
az ő Juliskája is,“

Szendrey Júlia második házasságáról 
mely mindennél jobban elkeserítette a köz­
véleményt, alig van mit mondani, , Ez 
tulajdonképen mentő - akczíó volt, U&V 
tudjuk, a császári rendőrség felszólította 
akkor a mindenkitől, a családjától légin՜ 
kább elhagyott asszonyt, hogy mutassa 
ki, miből él, különben el fogják távolítani 
a fővárosból. Horvát Árpád elejét vette 
Petőfi Sándor özvegye további megalázta­
tásának és nőül vette. Talán vétek a tise՜ 
telet ellen, melylyel Horvát emlékének 
tartozom, ha megállapítom, hogy ehhez a 
házasságkötéshez eleinte több köze volt az 
önzetlen részvétnek és az önfentartásí ösz­
tönnek, mint a szerelemnek,

Petőfi Sándor életének napja lemerült 
az örök éjszaka tengerében. Dicsőségének 
csillaga azonban napról-napra csodásába 
fényben ég. Egy szelíd, szomorú sugara 
ráesik a sírra, melyben az egykor oly forrón 
szeretett hitves ma pihen. Fényénél lassan՜ 
Հ \/տ  ként fel fogjuk ismerni Júlia életének 
Ó O Ö  egész igazságát. Ez az asszony a



Creimi boldogság rózsakoszorúját fonta 
Հ nemzet bálványozott költőjének korán 
°s2ülő fejére. Hú társa volt Petőfinek, mikor 

fölhaladt a tündöklő csúcsra. Ezért hála 
jileti. Ö maga nem volt elég erős arra, 
k°gy támasz nélkül megálljon a magas­
á b a n . Ezért sajnálat illeti. Az a sajnálat, 
helyet a tévelygő embernek nem szabad 
Iïle8tagadnia embertársától, a ki gyöngé­
b b ő l  vét, legkevésbbé attól az asszony­
ul, a kitől így búcsúzott el Petőfi Sándor:

A lig  virradt, már újra alkonyul,
A lig  jövék, s megint elm égyek, el,
Még csak alig hogy üdvezeltelek,
És már búcsúzni, már elválni kell.
Isten veled, szép ifjú hitvesem,
Szivem , szerelmem, lelkem, életem !



S Z E N D R E Y  J Ü L IA  L E V E L E  
o A c A  T É R E Y  M A R IH O Z .

Erdőd Május í -én  847.
Kedves Marim !
Mért kérdezed még tőlem, miért 0 

Mari, hogy mit tegyél? Te, ki l e g j o b b a n  

tudod, mennyire szeretem őtet, elgondol­
hatod, hogy őt láthatni legnagyobb b o l ­

dogságom volna. Öt, ki lelkemnek minden 
gondolatját, minden érzelmet, mi ott fakadj 
bírja, kedves egyetlen világomat ! Ha csak 
egy rövidke óráig is bírhatnám őt, csak egУ 
perczíg a kezet, mellybe isten minden gY0՜  
nyörömet teremté, ha csak láthatom, hogy 
öröm még neki láthatásom, tán imádnám 
embert is, ki által ezt megnyerhetém.

Hatalmadba adok mindent tenni, mn 
csak jónak látsz, csak azt tedd, hogy láSj 
sam őt ; ó Mari ! ha azt kieszközölheted· » 
Látod nem egyedül a szenvedély kíelég*' 
téséért vágyom erre; de ha egyszer 
hattam ։ vagy rá veszem, hogy valam1 
biztos állást szerezzen magának, s ekkof 
aztán minden ellenszegülés nélkül öyc 
lehetek, vagy ha több neki korlátnélkün 
szabadsága mint szerelmem, — mitől félek 
— akkor válni fogunk örökre, s talán 
nyugodt lehetek, s ha kívánják Szüléink 
boldogíthatok mást, ki sorsát enyímh^ 
köti. — Aztán, ha ő most úgy tenne, mi*1*լ  _______. LnffV
Ä  X Q  m o u u j d ,  b L i u p *  V w n a a  w ** ֊ о  ■

ООО sértsen, hogy megmutassa a világ- 
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nak, mílly keveset gondol velem, ha sze­
llem  nélkül venne el egy parasztleányt, 
egy nőt, ki lelkének fönnségét nem ért­
hetné, nem sejthetné, mi lenne belőle : 
е£У szerencsétlen egész életén át, s ennek 
°ka én ! ! ekkor megérdemleném, hogy 
sújtson az ég haragja, hogy ne tudjam, 
ttú a boldogság. — Mióta ismét lehetőnek 
hiszem őt láthatni, mióta felélesztéd ben­
nem újra a remény sugarát, azóta láng­
ként nyargalja az öröm egész valómat át, 
 ̂ e8T égető láz magasztalja fel majdnem 

kialudt életkedvemet. —
Végre lerázhatám magamról az örö­

kös okoskodás jégpánczélját, mit rám erőí- 
tetének, s épen a legnagyobb igazgatás, 
fthdőn úgy bele akartak kovácsolni, hogy 
soha többé ki nem ígazodhaték belőle, 
épen a legnagyobb igazgatás ronta el min­
dent, mit eddig összetépnem elég erőm 
nem volt, s most szabadon lélekzem, — Hisz 
csaknem akarják, hogy elmenjen az eszem, 
s hogy, mi több, ne legyek boldog sem 
e%en se a másvilágon ! — Ha mint Sándorom 
nője leszek boldogtalan, mi csak tőle függ 

lesz erőm tűrni mindent, mit rám küld 
a2 ég, és kivívni magamnak a jövő 
élet üdvességét ; de ha elszakasztanak tőle, 
ha még nem is láthatom, úgy veszve, 
Veszve lesz minden számomra ! — Mindég 
áz idővel bíztatnak, hogy ez meghozandja, 
mit isten számomra rendelt, de elég /  r \ 
volt fél év, 6 hó, én nem várhatom 3 0 /



tovább összetett kezekkel, az idő ajándokát. 
Nem ! nem lehet tovább! ó Mari! édes 
angyalom, segíts rajtam, ne hagy elveszni# 
mint a többiek.

Ha lehet, ne halazd, mi üdvemet hozza 
meg! ne halazd sokára az írást.

Ha mi érthetetlent látsz írásomban, 
légy olíy jó és nézd át; nem tudok min­
dent úgy rendbe szedni most, mint kellene 1 
gondolatimat se.

JEGYZET.
Midőn Júlia 1847 febr. elején megújította a 

viszonyt egy ízenet által a költővel, de Petőn 
mégsem ment márcz. 2—6 közt Nagy-Károlyba 
a tavaszi megyegyülésre, a leány igen csalódottnak 
érezte magát. Ezt Sass Károly megírta a költőnek, 
ki márcz. 12-én titokban levelet írt Júliának, àe 
minthogy választ nem kapott s folyton híreket 
hallott Júlia férjhezmeneteléről, ápr. 6-án Térey 
Mari útján elküldötte neki az Ö sszes köttetné ՜ 
nyek-et s egyszersmind férjhezmeneteléhez szeren­
csét kívánt. Júlia megtudván,hogy ez a mű Marinál 
van, ápr. 24-én írt érte s midőn Mari kérdezte vála­

szában, hogy mit tehet érdekében, ekkor 
úta neki Júlia ezt a levelet, kérve, hogy 

О /  L/ eszközölje ki a költő Erdődre menetelét.



T é r e y  m a r i  l e v e l e  
P E T Ő F I H E Z .

Megszólítás nélkül.

Károly, 5-dík május 847.

hozzám czímezett könyvet 
megkaptam s Júliának elkol- 
dém. Soraira Önnek azonnal 
felelni szerettem volna, ha a 
meggyőződés, miként leve­
lem Júlia s Ön életébe nagy 

változást fog tenni, s ezen változás éppen 
°lly jól, mint hogy rosszúl is sikerülhet, 
nem tartóztatott volna vissza szándékom­
tól. Jobbnak láttam Júlia fölhatalmazását 
kérni előbb tettemhez, s most ennek bir­
tokába, vagyok bátor Önhöz intézni so­
raim'. —

En Júliával legszorosabb barátságba 
állok, egymás leikeinkbe olvashatónk, ér­
méseinkről mintegy számot adónk egymás­
nak, s azért todoih, mílly forrón szeret­
tetik Ön Júliától, s ezt Ön is todta, habár 
Júlia szerfelett! szerénysége ezt szóval meg 
nem valíá, mert egy hölgy, ki először 
szeret életébe, nem meri keblének e szent­
ségét szóval illetni. De Ön Petőfi, ki látta, 
érhette, hogy szerettetik, mért nem értette 
el ezen angyal szerelmét? mért hitt s hisz 
a rossz, álnok világnak jobban, mint azon

1 Eredetije a Nemzeti Múzeum kéz- 0 * 7 1  
irattárában a Petőfí-íratok közt. О /  У



tiszta forró érzetnek, mit maga költött 
fel? — Igen Petőfi, Ön boldog véghetet' 
lenül, mert Júliának első szerelmét Ofl 
bírja, —

Egy hosszú telet azon édes reményben 
töltött, hogy Tavaszszal Önt meglátja s 
elvesztve ezen reményt, igen sokat szen­
ved, Hozza helyre Ön, a mit elmaradásá­
val vétett, jöjjön mentői elébb le, Ön bök 
dog lesz, mert jelenléte boldogítani fogja 
Júliát, — Tudja-e, miért nem felelt Júlia 
egyik levelére sem Önnek ? mert Atyjá­
nak megígérte, hogy sem levelet Öntől 
tudta nélkül el nem fogad, sem engedelme 
nélkül nem ír Önnek, már pedig erige՞ 
deímet erre nem kapott. Képzelheti, ez 
által mennyit szenvedett Júlia, s mírit 
kell Önnek lesietni mindezekért megjutal­
mazni őt,

Júlia Szülői mindent el fognak követni* 
sőt próbákat már tettek is, hogy Júlia 
Önről lemondjon. De Júlia szerelme erősbe 
sem hogy ílly próbákat ki ne álljon, s én 
azt tartom, sőt tapasztaltam is: hogy két 
forrón szerető szívet emberi erő nem vá­
laszthat el.

Tehát jöjjön Ön Petőfi közínkbe s ha 
míndjárt nem jöhet/ s talán nékem felelni 
tartja szükségesnek, akkor feleljen röktön* 
de küldje levelét Rískó által hozzám, ki 
még vagy Ю napig itt lesz, s hív átadója 
3 *7 ՜ )  lesz levelének. Hozzám egyenesen 
О /  Հ  a világért se írjon, ez engem el-



avulna, mert ezen levelemtől itt senki nem 
tud semmit, s az nékem igen igen sok kel­
lemetlenséget okozna. — Legjobb lesz felejtse 
uevét ezen levél írójának, s ha ez némükép 
boldogságokhoz vezet, ezt látni, lesz leg­
szebb jutalmam.

Térey Mária.

JEGYZET.

Térey Marí ezt a levelet Petőfinek Júlia levele 
következtében írta. Ennek valóban döntő befo­
gása lett a két ifjú sorsára, a mit Mari érzett s 
^ért csak pár napi haladékkal, töprengéssel írta. 
A. költő e levél vétele után máj. 7-én levelet írt 
Szendreynek s megkérte Júliát. Tagadó választ

[ kapott. Ekkor máj. 13-án Erdődre ment, hová 
-o-án érkezett meg s Lauka Gusztávhoz szállt. 
Még az nap d. u. megkérte újra Júliát, miből 
l;eves jelenet támadt, mint ezt Erdőd, m áj 17. 
y  47. költeménye is mutatja. Ezt több hasonló 
jelenet követte, de a költő el volt szánva, hogy 
j*em tágít s Júlia is megmaradt elhatározása mel­
lett. Ekkor az apa egy heti határidőt tűzött ki, 
jMre a költő máj. 20-án Nagybányára ment. 
Minthogy azonban máj. 25-én újabb elutasító 
}cvelet kapott, még az nap visszatért s végre 26-án 
kivívta az ellenkező szülők kezéből a leányt, ki 
Választott a költő és szülei közt, de egyelőre el­
jegyzést nem tartottak. Ez csak aug. 5-én tor­
e n t meg.



Meghalni ifjan, vágyaink teljében,
Nem érve meg az őszt, se a telet — 
Lehet-e szebben, harmoníkusabban 
Leélni ezt a földi életet?

Ifjan, szeretve, eszméért meghalni 
Dicső, forrongó élet tavaszán —
S aztán örök időkre feltámadni 
S imaként élni, míljók ajakán!

Nagyságodért nem száll feléd irigység, 
Csak élted sorját, azt irigyelem,
Szabad, szerelmes, büszke ifjúságod 
S halálod a vérrózsás téreken.

Tán bennem is volt egy szemernyi lélek, 
Szívembe' érzés, ajkamon dalok — 
Talán lehettem volna én is mássá,
Mint az a semmi, a mi most vagyok ;

Ha nem igában görnyedt volna lelkem, 
Ha szabad tudtam volna lenni én — 
Ha nem kerestem volna szemet gyáván 
Az élet sárga, tarlótengerén I

Csak olyan élet érdemes életre,
Minőt te éltél, költőfejedelem —
Nem koronád, csak életed, halálod,
E két legszebb versed irigyelem . . .

374 Vértesy Gyufa՛

*
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:է a költeményt a költő 1846 decz· 
havában írta, oly időben, midőn 
Júlia iránti szerelmét már - már 
reménytelennek látta. Kiadta elő­
ször az Életképek-ben 1847 január 
16-án (3-ík sz. 73.1.), másodszor az 

Ö sszes költemények-hen. (1847.531.1.) Fontossága 
a költő életében az, hogy a már megszakadt vi­
szonyt ennek kapcsán elevenítette föl Júlia, mert 
1847 febr. elején, tudván, hogy Sass Károly, ura­
dalmi írnok Erdődön, Petőfivel levelez, e költe­
ményre czélozva Sass levelébe e sokat jelentő két 
szót írta be: „1000-szer Júlia*'. Utóbb maga a lány 
is megdöbbent e formaszerű vallomáson, mint napló­
jának febr. 8-íki bejegyzése mutatja s még kese­
rűbb csalódása volt, hogy a költőt márcz. 2 -íkára 
híában várta, midőn pedig Júlia Nagy-Károlyban  
volt,de a költő nem mozdulhatott Pestről.Ehelyett 
Petőfi egy levelet írt márcz. 12-én, melyet Sass 
Károly által adatott át Júliának, m ely oly tar­
talmú volt, hogy a lány most már megnyugodva 
várta a költő látogatását Erdődön. Petőfi egyetlen 
költeménye sincs annyi nyelvre lefordítva mint ez, 
mert dr. Meltzl Hugó egy Petőfi-poíyglottísmusra 
ezt választotta. A z általa gyűjtött fordítások rész­
ben megjelentek az Összehasonlító Irodalomtörté­
neti Lapok-bán és a Magyar Polgár 1878. í .  és 151· 
számában. A z itt közölt fordítások közül néhá­
nyat ezekből vettünk át.



RESZKET A BOKOR, MERT

Reszket a bokor, mert 
Madárka szállott rá. 
Reszket a lelkem, mert 
Eszembe jutottál,
Eszembe jutottál,
Kicsiny kis leányka,
Te a nagy világnak 
Legnagyobb gyémántja!

I Telí van a Duna,
Tán még ki is szalad. 
Szívemben is alig 
Fér meg az indulat. 
Szeretsz, rózsaszálam ?
Én ugyan szeretlek,
Apád, anyád nálam 
Jobban nem szerethet.

Mikor együtt voltunk, 
Tudom, hogy szerettél. 
Akkor meleg nyár volt, 
Most tél van, hideg tél. 
Hogyha már nem szeretsz, 
Az Isten áldjon meg,
De ha még szeretsz, úgy 
Ezerszer áldjon meg!

Petőfi Sándor.

♦ ♦ ♦



Q U IV E R IN G  LEAVES,

A b írd flew here to rest 
The leaves stili quíveríng move; 
Thus tremor thrílls my breast 
At thought of thee, my love,
I think of thee, my love ;
For thou art dear to me:
Though ali the world I rove,
I find no gem like thee.

The Danube brímmíng flows,
Yea, e'en o'er-floođs the fíelds: 
N o bounds my passion knows; 
To naught my ardour yields.
Oh! lovast thou me, my rose, 
Who fondly thee adore ?
N o parent truer shows,
Nor o'er could love thee more.

When last with thee alone,
Thou lovedst me, I know :
Warm shone the summer sun;
But ah ! 'tis winter now.
Feeľst thou no loving thrill, 
Heavn's smile yet o'er thee shine! 
But, if thou love me still, 
Unnumbered joys be thine!

_ London.378 E . D. Butler.



IZDRAL O CZINO RUK, KE . ♦ ♦

Izdrál о czíno ruk, ké
Puchlyász pé lészté csíríklyí; 

Izdrál m'ro vogyí, ké
Avílyál ándré m'rí gogyí ; 

André m'rí gogyí ávílyál,
Czíné cshé, ké hál sukár : 

Máskár о gyémánt!
Tu hál о máj kucs bár.

Phérgyí hin é Duná,
Té ávrí dínásél;

André m'ro vogyí ínké 
Budédér ná részéi.

Píránész mán, m'rí luludyí?
Ké mé píranav tut,

T'ro dát, ťrí dáj mándár 
Fédér ná díkhél tut.

Káná ékhétáné hámász,
Dzsánáv, ké mán pírángyál; 

Akor táto nyíláj hász,
Jévénd théj síi hin; sudrílyál. 

T e,ná píránész mán kidé,
Átsh lé gulé dévléhé;

Inké té píránész mán kidé,
Tiro hóm zsuzsé vogyéhé.

Kolozsvár. Boldizsár József.



4. Besztefczei rom-tájszólás.

E KRIANGA RÁZINELPES*

E kríanga rázínelpes,
Vasostar tshuñaspes opre e tshíríklí;

Moro vodyí ínke rázínelpes,
Vasostar avíljal tu an moro g'ndos.

Tu avíljal ande moro g'ndos,
Tu drage tshayo,

Ande kodo baro vesh
Kei hin o kutsh jemantose barai

E Dunăre hin p'rdyi,
Kide prdyk k'avrí tshudelpes.

Kide hin te moro vodyí,
Ke ínke tshudelpes avrí vashe but dra'

Kames man, tu tsine ruzhe? Igoshtya* 
Me kamau tut seko panda,

Tai ínke mai but,
Sar ťro dad tai sar tri day*

Me janau, ke homas tuke dragon,
Dye sar jangíam amen sigeder*

Ami antos ka has prímavara,
Ami akana avel o baro yevent.

Kana man budeder na kames, joi,
O gulo dei ínke te vazdel tuke.

Inke tu mante kames man, [gulo del  
Inke miivar pokítsom te vazdei tuke о

Г . Г ,



Busken skjaelver, thi en lille 
Fugl flöi ned i den»
Selv jeg skjaelver, thi min Tanke 
bar mig til Dig hen.
Vei til Dig min Tanke, 
lille Pige fandt,
Du, den store Verdens 
störste Diamant.

Donau svulmer ; tidt dens Vande 
Strömmer over Land.
Lidenskaben i mit Hjerte 
neppe rummes kan.
Elsker Du mig, Rose?
Jeg har Dig saa kjaer, 
ei din Moders Hjerte 
staaer Du mere naer.

Da vi vare sammen, veed jeg, 
eied jeg din Hu.
Dengang var det Sommervarme, 
det er Vinter nu.
Er du kold for mig, da 
Gud velsigne Dig, 
tusindfold dog, hvis Du 
endnu elsker mig.

Schuhmacher Sándor.



é. Finn.

LINTU LENTI OKSALLE.

Lintu lenti oksalle, 
kevyt oksa kiikkui, 
tulit, tyttö, mieleeni, 
siksi mieli liikkui, 
tulit tuttu pieni, 
siksi sydän telmi, 
tuttu pieni, maailman 
suuren suurin helmi.

Tulvillaan on Tonava, 
ylikin io juoksi, 
sydän mulľon täpotäys 
tunteheni vuoksi.
Lemmitkö mua vielä, 
ruususen! soma ?
Oi sua lemmin, enemp'eí 
taatto, maammo oma.

Yhdessä kun oltiin, 
silloin lemmit kyllä, 
silloin kesä, talvi nyt, 
kylmä talvi yllä.
Jollet lemmi, siunatkoon 
Herra ties; jos kesti, 
kesti lempes, siunatkoon 
tuhatkertaisesti !

0 . Manninen



LA FEUILLE TREMBLE.

La feuille tremble, quand ľoíseau 
Veut se poser sur elle;

Mon coeur tremble, il est le rameau 
Effleuré par ton aile.

Tu m'apparais; je vois encor 
Passer ta tresse blonde,

О vierge le plus pur trésor 
Que je sache en ce monde !

Le Danube est gros aujourd'hui,
Sa rive en vain le presse ;

Mon coeur déborde comme lui,
T ou t gonflé de tendresse.

M'aimes- tu ? Moi, si tu me veux 
Je t'aime, ô tête chère,

Plus que ne sauraient, entre eux deux, 
T'adorer père et mère.

Je sais qu'en avril, à l'adieu,
Tu paraissais m'entendre;

Mais avril n'est plus. Du ciel bleu,
Les frimas vont descendre.

Suis-je oublié? m alheur! mais sois 
Heureuse, ô m on am ie.

Si tu m'aimes encor, — cent fois, 
Mille fois sois bénie !

Clarens, le é Octobre 1877.

H . Fréd. Am iet.  383



TH A 'ME ANG A N  AIR . .  ♦

Tha 'meangan air chríth, de 'm fáth ?
Faíc ! ghabh eun mu thámh aír shnas > 

Mo chrídhe tha críth, de 'n càs ?
'S e thu feín a gnáth 'bhí m 'smuaín 

'S e thu feín a ghnáth 'bhí m 'smuaín> 
Mo níonag a fhuaír шо ghaol I 

'S tu leug is beartaíche luach,
'Measg gach ágh 'thug buaídh 'san

ft-saogh Ь 
Tha 'n Donnàbh an dràsda Ián, 

A'bàrcadh thaír áírd a bruach,
Mar sín mo chrídhe tha Ián,

'S mi an geall aír fáílte bh'uaít. 
M'ur-ròs, an ď fhuaír mí do ghràdh?

Labhaír, a's mi'n càs ro-ghoirt,
Mo rùn dhuit-se thug e bàr 

Air gaol t'athar's màthar ort.

Do mhiog-shelladh bha rium tlàth,
'N  uaír mu dheireadh bhà mí d'chuh*' 

Bha sin anns an earrach bhlàth, —
'N  gemhradh thà a nis oirn dluth* 

Mur toii leat mi, 'ghruagach àigh?
Beannachd ghràsmhor dhuít rí d'Iin*1' 

Ach ma's toii ? biodh leat, gubràth, 
Bennachd ghràsmhor míle fíllt*

Melbourne, Jan. 24. 1878.

384 A lia n  Gordon C am eron·



Meistät θάμνος ώς δρνιθος έπί.;τομένοιο
X ’ r e »^tsxai θάμνος ώς ορνιθος επιπχομένοιο 

"Ως σευ μνησαμενφ σείεχαί μοι κραδίη.
ε̂υ Y¿p Ιπεμνήσθην, ή μοι, σμικρή περ Ιοΰσα 
Μέγισχος μεγάλης επλεο γης άδάμας.

^λήρ|ς μ01 σχήθος γ’, ’Ίσχρω πλήθονχι εοικο'ς*
Ως πλήμμυρ’ οχθας, καί χδδε ^ηξεν ερως.

^  μάλλον σ’ άγαπώσι πατήρ και πο'χνια μήχηρ· 
Είπε, φιλεΐς με, φίλη, ώσπερ Ιγώ σε φιλώ ;

^ σε γ’ ’ίδον, συνεών έ'χι σοι, σάφα οίδώ, φιλεΰσαν· 
Αλλά χο'χ' ήν θάλπη, νυν κρυερος παγεχός.

^κέτι μ’ εΐ συ φιλεΓς, κοόρη, συ δε χαίρε καί εμπης· 
Ε ί  καί νυν με φιλεΐς, χαιρε συ μυριάκις.

G yo m la y  G yu la .



Τρέμει το δεντρί γιατί . . .

Τρέμει το δεντρί γιατί 
Πάνω κάθ·ησε ποολάκι" 
Τρέμει κ5 ή καρδιά μοο ’τι 
Μοορθ·ες εσύ στο νοΰ,
Έσί> μοορθες στο νοΰ, 
Μικρό' μοο κοριτσάκι, 
Ποδσαι τοΰ κο'σμοο δλοο 
Το μέγα το διαμάντι.

Ό  Δοόναβις γιομάτος 
Νά ξεχειλίση πάει1 
Καί ή καρδιά μοο μόλις 
Α π ’ τον καημό βαστάει. 
Πες βόδο μ’αγαπάς ;
’Τώ άλήθ-εια σ’άγαπώ·
Δέ σ’άγαποον γονιοί 
Πιότερο παρά ’γώ.

Πώς μ’άγαποΰσες ξέρω 
Μαζί ’μαστε τα δύο 
Καλοκαιριού ήταν λάβρα 
Χει μώνας τώρα κρύο 
’Ά ν πια δε μ’αγαπάς 
Ή  εδκή τοο Θιοΰ μαζίσοο 
Μ’άκο'μ’αν μ’άγαπάς 
Χίλιαις εόκαις μαζίσοο.

Rhousopoulos Rhousos



ZA D R H TO  JE BOKOR . .

Zadrhťo je bokor,
Jer slavu j ak sietí; 
Zađrhta mi srce,
Jer se tebe seti,
Tebe, euro mala,
Moje cedo drago,
N a velikom sv'jetu 
Najveće mi blago.

Prepun teče Dunav 
Korito mu malo !
I moje je srce 
Miljem nabujalo...
Dal me voliš? Reci, 
Slatko lane moje, —
Ja te većma volim 
I od majke tvoje.

I ti mene ljubjla,
No tad ljeto bíja; 
Ljubiš me sad zimi 
Kad sunce ne sija?
Ako me ne ljubiš,
Od Boga ti sreća!
Ako li me ljubiš 
Još sto puta veća.

Brancit Blagoje.



FLUGSKJÁLFTA R U N N U R  . . .

Flugskjálfta runnur fann,
Er fugl thar settíst nú,
Eins skalf mítt hj arta hraert 
I huga mínn hvarfst thú ;
Thú hvarfst i huga minn,
Thú hjartans kaera mey,
Thú vaensta gímsteíns val 
A vídhrí heímsíms ey.

Füllt svellur Dónár fljót,
Svo flodhídh yfír ber,
Eins hjartadh thrútnar thungt 
Af thrá í brjóstí mér,
Annst thú mer, ungrós saet?
Eg ann ther furdhu heítt,
Eí fadhír, módhír má 
Vídh míg thar jafnast neítt.

Vist man eg vei thínn yl 
A vorum sídhsta fund,
Thá brostí blídhast vor,
Nú byrjar vertar stund;
Ef mér thú enn eí annst,
Thú, ae! samt blessast skalt,
En ef thú annst mér, thá 
Um eílífdh, thúsundfalt.

Reykjavík (Island).

Steingrímur Thorsteinsson.



13. Japán.

TORI NGA TOMARE BA . . .

^orí nga tomare ba, koyeda nga ugoku 
°maï omoëba, tobitats bakari 
hiroï sekaï ni, takara to you wa,
°maï no hoka ni, ari wa sen.

Kazoïro no aï mo oyoba nu, wattassi no 
W wa, hon-ni Donau no mits mitite, 
*huru-ru made ni koïssiki wo, omaë wa 
sirazu ni, orukaï na.

tøs го ya ôta, sono toki wa, ma da 
atatakakí harugessíkí, ima wa 
same yuku huyugare no, sore to 
»bo ima nu wasurenu ka tatoï 
^assurete kuretatote, wasya waruku 
^a omowa sen.

Y  «do. Kiyo-ô-Hongma.



TUNG  PÌ ZEU TSCHY.

Túng pi zeu tschy 
huang-nào tso-tschý 
jao-jao uó sín 
sín hu tsáí tszý 
hjü-tsjc tszý hí ! 
méí tshiè háo hí! 
schí sò pào hí !

Tá tschjang mán schúí 
tschhy líu schang-schang 
sjang szy mán tschung 
tschhí jí jang-jang 
tszý tschhäng áí uó 
hí líu tschhu khéu 
uó tschang hí ni 
kuó jü fú-mú.

Tszý uó tshu tschjan 
tsí tschy ör sín 
fang ueí nuán tschhun 
hu píng süe tshín 
keu sjang-uáng hí ! 
uo pü tszý juan 
kuó sjang-ňän hí 
kú uó só juän.

Tsen-K i-Tong, ezredes



TREM UNT VIRGULTI FOLIA.

Tremunt virgulti folia, 
Consederat avicula;
Tremunt mihi praecordia, 
Subiverat memoria:
Memoria carissima 
Tui, puella parvula.
Tu sola cuncta superas.
Tu mundi maximus adamas.

Tumescit ecce Danubius 
Et ripas iam excessurus:
Amor inundat animum 
Vix continet iam cor meum. 
Unica rosa, dic, tibi 
Carusne sim quam tu mihi,
Patri matrique carior 
Non potes esse nec dulcior.

Praesens quum adesses tu mihi, 
Amatus et carus fui;
Aestas erat tunc fervida,
Hiems est nunc iam frigida. 
Puella, me si iam non amas, 
Tunc benedicta valeas,
Amare si non desines,
Sis benedicta centies !

Hegedűs István .



lé . Német.

DER STRAUCH ER ZITTER T. « ♦

Der Strauch erzittert, weil 
Ein Vöglein auf ihn flog;
Mein Herz erzittert, weil 
Dein Bild ins Herz mir zog;
Dein Bild zog mir ins Herz,
Du kleines Mädchen mein,
Auf dieser grossen Welt 
Der grösste Demantstein !

Die Donau flutet hoch, 
Durchbricht fast ihren Wall,
Auch meine Brust, sie fasst 
Kaum mein Empfinden all.
Liebst du mich auch, mein Kind 
Ich liebe dich fürwahr!
Nicht lieben kann Dich mehr 
Dein eigenes Elternpaar.

Als wir zuletzt uns sah'n,
War ich dir lieb, ich weiss:
Im Sommer war's — doch jetzt 
Liegt Winterschnee und Eis.
Wenn du mich nicht mehr liebst, 
R uf ich : leb' wohl ! dir nach ; 
Doch liebst du mich noch, dann 
Leb' wohl du tausendfach!

Neugebauer László.



İL RAMOSCELLA TREMULA . . .

Il ramoscella tremula,
Chè un uccellín ν' è su :

Anch' il mio cuore tremula,
Poiché al pensier mi sei tornata tu.

Tu al mio pensier tornata 
Sei, mia fanciulla cara,

Tu gemma smisurata,
Di questo mondo assai più grande erara!

Pieno è '1 Danubio, sboccano 
Ն' onde spumose già:

Pieno è'I mio cuore, gravita
La brama ardente e calma più non ha.

Parla, о fanciulla mia,
Tu m' ami? Io ť amo oh quanto!

Il padre non potria
E la tua madre anch' essa amarti tanto !

Quando ti vidi in ultimo,
Tu mi volevi ben ;

Correva allor la fervida
Està, ma '1 verno incontra ora ne vien.

Or più non m' ami ? e sia 
Ahi, benedetta! О ancora 

ami, о fanciulla mia ?
E benedetta mille volte ogn' ora !

G. Cassone*



ТРЕПЕЩ ЕТЪ КУСТЪ.

Трепещетъ кустъ, на немъ 
Садилась птичка . . .  я 
Весь также трепещу,
На умъ бо мнй ты шла. 
Пришла ты мнй на умъ 
О дЪвушка люба —  
Милейшее ты мнг)> 
Богатство, красота!

Полный водой Дунай 
Съ русла чуть не рвется 
И въ сердцг]> моемъ страсть 
М-Ьръ крайнрхъ добьется. 
Голубушка, св^тъ мой 
Любишь ли ты меня? 
Отецъ мать не въ сплР 
Любить какъ люблю я.

Коль вкупГ были мы 
Ты любила меня,
Л'Ьтней была порой —  
Теперь люта зима!
Если уже не любишь 
Богъ благословь тебя — 
Если все еще любишь 
Стократно —  дорога!

Василш Матяцковг.



GÈ TOGHÁ THUPHÉ . .

Gé toghá thuphé, zí 
Thércshun verán ícsáv.
Gé toghá hokísz, zí 
Ezkhjez mídkhesz peráv, 
Ezkhjez mídkhész peráv, 
Zphokrákujn ághcshígé, 
Vor jész mjédzáskárhí 
Mjedzákujn 'támánte!

Li e cserov Dunán,
Kuche ter gè tháphí, 
Szérdísz mécs pháphákn á 
Házív or gé megní.
Gé szír jész im dzárvárt ? 
N á jév jész gé szírjém, 
Avjélí zkhjéz vacsh májrt 
Szíré, khán jész, hájret.

Jérp míádjégh eínk 
Szírjechír, kídím the 
Hájnzsám dákh ámár er 
Ajzsmíg cerner, churd e. 
Iszg theor vacsh szír jész, 
Aszduadz ézkhjéz orhne, 
Pájc theor ter szírjész, 
Házáránkám orhne.

Szongott K ristófՀ



20. Nyugati új örméüy.

GÖ TOHTOCSE SZDEDNIGHÖ.

— Gö tohtocse szdedníghö 
Jerp ká vrán még thrcsníg mö 
Gö pápáhhé szírdsz ál nujnbesz 
Jerp tu noren mídkesz íjnesz.
— Ajo íngár tu im mídkösz 
Szírun kohhdríg ím áhhcsígösz 
Vor ájsz dzávál áshárín mécs 
Kohár ánkín jesz ámenámedz.
— Leczvádz e támbn zehhehun 
Hoszen álíkn pörpörun 
Leczvádsz e szírdsz ál dzánráczjál 
Czángutjánsz poczágez cshík tátál.
— Szíresz tu zísz várteníg 
Párpáre uremn íncz kohhdríg 
Zí özkez mísd szírem jesz hezíg 
Vorbesz hájr májr cshen pávágán 
Ajnbesz szíréi özkhez gámenán
— Jerp jesz özkez vercshin ánkám 
Deszá vor íncz jesz hámágám 
Pájcz án áden cserm er kárun 
Ájzsm mód gán ávurkh czmerun.
— Tu zísz al cshesz szírer nujnbesz, 
Voh ím szírujsz hádor thoh öllá'ájnbesZ' 
Ájl pápe jegh tu orhnadz
Szíré ter zísz hárázkádz
Vor línísz házárícsz mísd orhnadz.
Brassó.

P. Werthanes Dr. Jákatdsián·



2Í. Román irodalmi nyelv.

TREMURA TUFIŞUL . . .

Tremura tufişul 
Sub sbor de pasarea, 
Tremura-mi sufletul 
La amintirea ta*
Mi aî vinit în minte 
Mica fetísóra,
Tu în lumea mare 
Mai scumpă comoră.

Plina e Dunărea 
Stă să şi disunde,
Si-'n sinu-mî deabea 
Simţul mai petrunde. 
Jubeşti-me scumpă?
Eu pe tine forte.
Chiar mama, tatăl teu 
Mai mult nu te póte.

C ind eram l'olaltă 
Mai iubit, ştiu bine.
Era vară caldă,
Nu iarnă pustie 
De nu ţi-s drag, — cerul 
Te-'lduiască I De m'-adorî 
Bine — Te — cuvinte 
De o mie de ori!

Jotiescu Metania.



ТРЕМТИТЬ ЗЕЛЕНЫ Й КОРЧЪ.

Тремтить зеленый корчъ —
На немъ пташина вЪла. 
Дрожить моя душа 
Бо ты въ душу слетала.
Сную про тебе сны 
Моя мала дЪвчино,
Бо ты для мене все,
Моя ц'йнна перлино.

Коли возбре Дунай,
Вкрювая лугъ водою,
Такъ грудь моя теперь 
Сповита вся тугою.
Ди любишъ ты мене?
Тебе я люблю роже !
И мати такъ твоя 
Любить тебе не зможс.

Коль мы разомъ были,
Тогды ’ще ты кохала . . . .
То бывъ весняный май . . . .  
Теперь зима настала.
Коли не любишь мене 
То зъ Богомъ будь здорова. 
Коли ’жь ты любишь ще — 
Будь сотью разъ здорова.

Стеф. Вонсъ.



Th e  w e e  t w i g ’s t r e m ’l i n ', . . .

The wee twíg's trem'lin', an'what fór?
A bírdíe's líchtít there;

ЭДу heart is trem'lin' too, what for?
Wí'thocht o'thee rt's saír —

 ̂ flutters up an'dottn,
My dearíe, when I thínk on thee, 

^Vthís grand, braw warld 
The ae brícht príceless jewel to me.

^he Danobe's stream is rínnín'o'er 
As fu'as flood can flow ;

As fu' this heart ormine, so fain 
То be Witt thee e'en noo.

An' lo'es my Rosie me?
For I lo'e her a' thegither ;

^aír love ye cudna hae 
Frae yer feither baith an' mither.

V  weel I wat that ye were kind 
That bonnié time we met — 

the couthie spring was smílín' then, 
Noo winters at the y ett.

Ah! lo 'e ye me näe mair 
„God bless ye aye“ Г11 try ť say — 

^ut gin ye lo'e me stili,
Bless he 'bone is a' that I can pray.

Mount Macedón (Victoria).

Miss Gordon. 399



24. Spanyol.

TIEMBLA EL ÁRBOL . . .

Tiembla el árbob el revuelo 
del pajaríllo al sentir, 
y mi alma tiembla lo mismo 
cuando se acuerda de ti.
De tí, niñíta adorata, 
de tí á quien no he de olvidar, 
claro diamante que brillas 
del mundo en la inmensidad.

Tan lleno corre el Danubio 
que á veces se desbordo 
y así también de mí pecho 
se desborda la pasión 
¿Me quieres tú, rosa mía?
Yo te amo tanto, mí bien, 
como tu padre y tu madre 
¡más no te pueden querer!

Un tiempo estuvimos juntos 
y tu me llegaste á amar . . . 
Fue en el caluroso estío 
y hoy es invierno glacial . . ♦ 
!Que Dios siempre te bendiga, 
y aunque te olvides de mí, 
pero sí acaso aun me quieres 
bendígate veces mil!

Antonio Palomero.



LIKSOM ETT VILDSNÅR . . .

Liksom ett vildsnår skalf 
Vid fågelns vingeslag.
Så i mitt hjärtas hvalf 
En skälfning känner jag;
En skälfning känner jag,
Då uti minnets sken 
Jag ser min flickas drag,
Skön som en ädelsten.

Likt Donaus vilda våg,
Som mot sin strandbrädd slår,
Så böljar hjärtats håg 
Tätt uti dina spår.
Din far högt älskar dig,
Din moder högre än,
Men kärleken hos mig 
Ar högst, min egen vän !

När senast jag dig sag,
Stod allt i blomrik vår;
Nu stelnat bäckens våg 
Och isig vinter rår.
Har du mig mer ej kär,
Dig signe Gud med allt;
Men om du trofast är,
Välsignad tusenfallt!

Birger Schöldslröm,



ЗАДРХТ’О JE ΕΟΚΟΡ.

Задрхт’о je бокор,
Jep славујак слети ; 
Задрхта ми срце 
Jep се тебе сети.
Тебе, цуро мала,
Moje чедо драго,
На великом свету 
Haj веке ми благо.

Препун тече Дунав, 
Корито му мало!
И моје je срце 
Миљем набујало. . . 
Дал’ ме волиш? Реци, 
Слатко лане моје, —  
Ja те већма волим 
И од мајке твоје.

И ти мене л>убл̂ а,
Но тад лето бија; 
Лзубиш ме сад зими 
Кад сунце не сија? 
Ако ме не л.убиш,
Од Бога ти срека! 
Ако л и  ме љубиш 
Jom сто пута века!

БрлнчиЯ Благок.



CHIRE SA KER, ВО . . .

Chĺre sa ker, bo vtáča 
sadlo naň — sťa číž, hľa; 
chĺre sa duša mì, bo 
na um sí mì zišla, 
na um, dievčatko ty, 
jak ten drobizg vtáčí, 
ty veľkého sveta 
diamant nanajväčší!

Vzrástol Dunaj, var'í 
vyliať sa má chtivosť; 
srdcom mi tiež už-už 
kypí náruživosť: 
rada ma, ružíčko? 
ja ťa, oj, rád veľmi, 
otec-mať ťa väčšmi 
nemilujú, ver mi.

Keď sme spolu bolí, 
viem, ľúbila si ma.
Vtedy leto hrialo, 
teraz mrazí zima.
Ak ma už neľúbiš, 
požehnaj ťa Boh raz, 
no ak ľúbiš ešte, 
požehnaj ťa storáz!

Ország h Pá í.



CSALY CSIRPI TITRER . . .

Csaly csírpí titrer,
Bír kusdzsaz konundzsa, 
Bénim dzsanym titrer, 
Jar fikre gelíndzse; 
Hatyryma geldin, 
Szevgilí kyzdzsazym,
Bu ulu đzsihanda,
En parlak elmazym.

Tuna nehri dolgun, 
Belki dzsoskun olur, 
Benim-de gönlümde, 
Szevda szyTmaz olur; 
Szevdín-mí-szín beni ? 
Ben szenincsün jandym, 
Anan babandan csok 
Szevdi szeni dzsanym.

Beraber oldukta,
Szever idin beni,
O günlerde jaz-dy,
Simdi szo7uk vakty; 
Ejer szevmez oldun, 
Allaha emanet,
Ejer szeverszen jär, 
Binlerdzse bereket.

Kunos Ignác z.
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HEMCSÚ GÜLBÜN MÍ SEVED 
LERZÁN . . .

Hcmcsú gülbün mí seved lerzån, 
Csú murgäkí bálá s níseszt; 
Dzsán-í-men der íhtízáz verzán,
Ez jád-i-tú der súrís észt,
Csún be jád-em ámedí níhán,
Ej dochter-i-kúcsikterín,
Tu míhter-í der giti dzsíhán 
Zi elmász-í-gíránterín.

Hemcsú Tuná pür seved zi áb, 
Kfez rúd-cháne bírún reved,
Dil- í-men niz pür észt ez sítáb, 
Csú zí míhr-et jád ávered.
Meger dúszt-em dárí tú be jád?
Ej gül-i-nev-níháí-í-men.
Csún mén turá dúszt dárem, ki zjád 
Né mám u né peder zí-men.

Der án hengjám ki budim bá-hem, 
Merá dúszt dástí mi dánem ; 
Tábísztán búd ángjáh germ-á-germ, 
Söd eknún szerd zemísztán-em. 
Eger dúszt-em ne dárí ímrúz, 
Chudá bád-et jár u jáver;
Veli ger dúszt-em dárí henúz, 
Hezár bár-et jár u jáver.

Omer Ferldoun
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3 í. Török.

CSALI TITREJOR

Csali tí tr ej or, csünkü 
Kusdzsaghiz konmuş üsztüne, 
Göjnülümdekí íhtízáz 
Szendén gelmís üsztüme; 
Chatirima gfeldin szén,
Mini mini kizdzsaazim i 
Bu kodzsa álemde szén 
En bőjük núr elmaszím.

Tuna nehri dolu-đur,
Belki de tasadzsakmls ; 
Kalbımdaki telás da 
Haddini asadzsakm ıs. 
Szevermíszín dá beni?
Ej táže fídán güldzseez,
Ben ísze, benden zíjáde 
Ana-n, baba-n szevemez.

Vaktá-kí beráber ídík,
Bilirim i szevdín beni,
Ol günlerde jaz idi, 
Szidzsaklarin mevszímí,
Sindi kis var, kis günü, 
Szouklarín mevszümü.
Arti к eger szevmezszen,
Tanrı jáverín olszun;
Lákín eger szeverszen,
Bin kerre járín olszun.
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E PIL Ó G .

A  hol már nem nyit egy virág se, 
Csupán az úti tüske nő,
A  tem ető végső zugában 
S megtépí az arramenőt:

Ottan keress fel * * ♦ te megérzed 
A  szíved dobbanásírói,
H ol nyugszom  én, hol porlom akkor, 
M ikor ez ajk se nyíl, se szól.

Jutalmul tőled egyet kérek,
Én jó szívem, én édesem,
Egy életért csak egy jutalmat . ♦ . 
N em  kérek többet, úgyse, — nem.

H a arra jösz s egy kis halom nál 
M egtépí a tövis ruhád,
S sírom virága, a vadrózsa 
M egállít s nem bocsát tovább :

Ó h állj meg akkor . . .  érintsd őket, 
Hiszen nem fájnak ők neked !
Hiszen éltem van rájuk írva, —
Ö k koszorúztak, kísértek sírba —
— Csókold meg e töviseket.

Vár âdi AntâU



cA ú *  A  K Ö L T Ö  É L E T E  ¿ A &  
A  F Ő B B  A D A T O K  S Z E R IN T .

A ) A  K Ö L T Ő  CSALÁDJA.

1667. I. Leopold Petrovítz Mártonnak 6s 
Jánosnak katonai szolgálataikért nemességet ad· 
(Pozsony-m.)

1668. márcz. 30. Ezt a nemességet Vágúj' 
helyen (Nyítra-m.) kihirdetik.

1754. szeptember 29. Petrovítz Márton fíat» 
Pál és György Kajal-ban laktak. (Pozsony-m*) 
György innen még előbb Agacsra (puszta) köl­
tözik. (Nyítra-megye.) Fiai : Márton, György» 
Tamás, János.

1770. febr. 7. Tam ás Agacs-on lakik, de nem 
sokkal ezután ez a Tam ás (mészáros) György 
nevű fiával Aszódra (Pest-m.) költözik.

/773. jan. 2 1 . Tamás 30 éves korában második 
nőt vesz, Salkovics Zsuzsánnát (22 éves) Aszó­
don, a költő nagyanyját. ÉJyítrára költözik mío* 
mészárszékbérlő. Születik ott Anna és Zsuzsánna 
leánya.

1786. Tam ás aszódi mészárszékbérlő. Július 
11-én születik fia, Mihály.

Î789. Tam ás Kartalra költözik és márcz. 8 -á® 
születik Erzsébet leánya.

1791. aug. 15. U . ott születik Is tván  nevű fía» 
a költő atyja. Születik ugyanez évben Hrúz János 
csizmadia leánya, Mária, a költő anyja, hihetően 
Líesnó-n. (Turócz-m.)

1794. Tamás Valkóra költözik. (Pest-megyo·) 
Szept. 15. Születik János fia.

1796. máj. 2. Tam ásnak leányát, Annát, Aszó­
don nőül veszi Hudecz Mihály szabó.

1801. jan. 11. Zsuzsánnát Ászódon nőül veszi 
Miklíán György.

1802. Hrúz János csizmadia Líesnóról Ai A Aszódra költözik Mária, (a költő anyja) 
JtA a János, Éva, Anna nevű gyermekeivel.



/<5/5. Tamás újra Aszódon lakik. Fia, István , 
naint 24 éves ifjú, Maglódra megy mészáros- 
igényn ek . Ott megismerkedik a Martíny Mihály 
lelkésznél szolgáló Hrúz Máriával·.

/5 18. Petrovitz Is tván  mészárszékbérlő lesz 
Szabadszálláson és megkéri Hrúz Máriát.—Júl. 16. 
"Uonyítványt vesz Szabadszálláson a háromszori 
hirdetésről. — Szept. 15. N őül veszi Aszódon Hrúz 
Máriát és Szabadszállásra viszi.

1821. Aug. 6 . Petrovitz István kibérli a kis­
kőrösi mészárszéket 1822 jan. 1-töl 1824 decz. 
-M g. Még 1821 őszén odaköltözik M akovíny 
borbély házába és nevét ezóta Petrovits-nak írja 
α jegyző tanácsára» mert magyarosabb hangzású.

1822. István kibérli Félegyházán a Hattyú- 
vendéglőt, egyszersmind Szabadszálláson is a 
Mészárszék és a boltok bérlője.

B ) A  K Ö L T Ő  ÉLETE.

1823 jan . 1.—1838 aug . 31.

1823. jan. 1. Éjfél után pár perczczel szül. 
£· Is tván  és R . Mária elsőszülött fia. Sándor. 
hflég aznap a gyönge gyermeket megkereszteli 
hflartíny Mihály evang. lelkész, kinek gyermekei 
keresztszülők. Születésnapjától ered a költő életé­
ben a Szilveszter és Újév napjának fontossága.

— febr. Anyja betegeskedése miatt Sándor 
dajkát kap.

1824. jul. 29. P. István kibérli a mészárszéket 
^élegyházán 1824 okt. 1-től 1827 okt. 1-ig. — 
^kug. 10. A  tanács megerősíti. — Kibérli három

֊ì fvre a szabadszállási mészárszéket és boltokat 
գ  — Okt. 1 —14. Félegyházára költözik csalá­
dostól a Bánhídy Gáspár píacztérí házába.

1827. már ez. 18. A  négy éves Sándor fel- 
köszönti apját. — A ug. 10. Az apa újra kibérli a 
Mészárszéket és járandóságait három évre.

J '"' Aug. 18. Születik P. Is tván  Szabad- MtCT 
Málláson· — Sándor ebben az évben veszi



első oktatását Zselló Lajostól Kís-Kőrösön Ma*' 
tiny Míhálynál.

1828. Sándor az év elején benevolos tantflo 
Félegyházán, tanítója Sallay Lajos.

— máj. 10. Apja Kecskemétre viszi az eV· 
elemibe. Tanítója Schifferdecker Dániel. ;

— decz. 29. Születik a Keszthelyhez tartoZ° ( 
Újmajor pusztán Szendrey Ignácz (gr. Festetlek 
László ispánja) és Gálovíts Anna leánya, Julíánnf
(Jú 'iá ), a k ö l t ő  k é s ő b b i  neje. M e g k e r e s z t e l i k
1829 jan. 1.

1829. máj. 10. Sándor a II. elemibe iratkozik 
be Kecskeméten.

— év vége. Szendrey Ignácz Erdődre költözik» 
mint a Károlyi grófok jószágfelügyelője. .

1830. máj. 15. Sándor a III. elemibe iratkozik 
be Kecskeméten u. ott. — N ov. P. István újra ki' 
bérli a szabadszállási mészárszéket és oda költözik·

1831. eleje. Sándort apja kiveszi a kecském^ 1 
iskolából és Szabadszálláson Ujlaky István eV· : 
ref. corrector keze alá adja.

— szept. 28. Sándort anyja SárszentíőrínczfZ 
viszi az ev. algimnáziumba. Lakik Híttig Jáo°s 
jegyzőnél. Hittig Amália játszótársa. rL . G y e r m e k ' 
kori barátném hoz.)Tanára Lehr András.( 1831/32·)

1832. szept. Újra Sárszentlőrínczen. (1832/33·)
I. donatista.

1833. aug. 27. Sándort apja Pestre hozza az 
ev. gimnáziumba. (1833/34.) II. donatista oszt.
P. István Szabadszálláson újabb 3 évre bérlő.

1834. szept. Sándort apja Pesten a piaristák 
gimnáziumába adja. (1834/35.1. grammatista.) Szí' 
nészeti első hajlamok. Első verse. Első arczképz· 
Kollár János konfirmálja tót nyelven. A z 1833/34 
és 1834/35 évben közepes tanuló.

1835. szept. 1. Sándort apja Aszódra viszi az 
ev. algimnáziumba.

1835138. Aszódon tanulja a II. grammatikai 
s az I—II. syntaxís-osztályt (III—V . oszt.)· 

յ ո 1 ճ  Lakása özv. Neumannénál. Játszótársa 
Ղ ւ Ծ  Neumann Klárcsí. (L. E lső  szerelm em ·)



՛ [Tanár a Kof en István. 1836-tól István öcscse is 
idejár. Mindhárom évben kitűnő tanuló s az iskola 
eIső növendéke, önm űvelődés. N ém et nyelv. A  
iranczia ny. első elemei. Utazási művek kedve­
lése. Gyermeki vonzalma Cancriny Emília iránt. 
(*836 37.) H ozzá a z  első versek, de egyet sem 

I ismerünk. (L. A hűtelenhez és Galga partihoz.) Latin 
beszéd. Ifjúsági könyvtár könyvtárnoka. (1837/38- 
ban.) Cicero, Horatius és Ovidius. 1838 tavaszán 
egyéní függetlenségi vágyának fölébredése. Ván­
dorszínészekkel el akar szökni. Koren bezárja. Apja 
szigora. (Ú ti jegyzetek  és Első esküm .) Első ránk 
Maradt verse ez időből iB ucsúzás 1838. esztendőben.

1837. febr. 8 . P.István kibérlí az ercsí-í mészár­
a k é t  három évre, miből nagy veszteségei szár­
maznak.

1838. márcz. 26. N agy árvíz. Szabadszálláson 
T. István tanyai épületei romba dűlnek. Ugyan­
ik o r  ercsí-í helyettese terhes szerződésre kénysze­
rt!. (L. A  jó öreg kocsmáros.) — Jun. 22. A  szabad- 
s*állásí tanács bizonyítványa, hogy P. Istvánnak 
v°lt ott (főleg 1826-tól szerezte) 29V* hold 
(öldje, jó tanyaépületeí,szárazmalma malomházzal, 
500 barázda szőlője, szérűskertje, bent a városban 
kertje, telke, mely „józani“ földjével együtt 7Va 
boldat tett s mindezért kb. 8400 vfrtot adott. — 
T. István nagyobb összeget adott kölcsön Sal- 
kovícs Mihálynak Sz.-Fejérvárt és pár ezerért jót 
is állt. Amaz elvész, ezt meg kell fizetnie. Ez 
atlyagí romlásának főoka. — Julius—augusztus. 
Sándor, apja szigora miatt, katonának akar menni, 
i^ern veszik be.

II. K O R S Z A K . K Ü Z D E L M E S  É V E K .
1838 szept. I—1844 ¡un. 30.

a) A  k e z d ő  k ö ltő . 1838—41.

1838. augusztus 31. Selmeczen, Sándor az ev. 
iyceumba a VI. oszt.-ba lén. (I. rhetor.)
tanárai Dezséri Boleman István és a



kezdve többször szerepel a „nemes magyar tár­
saságiban . — N ov. í .  Első ismert levele Csörföly 
Lajoshoz·— N ov. 7. A  magyar társ.-ban felolvassa 
A  hűteíenhez költeményét és ezt befogadják 
E m lékkönyvbe.

1838. okt· — nov. Német színészek jönnek s о 
míattok elhanyagolja leczkéít. Dorgálás az ísko՜ 
Iában és apja részéről levélben. Barátsága S z e b e- 
rényível. önm űvelődése. Vörösmarty, Kisfaludy 
Károly s talán Shakespeare (németben).

1839. jan. 19. Szeberényí Lajosnak emlék՜ 
verset ír.

— febr. eleje. Gyönge bizonyítványt kap &z 
első félévről. Líchard a magyar történelemből 
„szekundát“ ad. — Apja levelet ír s leveszi főla 
kezét.

— febr. 15. Eltávozik Selmeczről s h o s s z a b b  
kerülővel márcz. elején Pestre jön. — Febr. le* 
A  magyar társ.-ban felolvassák A  költő keservé 
költeményét. Ma ismeretlen.

— márcz. 7—8 . Találkozik Pesten apjával* 
Megszökik tőle. Beáll statisztának Rónai név a la t t  
a nemz. színházhoz.

— márcz.—ápr. A  nemzeti színháznál. ՜  
Ápr. 30. A  Rákos-mezején az első hazafias tar­
talmú epígrammját írja.

— máj. 8 —9. Salkovícs Mihály mészáros 
magával viszi Székesfejérvárra, ki onnan testvé­
réhez, S. Péter tagosító mérnökhöz küldi Ostfí' 
Asszonyfára, (Vas-m.), hogy ez Sopronba küldj« 
az ev. íyceumba.

— május közepétől—szeptember elejéig Ostfí" 
Asszonyfán. Orlay Petrich Soma. — Szereim« 
Csáfordí Tóth Ferencz, csöngeí birtokos leánya» 
a szép szőke Róza iránt. — Máj. 29. és jún. 4» 
Két epígrammja Rózához. Utóbbiban a szerelem 
és haza első összekapcsolása. Töredékek Rózához» 
Dalmának nevezi magát. Rózához írt később*

költeményei* Boszú, E lválás, Álom , Ván՛ 
Λ I Q  dordalok I—II., Örök bú, A  ziva tar, (Búj' 
a J O  dosò), Változás, Csal, Vendég, Elegia



Tűnődés. (L. Tűndérálom. 1846 nyár.) — Vörös­
marty, Schiller, Horatius. — írja 60 régi várról 
szóló füzetét.

1839. jól. 26. Matulay András ercsi-i székálló- 
helyettes jogtalan túlkövetelése ellen P. István a 
nádorhoz folyamodik, de hasztalan. — Aug. 31. 
Matulay követeléséért árverést tartanak P. István 
vagyona felett.

— szept. 4. Sándor verset ír Orlaynak. — 
Salkovícs Péter útjára bocsátja Sándort ígérete 
ellenére, a Rózához írt versek miatt.

— szept. 5. Sándor Sopronba m egy Orlayék- 
kal. — Szept. 6 . Beáll közlegénynek a Gollner- 
gyalogezredbe hat évre.

— szept.—decz. Sopronban katona.
1840. jan,—márcz. Sopronban katona. — Jan. 

18—22. Meglátogatja Szeberényí Lajost Pozsony­
ban. — Jan. 21. Búcsú  költeménye pozsonyi bará­
taihoz. — Sopronban e hat hó alatt sokat olvas. 
Sass István, Lantay Sándor, N agy Imre, Pákh 
Albert. — Verseket ír a faköpeny egre. Jóslata, 
h ogy  belőle rendkívüli ember lesz.

— márcz. 14— 15. Bregenz-felé indul ezredé­
vel. — Márcz. 30. Grácz.

— máj.—jún. Tífuszban fekszik a gráczí kór­
házban. — Károlyvárosba rendelik Bregenz he­
lyett. Elkeseredése. — Kuppis Vilmos barátsága.

— szept. Szendrey Júlia Pestre jön nevelőbe 
a Lejteí-féle intézetbe s itt van 1844 jún. végéig.

— okt.—decz. Sándor Zágrábban fekszik a 
katonai kórházban. Vért köp.

— decz. 23. Orvosi vizsgálat katonai szolgá­
latra alkalmatlannak mondja. — P. István Sza­
badszállás városa bizonyítványa szerint 1830—40-íg 
24,539 vfrt bért fizetett. — Teljesen elszegényedve 
l^una-Vecsén kíbérlí a korcsmát s oda húzódik.

1841. jan. 15. A z orvosi felülvizsgálat Sándort 
vintén szolgálatra alkalmatlannak mondja. — 
2 0 -án elhagyja a kórházat.

— febr. 23. A  szolgálattól fölmentik. A l Q
Febr. 28. Sopronban obsitot kap. * > 7



í 841* m ite i*  7—8 . Pápára megy Orlayhoz. — 
Pár hétig bejár a ref. gímn. VII. osztályába.

— márcz. 18 20. Pozsonyba megy Szeberényí 
Lajoshoz. — Mintegy 1 0  napot fekszik a deákok 
kórházában.

ápr. 7—8. Győrbe, Pestre, D u n a - Vecsére, 
onnan Pestre, Selmeczre (ápr. 17.) és újra Duna- 
Vecsére megy.

— máj. — jún. Szüleinél D.-Vecsén. — írja 
Örök bú, Z ivatar, Újság, Változás, Csal, Elegia 
költeményeit és 4 epígrammot.

— júl. 10 körül. Elmegy szinésztársaságot 
keresni Pesten, B.-Füreden, Veszprémen, Somo-

fyon át Ozorára. Itt Sepsy Károlynál színész· 
zept.-íg Czeczén, Szílasbalháson, Símontornyán, 

Sárbogárdon, Szegszárdon, Mohácson tartózkodnak.
— Szept. Pécs, Szigetvár, Keszthely, Sümeg» 

Szombathelyen át Sopronba, innen Pozsonyba megy 
tanulni. N em  sikerül. Lánc verse i füzetét Neu­
mann Károlynak adja. — P. István D.-Vecsén 
albérletbe veszi a mészárszéket s kocsmát három 
évre és ott szegénységben él családjával.

b) A  fe j lő d ő  k ö ltő . 1841 ő s z é t ő l  1844 
k ö z e p é ig .

1841. okt. közepe. Pápára megy Orlayhoz. 
Tarczy Lajos tanár segélyével vég it a VII. osz­
tályt. (1841/42.) — Előbb mint tanító, majd mint 
írnok tartja fönn magát.

— okt. közepétől 1842 aug.^23-íg. Pápán mint 
tanuló. Jókai Mór, Orlay P. Soma, Kozma Sán­
dor, Lantay Sándor, Bárány Gusztáv, mínt'bará- 
tok. — Schiller,·Matthísson, Lenau, Heine. Goethét 
bámulja, de hidegnek „tartja. Franczia nyelv. 
Történelem. Vörösmarty, Bajza, Csokonai, Gva- 
dányí. Szorgalmas önművelés.

— nov. 7. Első fellépte a képzőtársaság-ban·
Itt 1842 júl. 29-íg számos alkalommal 

հ\Դ Ր \  működik. Bead költeményeket, szaval 
Դ Հ է Լ յ és mint hivatalos bíráló szerepel. Emlék­



könyvbe írja: Tűnődés, Gyermek a pataknál (Schil- 
vf)* ^  es^  (Claudius), Elegia (Matthísson), 
Hazatérés (Heine), T o lva j huszárok eredeti és ford. 
Verseit. Három arany jutalmat nyer Szín  és való  
s dicséretet a Lehel, Vándordalok és Ideal költe­
ményeivel. Beírja őket az E m lékkönyvbe.

1842. máj. 5. Bajzának beküldi A  borozó, Dal­
forrás, Változó ízlés, Ideal és való  költeményeit.

— máj. 22. Ezekből A  borozó megjelenik az 
Athenaeum-ban. Első nyomtatott költeménye.

— júl. 29. A  társaság örömünnepén felolvas­
sák két költeményét és ő háromszor szaval.

— aug. 23. Jókaival és Orlayval Komáromba 
?legy* (L* A  Dunán.) Onnan Orlayval Duna- 
Vecsére, egy hét múlva Pestre és Orlayhoz Mező- 
berénybe,

— aug. — szept. Mezöberényben. ( K . . .  Vil­
mos barátomhoz.)

— okt. 10. Útja Orlayval Debreczenbe. Búcsú­
juk Csokonai síremlékénél. Onnan a Hortobágyon, 
Szabadszálláson át Duna-Vecsére jön. (L . Horto­
b á g y i  korcsmárosné, Hazámban.)

— okt. vége. Pápára megy. N em  bírván fen- 
tartaní magát, nov. 2 -án Sz.-Fejérvárra megy 
színésznek. (L . Első szerepem.) Czélja: színész  
és literator. Örökre elhagyja az iskolát.

— nov. 3. Hazámban, az első költeménye, Petőfi 
Sándor név alatt és deez. 4. A  bujdosó az A the- 
naewmban. Karácsonykor útja Pestre. Látogatása 
Bajzánál és Vörösmartynál.

— decz. 31. A  társulat kettészakad, ő a kiseb­
bikkel *Sz.-Fejérvárt marad.

1843. Jan. 9—12. Út Kecskemétre.
— jan. 1 2 — ápr. 6 —7-íg. Színész Kecskemé­

ten. Költeményei mind sűrűbben jelennek meg. — 
Magas véleménye a színészetről. — Hivatásának 
tudatában írja a Jövendölést. Jókai, Ács Károly. 
Jókainak lemásolja Ճ zsidó fiú  ez. pályaművét. Dra­
maturgia. Shakespeare behatóbb olvasása.

márcz. 23. Jutalom játéka Lear király. A J I  
londot játszsza. Գ ճ հ  



/ 843. ápr. 8 —í 2. Elhagyja a társulatot s Pesten 
át (Peíríchevích Horváth Lázár, Garay, Franken- 
burg Adolf) Pápára megy. (L. Barátimhoz.)

— máj. eleje. Győrön át {Kovács Pál) Po­
zsonyba megy színésznek,hová 14-íkéré országgyű­
lést hirdettek. Fekete Gábor nem veszi fel.

— máj.—jűn. Pozsonyban. Nyomora. (L. T á ՜ 
volból.) Másolja az Országgyűlési Tudósítások-oX· 
Júniusban ismeretsége Lísznyayval, Vachott Sán­
dorral s más írókkal. Vachott Pesten gyűjtést 
rendez s 30 pfrtot küld neki. Jún. végén Pestre 
utazik.

— júl.—szept. Pesten és Gödöllőn. Lefordítja 
Bemard Károly A  koros hölgy és James Robin 
Hood regényeit németből és N agy Ignácztól értök 
összesen 500 vfrtot kap. írja A z  utolsó alamizsná-t· 
Mint népdalíró Pönögeí Kis Pál név a. ír.

— szept. vége, okt. eleje. Útja Mezőberénybe> 
Gyulára. Erdélybe készül színésznek Kolozsvárra 
v. Tordára.

— okt. 7 —8. Debreczenbe megy s beáll Kom- 
lósy társulatába.

— okt. 13— 15-től nov. 4-íg. Megválik Kom- 
lósytól s egy kis társulattal Díószegre megy.

— nov. 4 —24-íg. Székelyhídon időz a tár­
sulattal, de beteg s nem játszhatík. T íeck és 
Rötscher dramaturgiai művei. Nyomora.

— nov. 2 5 —28. Debreczenbe vonszolja magát* 
Pákh Albert segíti meg, a ki ott nevelő.

—_,decz.-től 1844 febr. Debreczenben nyomo­
rog. Özv. Fogas Józsefné. Tél-túl egészséges les2* 
Összeírja addigi és itt írt költeményeit V e r s e k  
ez. a. 78 költeményből.

1844. jan. 1. írja a Honfidal-1.
— febr. 10 — 18. Pákh jótáll 150 vfrt tarto­

zásáért. Pestre gyalogol Tokaj felé borzalmas idő­
ben. Pihenése az egri kis papok közt. (L. Uh 
leve lek . XI.) írja az Egrihangok-at.

— febr. — márcz. Verseire nem kap 
A kiadót., Vörösmarty a Nemzeti Kör-nek
yjLZ*  ajánlja fel. Márcz. 27-én Tóth Gáspár



szabó 60 pírt előleget ad, melyet a költő Pákhnak 
küld el. Pilvax kávéház.

1844. ápr. 7—9. Látogatás szüleinél Duna՝ 
Vecsén. (Füstbe m ent terv.)

— ápr. 17— jún. 17-íg szüleinél Duna-Vecsén. 
Nagy Pál közbirtokosnál lakik. Leánya N agy  
Zsuzsíka, 14—15 éves szőke lányka. A  költő őt 
jellemző népdalokban énekli meg, ű. m. Alm o- 
dom~e ? Éjjel, Zsuzsikához  (két költemény), Te 
szivem nek, A  faluban, Árvalányhaj. (L. Kerényi 
Frigyeshez.) Utóbb Pesten is több költeményt ír 
hozzá ez év nyarán: Nem nézek én, Mi foly ott, 
Gyönge vagyok, Mi nagyobb, E lvennélek, E z a világ .

— máj. 11. A  Nemzeti Kör bizottsága a Versek 
kiadását egyhangúlag ajánlja.

— jún. 10. Erdélyi János Stuttgartból írt 
levelében érdeklődik a Versek iránt.

III , K O R S Z A K . V IR Á G Z Á S  K O R A .
1844 jú l.—1849 jó l. 31.

a.) R e n d k ív ü li  fe j lő d é s . 1844 jú l. 1 — 1845 jún.

1844. jún. 17. Visszatér Pestre. Segédszerkesztő 
a Pesti D ivatlap  mellett 1845 márcz. 31-íg. Vahot 
Imrénél lakik. Fizetése lakás, koszt és havi 15 vfrt. 
Verseit Vahot 2 pfrttal díjazza. Lakása Kuneval- 
der-ház I. emelet, a mai Múzeum-kőrúton. Tagja 
a Pílvax-belí közvélemény asztalának. (Korona- 
herczeg-u.) A  társaság főbb tagjai : Dobsa Lajos, 
Lisznyay Kálmán, Bérczy Károly, Pálffy Albert, 
Pákh Albert, Emődy Dániel, Berecz Károly, 
Obernyík Károly, utóbb Jókai Mór. (1845.)

Előszeretete Rózsavölgyi Márk iránt. Legjobb 
barát jai Vörösmarty, Vachott Sándor, Pálffy A l­
bert, Jókai Mór, Egressy Gábor, Pákh Albert, 
Kerényi Frigyes, Emődy Dániel.

Magyar, némileg Csokonaias öltözet. Népdalos 
időszak.

Béranger, Saínt-Juste, a franezía forra­
dalom kezdő hatása. Heine, Shakespeare, A ԴՀՀ 
különösen utóbbi tanulmánya.



1844. jún. 25. Kerényl Frigyeshez költeménye i 
a Pesti D ivatlap-bán.

— jún. vége. Búcsú a színészettő l költem ényt 
«  ja.

— júl. 4-ík hete. Megjelenik A z  ó- és űjvíted 
ez. a. Sue Eugen Őrök zsldójá-nak b e v e z e té s e  a 
Pesti D ivatlap-bán.

— aug. 3. Megjelenik a Honfidal a H o n d e r ű -b e * 1՛
— aug. 7. Egressy Macbeth-et játszsza s Ptőj*  

írja Egressy Gáborhoz költeményét. (Szept. 3-ik 
hete a P. D ivatlap-ban.)

— aug. 2Í. Megjelenik az Egri hangok az 
Életképek-ben. U. ott utóbb 3 arany jutalmat nyert·

— aug. 3-ík hete. Megjelenik Megy a juhász 
a P. D ívatlap-ban.

— szept., 4. Tom pa költői levele Petőfihez 
Bártfáról. (Életképek♦)

— szept. 11. Petőfi Felelet Tompa M ískán^k  
ez. komoly önjellemző költői levele. U . ott.

— szept. 29. Vahottal együtt elköltözik a mai 
Kossuth L.-u. és Magyar-u. szögletházába, a П* 
emeletre egy kis szobába. (L. A  naphoz.)

— okt. hó. írj i a Helység kalapácsá-t az a k k o r i  
dagályos stílus ellen.

— okt. eleje. Megjelennek az Aradi vészlapok' 
bán Vándorélet, Mi foly ott a mezőn, Virít a k i ՜ 
kiries, Hiú terv , (Füstbe m ent terv), Dal a szi~ 
varról (Szerelem  és ptpadal).

— okt. 5. Megjelenik A z  alföld  a Honderűben·
— okt. 12. Utolsó föllépte a színpadon Egressy 

jutalomjátékában. (Szökött katoná-bán, mint G é՜ 
mesi.) Megbukik. (L. Úti jegyzetek .)

— okt. 13. Mutatvány a Helység kalapácsá' 
ból a P. Divatlap-ban.

— okt. 27. Megjelenik A  helység kalapácsa 
Geibelnél. Első önálló müve nyomtatásban.

— nov. hó. Megkéri Kappel bankár leány át* 
Emíliát. — nov. 1. P. István kíbérli a k o c s m á t

és mészárszéket Szalkszentmártonban. 
ձ Դ Հ  A  költő tervez egy költeményt A  pokol 

ЧГ titkai czímmel a cenzura ellen.



! í 844. nov. 10. A pesti vásárra megjelenik a
Versek I. kötete a Nem zeti Kör kiadásában.

— nov. 2-ík fele. írja a János ՛vitéz-է s decz. 
elején elkészül vele. Felolvassa Vörösmartynak, 
a ki nagyon megdicséri. Eredetileg czíme Kuko- 
rfcza Jancsi. — írja A  külföld magyarjaihoz költe­
ményét. Csapó Etelke, Vachott Sandorné nővére, 
Vachott Sándorékhoz költözik.

— nov. 13. A z I843;44-ik országgyűlés be­
járása s az általános elégedetlenség. (Megnyílt 
*84 3  máj. 14.)

— nov. 19. Poór Jenő pamphletszerő bírálata 
a Hírnök-ben a Helység kalapácsá-tól.

— nov.—decz. írja Szerelem  gyötrelme ez. a. 
bat költeményét egy Dessewffy grófnőhöz: Volnék 
° jr , S z ív em , A z  én szerelm em, Szem ek, minden- 
hitô szem ek, Szerelm em , Élet, halál. (L. még 
A borhoz.)

·— decz. 8 . Ezekből két költeményt kiad a 
^estí D iva tlap-bán.

— decz. 11. Dardanus támadása az Elet- 
*épek-he n.

— decz. 15. Megjelenik Csokonai ez. költe­
ménye a P. Divatlap-bán.

■— decz. 21. Nádaskay Lajos ellenséges bírá­
lata a Honderű-ben. A  költő szakít e lappal.

■— decz 24. A  karácsonyestét Vachottéknál 
Iblti. írja Cs. E. k. a. em lékkönyvébe  költeményét 
Csapó Etelkéhez.

— decz. hó. írja A  királyok ellen költeményét.
— decz. vége. Megjelenik A  term észet v a d ­

virága (Dardanus-féle kritikusaimhoz) költeménye 
a P. D ivatlap-bán.
w — decz. 31. írja Búcsú 1844-töl költeményét, 
b-bben említi, hogy Csapó Etelkét meg akarja kérni.

1845. jan. eleje. Vahot Imre megveszi 100 
írton a János v ité z t  s egy dicsérő kiadói elő­
szóval ö maga adja ki, már most két kiadást, 
1» i. egy népiest is ígérvén belőle.

— jan. eleje. írja Két testvér  költe- Հ Դ Ը Լ  
ményét. Դ Հ յ



1845. jan. eleje. Megjelenik a pápai képz°" 
társulat T a va sz  ez. zsebkönyve s benne többnyid 
Petőfi Sándor név a. kiadják a költő pápai zsen­
géit. (3 ford. és 4 eredeti.)

— jan. 7. írja H ull a levé l költeményét. _ 
Csapó Etelke ugyanekkor egy felkiáltással szív* 
szélütésben meghal.

— jan. 7. Im i kezdi a Czlpruslombok Etelka 
sírjáról költeménysorozatot.

— jan. 10. Etelke eltemetése a váczí-ütí te- 
metőbe.

— jan. 16. Tiltakozás a T a va sz  ellen a 
D ivatlap-bán.

— jan. 16. Megjelenik a Cziprustombok-ból
négy költemény a P. D ivatlap-bán.

— jan. Í6 . A  Czlpruslombok-ból mintegy 2® 
költemény már kész.

— jan. 24—márcz. 31. Vachott Sándorékhoz 
költözik Etelke szobácskájába s ott készülnek a 
Czlpruslombok utolsó darabjai. Közben napon­
ként, sőt néha éjjel is kim egy Etelke sírjához»

— jan. 30. Megjelenik a Czipruslombok-bot 
két költemény a P. D iva tlap -bán.

— febr. 1. Megjelenik Búcsú 1844-től 
Életképek-ben. — febr. 2. írja Vachott Sándorhoz 
költeményét. (P. D ivatlap .)

— febr. 9. Megjelenik a F tø <7 és én a P# 
D ivatlap-bán álkritikusaí ellen.

— febr. 13. Megjelenik egy  mutatvány a János 
v ité z -bői és Ճ magyar nem zet u. ott.

— febr. 22. Megjelenik Pál mester az E lot՜ 
képek-Ъеп,

— febr. 25. és 28. Szeberényí Lajos és Dőm' 
jen Ferencz támadásai a költő ellen a pozsony1 
Hírnök-ben Etőfí Andor név alatt.

— márcz. hó. Vachott S. egy megjegyzése 
alkalmából írja Költő lenni va g y  nem lenni 
teményét önmagáról.

— márcz. 4. T oldy (Schedel) í* a 
A դ  /  Versek I. és A helység kalapácsá-tól a 

Budapesti Hlradó-ban.



1845. mar ez. 6 . Petőfi válasza a P. D ivatlap­
o n  Szeberényinek, kivel örökre szakít.

— márcz. 20. Megjelenik még négy költemény 
a Czipruslombok-ból, a P. D ivatlap -bán.

— Megjelenik a Czípruslombok Etelke sírjáról 
c*· költeményes kis kötete 34 költeménynyel, 50 
Pl· árát az árva- és szepesmegyeí éhezők javára 
adja. Etelke emléke végig kíséri egész életén.

-— márcz. 22—23. A  költő a P. D ivatlap  kí- 
*árólagos munkatársa lesz s az Eletképek-Ъе köl- 
*eményt többé nem ad.

— márcz. 29. Megjelenik mint utolsó, már 
®lőbb átadott költeménye, Egy telem Debreczen- 
°en az Életképek-hen.

— márcz. 30. Megjelenik Csavargó költe­
ménye a P, D ivatlap-han..
Ť ( — márcz. 31. Búcsulakoma a Vadászkürtben.

A zokhoz az én jó pesti pajtásaimhoz költe­
ményét.
- — ápr. 1. Utazás gyorsszekeren Szemere Mík-
ms társaságában a felsőmagyarországi útra, Mis- 
*°lczíg.

— ápr. 3. Kassára érkezik.
-— ápr. 4. Eperjesre érkezik és Kerényi Fri­

gyeshez száll. Ott tölti az egész hónapot a Ke­
f e y i  ¿s Tom pa társaságában. Tom pával itt 
’srnerkedík meg.

— Kirándulás Sáros várához. írja A  rom pa- 
nzszá-t, mely ma ismeretlen.

— Kirándulások a vidékre. írja K i a sza- 
Jjfha  ! Mi kék az ég l Magyarország, Felsülés, 
v i  bűvös, bájos hang ! (Etelkéről) költeményeit.

•— Költői verseny Kerényível és Tom pával.
Erdei lak költemény.

— ápr. közepe. Fáklyás-zenét kap az ifjú­
d t ó l .

-— A  magyar társaságban elszavalja Vörös­
marty Szép Ilonka költeményét.
T _— ápr. 15., 18. és 22. Szeberényí 
■*-ajos Leleplezések ez. rágalmazó czíkkeí Λ 
a Századunk-bán. ,



í 845. máj. 2 . Kerényivel Lőcsére megy a Bra* 
nyíszkó-hegyen át. .

— máj. 3. Késmárkra érnek ködös, esős i»0' 
ben. A  Tátra nem látszik. ( ,

— Meglátogatja Hunfalvy Pált s megnézi a
Thököly-várat,

— Estve a két költőt az ifjúság énekkel tisz­
teli meg.

— máj. 4. Kerényí Eperjesre, a költő Igtóf* | 
megy Pákh Albert szülőihez, Pákh Míhályékho*'

— A  hó nagy részét Iglón tölti a Pákh test' 
vérei (Johanna, Vilma, Károly, Miklós) és b a r á t ' 
nőjük, Topscher Amália társaságában.

— Olvassa Hugot, Bérangert és Heínet.
— má}. 4. T oldy (Schedel) a Czipraslombo» 

ról és János v itéz-tö l a Budap. Hiradó-b&n. 1
— máj. 8 . A  költő Egy szó Tarczy Láj°s 

úrhoz czikkében felel Dömjén Ferencz rágalmaiig 
a P. D ivatlap-bán. — U . itt : Szökevények . (N°" 
velia.) 1

— máj. 12. Megjön Pákh Albert Iglóra.
— Kirándulások. Kerényí látogatása. ,
— írja Paripámnak a z ö színe, Egy asszony 

állathoz, Fresco-ritornell (Csatlós Erzsébetbe*/ 
költeményeit.

— máj. 23—25. Iglóról Rozsnyóra érkezik s 
ott időz.

— máj. 24, Megnézi az agtelekí barlangot s 
visszatér Rozsnyóra.

— máj. 25. GömŐrre utazik.
— máj. 26. Rimaszombatba érkezik a tiszt' 

újításra és megyegyűlésre. ,
— Berecz Károlylyal, Adorján B old izsárt 

és Kubínyí Rudolffal találkozik.
— máj 29. U. ott. Gömör m. táblabírájáv* 

választják és fölesketík.
— jún. eleje. Kisfaludra megy Adorján Bol' 

dízsárhoz, onnan Kubínyíhoz Várgedére.
— jún. 3 —4. Steller Antallal Fülekr* 

A j y  О fnegy, onnan Losonczra.
— jún. 4. Megnézi Gács várát.



1845. jún. 5. Visszatér Várgedére.
^  ·— jún. 1 0 . Kirándulás Salgó-vár romjaihoz 
**ajnácskőn és Vecseklőn át.
^  — jún. 1 1 . Érkezés Somoskőre és Salgóra. 
Visszatérés Vecseklőre.

— jún 12. Visszatérés Várgedére.
— jún. 12—21. Steller Antallal utazás Rima- 

V m bat-felé Losonczra és ídőzés Losonczon. Köl- 
jV énye Steller jegyeséhez, P . * .  y  Viima. (Plachý) 
•kisasszonyhoz. Weísz Rozáliához írja A  varró­
lány költeményét.

—· jún. 22. Balassa-Gyarmaton.
— jún. 23. Váczra megy.
— jún. 24. Útja Pestre.

b)  E lső  ra n g ú  m ű v é sz . 1845 jún. v é g é t ő l  
1849 jú l. 31.

1845. jun. 25—26. írja M essze vándoroltam  köt­
v é n y é t  Etelke sírjánál.

. — jún. 2 5 —júl. 10. összegyűjti a Versek II.
Vetét.

" 7  jűl. 3. Megjelenik arczképe (Barabás Miklós 
. °rajza) a P. D ivatlap-ban Költő lenni vagy nem  
etin{ költeményével.

— júl. 5 .—aug. 2 . Megjelennek az Úti jegy­
e te k  a felsőmagyarországí útról az Életképek-ben. 
„ júl. 10— 11. Kirándul Tápió-Sápra Vachott

ándorékhoz. Előfizetési felhívás a Versek Il-re. 
, , júl. 12  -  2 0 . Szüleinél Szalkszentmártonban.

Zöld Marczit Egressy jutalmára, de júl. 29-én 
Vadásra a színházi választmány nem fogadja el.

— júl. 20. Petőfitől három költemény jelen 
?*eg Dux Adolf fordításában a bécsi Sonntags-
‘átter-ben♦ Első német fordítások.

— júl. 21. Kunszentmíklóson Bankos Károly- 
n*· írja Búcsú Kunszentmiklóstól. Baky T ini.
_ — júl. végétől aug. 20-ig. Pesten és Gödöllőn. 
V döllőn  a ref. papnál megismerkedik 
'VIednyánszky János jószágig, leányá- λ  Λ Ο
val, Bertával. (Szül. 1824-ben, meghalt л' . £ /



1902 febr. 22. Pozsonyban.) Hozzá írja a S z e r e ld  
gyöngyeit részint itt, részint aug. második felében 
és szeptemberben Szalkszentmártonban.

1845. aug. 7. írja a Honderűhöz> költeményt 
a Pesťí Divatlap-ba,

— aug. íé . Császár Ferencz ellenséges és kicsi' 
nyes bírálata az Irodalmi őr-ben eddig megjelenj 
négy művéről. A  költő ezért teljesen visszavon« 1 
az Eletképek-töU

— aug. 20.—szept. végéig. Szalkszentmártofl' 
bán. (Falun, A  jó öreg korcsmáros, a Felhők első 
darabjai.) Kezdődő világ- és embergyűlölete. PeS՜  
simísmusa. (A z  utósó ember.) Ez a pessímistík«s 
időszak tart 1846 áprilisig.

— szept. Megkéri Mednyánszky Bertát. A  sZ«' 
löktől kosarat kap.

— szép. í í —25-íg. Öt költemény a Szereldn 
gyöngyei-bői a P. D ivatlap-ban.

— szept. közepe. Kirándulás Pomázra és Esz՜ 
tergomba.

— szept. 24.—okt. 9-íg. Időzése Borjádon Sass 
Istvánéknál. Sass Károly, Zsófi és Erzsi. H itt#  
Amália. (L. Gyermekkori barátnémhoz.) írja a S z d  
relem átká-t. .

— szept. 29-től 1846 jún. vége. Együtt lakik 
Várady Antallal. (Hatvaní-u. 6 . sz.)

— okt. 2. Szeverín (Dobrosy) Császár ellen eS 
a költő mellett a P. D ivatlap-bán.

— okt. 9—16. Szalkszentmártonban. A  Felhők 
több darabja.

— okt. Meghasonlása Vahot Imrével.
— okt. 20—23. Megjelennek a Szerelem  gyön ՜ 

gyei, összesen 39 költemény.
— okt. 23. Szeverín (Dobrosy) N agy Ignác* 

Menny és pokol ez. pamphletje ellen a költő mel­
lett a P. D ivatlap-bán. .

— nov. A z  örü lt első fogalmazása és több 
pessímístíkus költemény. (A lm aim , Jókai MórhoZ>

A  hazáról.) _
A Э Л  — nov. 13. Megjelenik a Versek H* 

104 költeménynyel. — Szeverín a Sze-



^eíem gyöngyeÎ-töl a P. D ivatlap-ban a költő 
bírálói ellen.

1845* nov.-től — 1846 febr. A  világ- és ember- 
Syűlölet s a pessimismi« időszakának tetőpontja.

— nov. 25.—1846 jan. 4. Többnyire Szalk- 
sjtentmártonban. A z  örült végleges szövegezése. 
gem ere  Pálhoz, Téli éj, A  csárda, romjai, a Felhők 
folytatása. írja a Tigris és Hiéná-t. Főleg a 
Shelley, Lord Byron és Hugó Viktor hatásának 
ícJőszaka,

— decz. eleje. Tom pa Mihály Pestre jön.
1846. jan. 1. írja Isten csodája költeményét. 
Életképek ellenzéki színezetet vesz.

՝— jan. 4. A  költő visszatér Pestre.
— jan. 5. A  Tigris és Hiéna drámáját beadja 

f  Nemz. Színházhoz. Előadásra elfogadják jan.
0—16-íka közt.
( — jan. 16.—február 20. Szalkszentmártonban. 

^ja a Tündérálom  és A  hóhér kötele műveit, 
^niazt T óth Róza emlékének hatása alatt; az 
Ijtóbbíban is több vonatkozás van rá, minő a 
^óZa név, az első szerelem rajza stb. 
ö — febr. 10. Vajda Péter halála. (L. Vajda 
éter halálára.)

֊ — febr. 20—25. Pesten. (Minden virágnak, 
Hért vagyok én még a világon.)

— febr. 25.—márcz. 10. Szalkszentmártonban. 
befejezi a Felhök-et ( 6 6  költ.).
, — márcz. 11— 12-től — ápr. 12. Pesten. Meg-
lŞıtierkedik Beck Károlylyal s megírja neki ismert 
r°víd életrajzát németül.

— márcz. 12—19. Kellett volna adni a Tigris 
es Hiéná-t. Elmarad.

— márcz. 14. Az Életképek kedvező bírálata 
a Versek II és a Szerelem  győngyei-től.
л — márcz. 19. Mutatvány a Fethők-böl a Pesti 
^ a t l a p - bán.
•y. — márcz. elejétől. Együtt lakik Tom pával és 
Váradyval.

— márcz. Alapítja a Tizek társaságát. A O i  
*■ agok rajta kívül: Tom pa, Jókai, Degré



Alajos, Obernyík Károly, Pálffy Albert, Bérczy 
Károly, Pákh Albert, Lísznyay Kálmán és ápf* 
28-tól Kerényí Frigyes. Elhatározzák, hogy
1-sejétől kezdve lapokba nem írnak s magok 
kiadnak külön f.-iratot Pesti fü ze tek  ez. a· 
magyar romantika-iskola“. N ép-nem zeti irány» 
mint jelszó.

1846, márcz. 20. tájt. A  hóhér kötete regényéi 
Hartleben 150 irtot ad b. Eötvös ajánlatára.

— márcz. 26. Mutatvány A  hóhér kőtele 
regényből a P . Divattap-b&n.

— márcz. vége v. ápr. eleje. Tom pa elhagyj·* 
Pestet és Mískolczra megy, majd Bejére hívják 
meg papnak.

— ápr. 2. Szeverín (Dobrosy) Petőfi m e l l e t t  a 
Versek II. és Vachott S. verseiről a P. Divatlap-ban·

— ápr. 4. Kitűzik a Tigris és Hiéna-1 b é r le ti  
előadásra. A  költő visszaveszi nehány nappal 
előbb s szakít a Nem z. Színházzal.

— ápr. 9. Nyilatkozata a P. D ivatlap-ban  a 
Tigris és Hiéna ügyéről.

— ápr. 10—24. Szalkszentmártonban. S z ü le i 
Szent-Györgynapkor Dömsödre költöznek. Gy<a 
gyulóban. (Elhagytam én a várost, Erdőben, 
felhők, A  szerelm es tenger, Szila j Pista.)

— ápr. 23. Megjelenik a Felhők költemény^ 
sorozat, 6 6  rövid költemény. N agy feltűnést okoz 
nak és sokan utánozzák, Tom pa is.

— ápr. 30. Terve, hogy összes pessimistikö 
költeményeit Csillagtalan éjek ez. a. kiadja. KígУ0' 
gyulta miatt elhagyja és írja közben Világgyúlőle ' 
Sors, nyiss nekem tért költeményeit kedélyéne 
gyógyulásáról.

— máj. Pálffy Alberttel Dömsödön. Irja a 
Salgó-1 az 1845-ikí űtíbenyomásokból.

— jún. elejétől újra Pesten. 29-én Esztergon*՜ 
bán Váradyval. Utóbb Péczelen Szemere Pálna ·

— jún. 4. Megjelenik A  hóhér kötele. .
— j ú n .  hó. Dux A d o l f t ó l  m e g j e l e n i k

Հ Հ Հ Դ  Petőfi 55 költeménye németül: A osge ՜ 
Ղ Զ Հ է  w äh lte  Gedichte czímmel és e lő s z ó v a l  a



njagy. irodalomról. Í6 r. 102. lap. — A  Pesti 
iz e te k - te  a helytartótanács engedélyt nem ad.

1846» júl. Szerződik Emích-keí az Összes köl- 
^öxények kiadása iránt. Barabás elkészíti tus- 
arczképét, Tyroler utóbb aczélba metszi. Várady 
^öltözik  tőle, Pákh Alberttel lakik 1847 júliusig, 
^atvaní-u. 4.)

— júl. 1. Vahot Imre tréfája a T ízek társaságá­
u l  : öttől közülök ad ki régebben kezébe került 
müvet. (Petőfitől : Változás.) Vahot a T ízek  felszó- 
laUsát nem adja ki. P. párbajra hívja. N em  fo- 
Sadja el.

— júl.—aug. 26-íka tájáig részben Pesten, rész­
en  Dömsödön szüleinél. Némít tanul olaszul. 
Qsssze gyűjti műveit az Összes költemények szá­
jára. Geíbel A helység kalapácsá-t nem adja.

— aug. 23 ֊  25. Obernyík Károlylyal Szat- 
У г г а  utazik Rískó Ignácz és Pap Endre láto­
gatására. Kolozsvárra készül a szept. 9-én meg­
nyíló országgyűlésre és onnan Székelyföldre. Szat­
y r o n  Pap Endrénél lakik.

szept. 4— 5. Nagy-Károlyban Szerdahelyi 
fái főíspání beígtatásán. A  „Szarvasiban, majd 
“ískónál lakik.

— szept. 7. írja Nagy-Károlyban költeményét.
T eleki Sándor.

— szept. 8 . Este 6 —7 óra közt először látja 
[állat Térey Gáboréknál a kertben a „Szarvas“- 
,öl. Este bál és bemutatás. Azután több napon 
[f fölkeresi Júliát. Visszatér Szatmárra és Júlia
Erdődre.

7֊  szept. 19. Szemere Pál nyílt levele P.-hez 
a* Életképek-ben. A  költő első látogatása Erdődön.

— szept. 21. Júlia Szatmáron. A  költő lemond 
a* erdélyi útról.

I  .  ՛ — szept. 2 2 . Zerffy Gusztáv pamphletje a 
költő ellen a Honderű ben Egy magyar lyrikus 
c*· a. (12—24. sz. 11. czíkk. Befejezetlen.)

— szept. 27. írja Költői ábránd költe­
ményét a 2-íklátogatás alkalmából. Júlia հ\ Զ Զ  
naplót vezet 1846 szept. 27.— decz. 6 -íg.



1846. szept. 28— okt. 7. Kirándulások Nagy 
Bányára, Berenczére, Erdődre, Nagy-Árra, Ce«' 
kére, Fülpös-Daróczra. Csekéről elküldi Júliánk 
Ճ յ ősz utósó virágát Júliának ez. a. 8  szerein1 
költeményét.

— okt. 7. Szatmáron. — 8 -án írja. S z . / ·  £· f' 
em lékkönyvébe  költeményét. — okt. 10-én Erdő- 
dön. Vallomás. Kitérő válasz. A  költő vigasz 
talan távozása. Júlia kendőjével int az erkély*"0 
a távozó után.

— okt. 10—22. írja csalódásában Mint теУ' 
fogam zott átok, Mi vagy keblem ? Álm odtad  
szépet, Egy pár rövid  nap költeményeit.

— okt. 22—23. Találkozása Júliával Nagy' 
Károlyban a restauratio alkalmával. Júlia a vég' 
leges választ tavaszra halasztja, de reménynye 
bíztatja a költőt. írja e fordulatról Nem csodát 
Volt egy szegény fiú, S zeretsz tehát költeménye* *

— okt. 25.— nov. 10. Nagy-Bányán, KoltóO* ; 
írja Erdélyben és több szerelmi költeményét. K-1' 
rándulás Berkeszre, újra Koltón. ,,

— okt. 28. írja Váradynak, hogy szüle* 
Czínkotán helyezte el.

— nov. 7. Frankenburg felszólítása a Tízekbe*1» 
hogy dolgozzanak a lapokba, mivel úgy sCÍÍi 
adhatnak ki önálló lapot. ,

— nov. 11— 17. A  költő útja Kohóról De°_ 
reczenbe. Ünnepélyes fogadtatás a színházban. Eg; 
álhír miatti fölhevülésben megkéri Príelle Korne' ţ 
liât s meg is akar vele esküdni. A  viszony röv* 
idő alatt felbomlik.

— nov. 16. A  T ízek társasága feloszlik.
— nov. 20. A  költő visszatér Pestre. 11
— nov. 20.— 1847. máj. 12-íg majdnem álla*1' ђ 

dóan Pesten. A z Összes költemények nyomatába* ]
— decz. 5. Mi va n  innen tá vo l ? az Eletkz ՜ k 

pek-Ъе n.
— decz. első fele. írja R eszket a bokor költe՜ k

ményét. Félreértések közte és Júlia köz*· 
A J ľiA  Pletykák. — decz. 19. A z  örült meg' e 
í v T ՛  jelenik az Életképek-ben, v



1846. d ecz. 24. A  költő lemond Júliáról s a 
kisülésről. (L. Karácsonkor.) Pessímísmusa.

decz. 31. írja Egy gondolat bánt engemet 
költeményét.

1847. jan. 1. Pesten az Életképek  kizárólagos 
munkatársa, mely „az ifjú Magyarország“ köz­
önye. Szerződik Kovács Pállal és ír a győri 
yzzánk-ba. E napon írja a „ Votum Petöfianumf,-ot 
(Jelszó) és az Előszó-1 az Összes költemények­
hez* Utóbbit nem adja ki.
, — jan. 2 . Csalogányok és pacsirták a H azánk­
ban* Egész évben megjelen ott 23 költeménye és 
О Úti levelek.

7. Megjelenik a Tigris és Hiéna

£ ■— jan. 16. Megjelenik R eszket a bokor az
életképek-ben.

-7 - jan. 22. — Szerződése írásban Emích-kel 
О Összes költemények kiadásáról. A  Budapesti 
“it'adó czíkke Petőfi ellen. (Nép és irodalom.) 
w. — jan. 23. Arany Toldí-ja jutalmat nyer a
^isfaludy-társaságban.

— jan. 30. Tompát a Kísfaludy-társaság taggá 
riasztja.

— jan. 31. Pákh czíkke az Összes kőltemé- 
^ek-röl a Pesti Hirlap-ban.

— febr. Szüleit Váczon helyezi el.
-— febr. 3. Júlia újra naplót kezd vezetni és 

Ogyobb időközökben folytatja okt. 17-éig.
, — febr. 4. A  költő elolvassa Toldi-1 kézirat­
on . Levelet és költeményt ír Aranynak, melyben 
magát a népies iskola kezdőjének nevezi s ki­
mondja nézetét a népköltészet s a nép politikai 
R im áról. Petőfi és Arany barátságának kezdete, 
'ökaí czíkke az Összes költem ények-ről a Jelen- 
0,,-ban.

, — febr. 6 . 13. A  nagyapa elbeszélése az Élet- 
^Pek-ben.

— febr. 7—8 . Júlia Sass Károlynak
CSV levelébe Petőfihez a R eszket a bokor Д Э Г  
Ogső sorára czélozva e nagyjelentőségű

b —  í a n * 
Onichnél.



pár szót írja: „ÍOOO-szer — Júlia“. (L . Napló-fö 
febr. 8.) ,f

1847. febr. 20. A  költő czíkke III. Richardroí 
az Életképek-ben. .

— febr. 23. Petőfi Aranynak írt levelében föl' 
veti a népköltészeti triumvirátus eszméjét, tagjaI 
ő, Arany és Tom pa.

— márcz. 2—6. Júlia N agy-K árolyban. Renaeb 
a költő látogatását ; de hiában. Csalódásának mély 
érzése. (L. Napló-ját márcz. 2-íkáról.)

— márcz. 6 . Egy gondolat bánt engemet է  
Hazánk-ban . — Sass Károly e napokban értesíti 
a költőt Júlia csalódásáról

— márcz. 11. Adatott és n e m  adatott drámák·
Pam phlet a Budapesti Híradó-ban. U gyanez Հ  
Augsburger allg. Zeitung-ban Zerffy Gusztávtól·

— márcz. 12. A  költő első levele Júliánál* 
Sass K .  útján, m elyben izení, hogy m ihelyt teh e ti· 
Erdődre m egy . (L. Júlia Napló-ját márcz. 27«) ,

— márcz. 15. Megjelenik az Összes költeményt 
kötete a költő aczélm. arczképével, 459 költ^' 
ménynyel 3000 pldban : 5 elbeszélés, aztán 1^41' 
bői 13, 1843-ból 32, 1844-ből 123, 1845-ből ՀՏօ> 
1846-ból 126 költemény. A  költő számít az afc*' 
démía nagyjutalmára és el is nyeri, de csak 18° 
decz. 15-én.

— márcz. 21. Jókai czíkke a Jelenkor-
— É szrevételek a D ivatlapok irányáról a BudaP' 
Híradó-bán. ,

— márcz. 21—29. Egressyvel Székes-Fejérváf '
— márcz. 2-ík fele. írja Világosságot ez. 

ményét. Újabb hírek Júlia férjhezmeneteléről.
— ápr. 5. Júlia szenvedélyes bejegyzése Nap}·0 

jába, midőn olvassa Mi vo lt nekem a szerelt 
költeményt az Életképek-ben.

— ápr. 6 . Elküldi Térey Mari útján az Osszt 
költemények egy pld.-át Júliának s boldogság0 
kiván férjhezmeneteléhez.

— ápr. 8 . A X IX . szá zad  költői * 
Л О Х  H azánk-bán. — márcz. 2 -ík fele, áp*' 
-χ Ό Ο  első fele. A  költő lemondást negély0*



költeményei a Júlia férjhezmenéséről szóló hírekre. 
Júlia szemrehányó ízenete Sass Károly által. 
1847» ápr.24. A  költő levele és Kit feledni vá g y-  

'*tn költeménye Júliához.
— ápr. 26. Júlia szenvedélyes elmélkedése 

[dplójában, melyet utóbb a költőnek megmuta­
tott. Térey Maritól megkapja a költő Összes 
költeményeit és Térey Mari egyszersmind fel- 
ajánlja közbenjárását.
. — máj. í .  Júlia döntő lépést tesz s ír Térey 
barinak, hogy eszközölje ki a költő Erdődre 
Menetelét.

-— máj. 5. Térey Mari levele Petőfihez Júlia 
dereiméről. Erdődre hívja a költőt.

— máj. 7. Költőm úveltség  ez. pamphlet a 
Budapesti Hiradó-ban.
v — máj. 7—8 . A  költő levélben Szendrey 
tgnácztól megkéri Júlia kezét. Tagadó válasz.

~t~ máj. 8 . és 15. A  fakó leány s a pej legény 
Életképek-ben.
— máj. 9. Megjelenik Pulszky Ferencz bírálata 

a Szépirodalmi Szem lé-ben. Első összefoglaló bírálat.
— máj. 13. A  költő elutazik Nagy-Károlyba 

! megérkezik 15-én. Máj. 13—jún. 13-íg útban. 
rja az Úti levetek-et máj. 9—jun. 25-ig. összesen 

t^-VlII. levelet.
— máj 16—20. Erdődön Lankánál. — Máj. 16. 

Szenvedélyes jelenet a költő és Júlia apja közt. 
^gy heti határidő.
j — máj. 20—24. Zelestyén,N.-Bányán. Szendrey 
tgnácznak újra elutasító levele.

— máj. 25—27. Erdődön. 26-án Júlia dönt. A  
költőt választja s elhatározzák az esküvőt szept. 
ö՝ra. A  költő külföldi útra készül.
.  — máj. 28—29. Szatmári Pap Endrénél. — Máj. 
Գ  Tom pa széket foglal a Kisfaludy társaságban 
4 vám osujfalusi jegyző-vei.

— máj. 30.—jún. 1. A  költő útja Szalontára. 
. — jún. 1—10. Arany Jánosnál Szá­
n t á n .  {Arany Laczinak, A  gólya, Sári A Հ չ ո  
nêni, Lennék én.)



1847. jún. 10—13. Kőrös-Ladányon, Mez°' 
Túron, Szolnokon át Pestre.

— jún. 14. Jókaival megbeszéli a költői triói*1' 
viratus tervét, mely szerint Arany, Tom pa és 0 
1848 elejétől kizárólag az Életképek-be dolgoznak*

— jún. 18. Lem ond a külföldi útról. Jókainak 
a triumvirátusról szóló levelét elküldi Aranynak 
és T om pán ak .

— jún. 26. Ö rök áron eladja Em íchnek a& 
Ö sszes költemények-et 1500 frton. Ugyancsak  
ezután kiadásra kerülő hasonló kötet költem é­
nyeit 2—2000 frton. írja Kérdezd, szeretlek-e ·> 
H ozzám  jösz-e  ?, M úzsám és menyasszonyom  köl­
tem ényeit.

— júl. 1— 13-ig. Felsőmagyarországi út. Júk
1—3. Vácz, Losoncz, Rima-Szombat, Beje. 
júl. 3—8 -íg. Bején Tom pa Mihálynál. Kiránduld 
Murány romjaihoz. Megbeszéli vele a triumviratus 
tervét s úgy veszi, hogy Tom pa feltétlenül csatlako­
zik, Tom pa pedig utóbb mindig azt mondta, hogy 
nem adta kizárólagosságra a szavát. Ezt írta jü‘* 
6 -án Jókainak is. — Innen a költő júl. 8 -án Mis' 
kolczra, Diósgyőrre, Sáros-Patakra, (júl. 9.) Sátor­
aljaújhelyre, Széphalomra (Széphalom ), Ungvárra, 
Munkácsra, Beregszászra és 13-án Szatmárra uţ3' 
zott. Folytatja az Úti leve lek-et jún.—nov. H -tø  
Pestre visszatértéig. IX —XVIII. levél. (Illető­
leg IX —X X ., de a X V —X V I. hiányzik.)

— júl. 13—szept. 8 . Szatmári, „az ígéret föl' 
dén“. Itt veszi Jókai levelét Tompáról és meg' 
neheztel rá.

— júl. 24—27. Júlia betegsége.
— aug. Több kirándulás Koltóra, N agy-Bá­

nyára és vidékére. Koltón írja Czigány Ferenc&> 
a négyes kocsis ma ismeretlen költői elbeszélését· 
T eleki felajánlja költői kastélyát a költőnek házas­
sága első heteire. — Pap Endre, Luby Zsígmond, 
Kovács Ágoston, Kovács Lajos, Kis Gedeon,

Rískó Ignácz, Ocsváry Mihály. — aug· 5· 
A О  О  Eljegyzí Júliát. (A ugusztus 5-dikén .) Vilár 
τ Ό Ο  gosságot ! megjelen a H azánk-bán.



í 847. auguszt. 7. Válasz kedvesem  levelére a 
Üazánk-han.

— aug. első fele. írja L e v é l Arany Jánoshoz, 
Falu végén kurta kocsma, Homer és Ossíán, 
4 vándor legény költeményeit. írja a Kísf.-társ. 
Pályahirdetésére Szécsi Máriá-t.

— aug. 17. Arany leveléből olvasván, hogy 
l ’ompa nem csatlakozik kizárólag az Életképek­
ü l ,  válaszában szigorúan elítéli.

— aug. 21—decz. 10. Megjelennek az Úti 
levelek a H azánk ban, (összesen 18 úti levél.) 
Pőképen ezekben felel bírálóinak és fejti ki iro­
dalmi nézeteit. Ezekhez fontosságra sorakoznak 
Aranyhoz írt levelei.

— aug. 29. Elkészül Szécsi Mária ez. költői 
tfbeszélésével. N em  pályázik vele, valamint nem 
*ľompa és Arany sem.

— szept. 1. A  pest-szolnoki vasút megnyitása.
— szept. 8 . Esküvője Erdődön, a várkápol­

nában. Utazás aznap Nagy-Bányára.
— szept. 9—okt, 20. Költőn. Ezalatt 22 köl­

teményt ír és A  táblabíró töredék egy részét. 
Amazok közt : B eszél a fákka l a bús őszi szél, 
a jóslatos Szeptem ber végén, A z  utolsó virágok, 
4 szerelem országa, A  rab, A  koldus sírja. O l­
vasmányai : Sand György, Dickens, id. Dumas. 
Véleménye rólok.

— okt. 20—21. Út Kolozsvárra, hol ország- 
gyűlés volt.

— okt. 21—23. Kolozsvárt. — Okt. 23. Fák­
lyás-zene, lakoma az ifjú pár tiszteletére.

— okt. 24—25. Út Szalontára N .-Váradon át.
— okt. 26—31. Aranyéknál. (Arany Jánosnál.)
— okt. 28. Tom pa Aranynak ír és érdeklődik 

Petőfi iránt. — N ov. 11. Arany ezt a részt beszöví 
P.-nek írt levelébe, de P. nem reflektál rá.

— okt. 30. Jókai előszavával megjelenik 
Petőfíné Napló-խ  az Életképek-ben és Naplótöre­
déke a H azánk-bán.

— nov. 4. Érkezés Pestre. Dohány-u. A O Q  
373. sz. I. em. laknak 1848 jún. 12-ig /



együtt Jókaival, ki egyik szobát bérbe veszi. A tel' 
jes boldogság kora. Ragyogó, változatos szereim* 
költeményeket ír nejéhez 1847 végén és 1 848 elejéi1* 
Szép  napkeletnek, Rózsabokor, Áll; meg, F e le sé g é  
nevenapján, Csendes tenger, S z ilvesz ter  éje, Feti' 
ségek felesége, Minek nevezze lek .

1847. nov. 10. Az erdélyi országgyűlés bezárása;
— nov. 12. V . Ferdinand megnyitja a pozsony1 

országgyűlést.
— nov. ésdecz. eleje. A  költő írja boldogságában 

a Bolond Istók-ot. A  táblabiró-t félreteszi. Lehel 
terve. Arany írja a Toldi Estéjé-t.

— decz 5. Petőfiné Ábránd  czíkke az É let՜ 
képekben .

— decz. hó. Vörösmarty val megbeszéli Sha' 
kespeare lefordításának tervét. Ebbe Aranyt *5 
belevonja. Egy új Shakespeare-fordító triumvirati!5 
gondolata. Belefog Coriolanus-ba.

— decz. 14. Czakó Zsígmond öngyilkossága* 
(L. Czakó temetésén .)

— decz. 31. S zilvesz te r  éje 1847-ben költe­
ményt írja.

1848. jan 1. Emích-kel pótszerződés, mely szerint 
költeményei II. kötetéért (Ujabb költ.) 2000 irtot 
ad s ezt máj. közepétől havi 1 0 0 — 1 0 0  (aug. 
nov. 2 0 0 ) frtos részletekben fizeti meg.

— jan. 2. Petőfi írja Aranynak, hogy „ T o m p á t  

a futtatás öli m eg“.
— jan. 7. Arany újabb békítési kísérlete Petőfi 

és Tom pa közt.
— jan.—febr. Több, a forradalmat előre- 

látó költeményt ír: Van-e egy marok föld? Mit 
csinálsz, m it varrogatsz ott ? Á lm odva, A  rab՜  
oroszlán, Olaszország, A z  országgyűléshez, A  tél 
halála, 1848, Kemény szé l fű , Beaurepaire. Izgat 
a sajtószabadság mint a szabadságok elseje érde­
kében.

— jan.—febr. 1 0 . Lehel-bői elkészül 37 nyolez ՜
soros versszak. Félbehagyja. Utóbb el- 

A A f \  készül az I. énekből összesen 4 3  vers- 
szak s a II-íkból 4 versszak. E müvében



látható Arany TWc/í-jának némi hatása. Cario- 
ձոստ-է fordítja.

1848. febr. 6 . Megjelenik az Ö sszes költemények
2-ik. I—II. kötető kiadása. Ugyanez őszre meg­
jelent 3-ik  kiadásban. I—II. kötet, de ez is 2-ík 
kiadás-nak jelezve.

— febr. 7. Arany közölvén Tom pával a fut­
tatásról szóló megjegyzést. Tom pa részletesen 
Válaszol és visszautasítja. Arany lemásolja ezt a 
részt s elküldi Petőfinek. Tom pa is ír P.-nek, 
de nem találja el a közeledés hangját. P . eluta- 
s,tólag válaszol. Utolsó levele Tompához.

— febr. vége. Coriolanus-sal elkészül. Le akar 
fordítani vagy hat Shakespeare-darabot, de csak 
^ ég egy töredék maradt ránk Romeo és Júliá-ból.

— márcz. 3—7. A  költő látogatása öcscsénél 
Veszprémben. A  párisi forradalom hírére siet 
restre.

— márcz. 5. A  pesti ellenzéki ifjúság levele 
a pozsonyi ifjúsághoz.

— márcz. II. A  reform-lakoma terve I9-íkére. 
Petőfi írja A  mágnásokhoz költeményét.

— márcz. 12. Irinyi József megfogalmazza a 
է2  pontot.

— márcz. 13. A z ellenzéki ifjúság magáévá 
teszi a 12 pontot. Petőfi írja a N em zeti dalt.

Egykorú események :
1848. Febr. 22—24. Forradalom Párizsban. A  

Respublika kikiáltása. — Ennek híre 29-én ér 
Pécsbe, márcz. í-én Pozsonyba. — Kossuth márcz. 
^-án indítványt tesz a kerületi ülésben a felelős 
j^agyar kormányról és népképviseletről. — 4-én a 
káz elfogadja. — Márcz. 9. A z ellenzéki kör 
lakomája Pesten. — Márcz. 13—15-én a bécsi 
forradalom. — Márcz. 14. A  főrendek elfogadják 
Kossuth javaslatait. Az országgyűlés elhatározza az 
ürbér eltörlését váltság mellett. Kossuth beszéde a 
rk. házában a bécsi eseményekről. Pesten 
az Ellenzéki körben Klauzál Gábor java- A A 1  
solja. hogy az országgyűléshez intézendő 1  l >



1848· márcz. 14. Estve a bécsi forradalom hírére 
az ifjúság a Fíllínger-kávéházban (azelőtt Pilvax* 
kávéház) gyűlést tart és cselekvésre határozza el 
magát. Elhatározza a sajtószabadság kivívását» 
melyet Petőfi a szabadságok elsejének nevezett* 
(L. A z  országgyűléshez,)

— márcz. 15. Kora reggel Jókainál a 12 pont­
hoz proklamáczíó szerkesztése, δ-kor gyülekezés 
a Fíllínger-kávéházban. Azután az egyetemi ifjak 
felszólítása csatlakozásra. Petőfi ismételve elsza* 
valja a N em zeti dal-1. A tömeg a Lederer* 
Heckenast nyomdában kinyomatja a 12 pontots 
a N em zeti dal-1. Ezek a szabadsajtó első terme* 
kei, készen lettek Y j^-kor. D . u. 3-kor népgyűlés 
a múzeum-téren. A  városi közgyűlés elfogadja a 
12 pontot. Rendre ügyelő választmány. Petőfi Հ 
tagja. Út Budára. A helytartó tanács a sajtót 
szabadnak jelenti ki. Táncsics Mihály szabadó*1' 
bocsátása. Este ünnepi előadás a Nemzeti Szín­
házban, Egressy elszavalja a N em zeti dal-1. ՜"  
A  költő Napló-1 vezet márcz. 15-íke óta. (Úgy lát* 
szik, hogy a költő általában vezetett Naplót hosz* 
szabb idő óta, de csak töredékek maradtak ránk*)

petitio aláírások gyűjtése végett köröztessék nt 
országban. — Márcz. 15. A z országgyűlés 72 tag*1 
küldöttsége Bécsbe m egy.— 17-én kedvező leirattal 
visszatér. — 18-án úrbér, papítízed váltságnélküh 
eltörlése, közteherviselés. 2 2  tagú küldöttség Pest 
városához. Gr. Batthyány Lajos kijelölt miniszter* 
elnök. — 19. Pest város küldöttségének Kossuth 
részéről szigorú fogadtatása a rendeknél. — 2 0 . Az 
új sajtótörvény s az új népképviseleti törvény. ՜ ՜  
23-án Deák Pozsonyba megy követnek. A z els° 
magyar felelős minisztérium névsora. Br. Jeli*·' 
sicsot a király bánná és tábornokká nevezi ki. ՜Հ  
28. A  királyi leírat nem erősíti meg a pénz- és had* 
ügymínísztert. — 29-én Gr. Batthyány Lajos lemond 

a miniszterelnökségről. — 30-án kedvez0 
Λ Α * )  hírek a minisztérium megerősítéséről* 
1 1Հ* Megnyugvás Pozsonyban.



í 848. m ite z ,  16. A  polgárőrség 1500 emberrel 
'‘¿ap orí itatott. Estve kivilágítás. N em zeti dal ének- 
Ĵ se. Kuthy Lajos Petőfinek csillapításra intő 
Mvelet ír.

— márcz. 18. A  költőt kihagyják a sajtó- 
biróságból.

— márcz. 21. Pest-m. beválasztja a megyei 
hemzetőrséget szervező bizottságba. — Röviden 
felel Arany febr. 7-íkí levelére Tompáról, hogy 
hem érdeklik a pletykák. — Kapitány lesz a nem­
zetőrségben.
. — márcz. 2 2 . Az új sajtótörvény miatti ízga-
Mm. A  költő ellene szól a választmányban. N yil­
vánosan elégetik a Szabadságtéren. Pulszky Fe- 
fencz mint futár Pozsonyba küldetik.

— Márcz. 23. Társszerkesztő az Életképek 
fe lle tt.

— Márcz. 25. Pulszky beszámol a sajtótörvény 
Módosításáról. Megnyugvás Pesten.

— márcz. 26. A  népképviseleti javaslat alkal­
mából a költő a jogegyenlőség iránt ízenetet akar 
Pozsonyba küldeni.

— márcz. 27—31. Izgalom Pesten a pénz- és 
hadügyminisztérium meg nem erősítése miatt.

etöfí írja Feltámadott a tenger és A  királyokhoz 
Verseit. Utóbbi röplapon megjelenik, de népszerű- 
egének javarészét elveszti miatta. — Márcz. 31. 
Aedvező leírat megérkezése Pestre éjféltájt. Le- 
CsiIlapodás.
. — ápr. 1. M egyei választmányi ülés. A
királyi leírat elfogadása. A  költő beszéde, hogy

Egykorú események :
1848. ápr. 7. A  rk. Pozsonyban a közös költsé­

gekre 3 milliót szavaznak meg. — ápr. 7. A  
Minisztérium megerősítése. A  király kézirata a 
hádorhoz évi 1 0  millió iránt az államadósságok 
kamataira. — ápr. 10. A  szerbek követelő kül­
döttsége Pozsonyban. — A  királyi udvar 
Pozsonyba érkezik. — ápr. 11. A  tör- A A О  
Vények megerősítése s az országgyűlés т Ю



vér nélkül nem lesz átalakulás. Az ifjúság leszorul 
a cselekvés teréről. Kassán megjelenik F *  király 
P. S .-h o z  ez. költemény.

1848. ápr. 5. Egy népgyűlésen izgató beszéde* 
tart és elszavalja K észül/, hazám  /  költeményé* 
arra a hírre, hogy a király és udvara Budáid 
készül. Ugyané hóban írja A  király és a hóhért 
A  magyarok istene, Ledőlt szobor költeményeit*

— ápr. ÍO—18. Tom pa Pesten. Lévayval fej' 
keresi Petőfit. Kölcsönösen hidegek. Tom pa Grá- 
fenbergbe megy.

— ápr. 21. Megjelenik Mező Dániel Honfi 
szózat-a  P . ellen a Debreczen-Nagyváradi Érte' 
sitöben. — írja Rákóczi költeményét.

— máj. írja Bánk bán, Ausztria, Mit nem 
beszél, Miért kisérsz, A  király esküje, A  gyáv*  
fa j költeményeit.

bezárása. — ápr. 14. A  miniszterek Pestre jőnek*
— ápr. 16. A  magyar minisztérium kiáltványa* 
A  bécsi minisztérium közzéteszi Bécsben az állaШ' 
adósságról szóló ápr. 7-íkí kéziratot. — ápr. 18* 
Jellasics Zágrábba érkezik. — ápr. 20. Pesten a 
népgyülések rendszabályozása. — ápr. 24. Lázadás 
N.-Kíkíndán. — ápr. 26. Szerb lázadás Ó-Becséfl*
— ápr. 29. Wesselényi beszéde a Radíkál-körbefl5 
„Veszélyben a hon 1“ — ápr. 30. A z első román 
népgyűlés Balázsfalván.

1848. máj. 6 . Több kír. kézirat az engedetlenek 
ellen. — Máj. 15. A  2-ík balázsfalví román nép' 
gyűlés. A  szerbek lázadása Karlovíczon. A  2-jk 
bécsi forradalom. A  király Innsbruckba menekül* 
Kicsapongások Zágrábban. — Máj. 16. A  magyaf 
honvédség felállítására felhívás. — Máj. 18. Kos- 
suth felhívása magyar pénz-érczalap teremtésére*
— Máj. 19. Nemzetgyűlés kihirdetése jól. 2 -íkára*
— Máj. 24. Mészáros Lázár 10 honvédzászlóalja* 
szervez. — Máj. 30. Kolozsvárt az Unió kímofl'

dása. — Máj. 31. Lenkei és Fiáth egy 
Á Á Á  s*ázad magyar huszárral Máríampolbd* 

* М.-Szigetre jön.



1848. máj. 6 . Megjelenik Napló-jának egy része 
á márcz. 15—ápr. 29-ig terjedő bejegyzésekből 
Lapok P. S . naplójából. Első ív* ez. a. Több nem 
jelent meg.

— máj. 10. Macskazene Lederer Ignácznak, a 
katonaság kaszabolja a polgárokat.

— máj. 12. Népgyűlés. Ezen P. kikéi a minisz­
térium ellen, a mi még népszerűtlenebbé teszi.

— máj. 13. Megjelenik a Coriolanus, mint a 
Shakespeare-fordítás első kötete.

— máj. 15. A  2 -ík bécsi forradalom alkal­
mából a költő czikket ír a respublícáról, de a 
^esŕí Hírlap nem adja ki.

— máj. 16. Kihagyják a költő nevét a városi 
rendre ügyelő választmányból.

— máj. 18. A  király esküje az Eleiképek-ben. 
A magyar érezpénz-alap megteremtésére elárve­
rezted könyvei egy részét. — Megjelenik kőrajzban 
az ő és neje arczképe Barabástól.

— máj. 25. Követjelöltnek lép fel Szabad- 
szálláson.

— máj. 27. Czikke (Pesi, május 27, 18482) 
fepublikanismusáről, A  királyokhoz költeményéről, 
mint népszerűtlensége főokáról s általában poli­
tikai nézeteiről.

— jún. hó. írja A z  apostolt s július végére 
elkészül vele, melybe életének számos adatát szövi 
be. írja a K is-Kunság, K ét ország ölelkezése, 
Utón vagyok, Szülőföldemen, A  magyar nép köl­
teményeit.

— jún. 4. A gyáva  fa j az É letképek-hen .
— jún. 5—8 . beutazik mint követjelölt Sza-

Egykorú esem ények:
1848. jún. 5. Jellasics magyarellenes gyűlést tart 

Zágrábban. — Jún. 1 0 . A  király az uniót m eg­
erősíti. — Jún. 11. Katonai vérengzés Pesten. — 
Jún. 12. Br. Hrabovszkí első kémszemléje Kar- 
lovicz ellen, az első csata a szabadság- 
harezban. — Jún. 30. A  szerbek tárna- A Λ Pi 
dása Szentmihály ellen. TTTTV

É



badszállásra s pár városban szétosztja proklamá- 
czióját A  kís-kutiokhoz ez. a. Jellemző benne a 
nép iránti szeretet.
, 1848» jún. í í .  Megjelenik máj. 27-íkí czíkke at 

Eletképek-ben. beutazik nejével együtt kerületébe*
— jűn. 12. Beszédet tart Kun-Szentmíklóson· 

Szabadszállásra megy, de kénytelen visszatérni 
Kun-Szentmiklósra.

— jún. 13. Fenyegető levél Szabadszállásról.
— jún. 14. Szabadszálláson a választás napján 

fenyegetik s ezért nejével elutazik Kun-Szent- 
míklósra. Követ N agy Károly lett.

— jun. 15. Czíkke a bukásról a Márcz. tízen՝ 
őtődíké-be s más lapokba. (Megjelenik jún. 19» 
Nyilatkozat a szabadszállási vá lasztás ügyében 
ez. a.) Újra kifejezi a nép iránti odaadását.

— jún. 15—17. Kérvény a választás ellen 
Deák F.-hez. Rágalmak. Felelete jún. 27-én * 
Márcz. Tizenöt ödíké-bzn, — Ekkor kezdi írni A z  
apostol-t.

— jun. vége. Nyílt leve l-zt ír a szabadszállá­
siakhoz.

— júl. hó. írja Dobzse László, Kun László 
krónikája, Mért zárjátok el, A  nem zetgyűléshez 
költeményeit.

— júl. 5. N agy Károly gyalázkodó czíkke » 
Pesti Hírlap hirdető rovatában. A  költő párbajra 
hívja, N agy Károly kitér előle. — A  nemzetgyűlés­
hez ez. költeménye a Pesti Hirlap-ban.

Egykorú események :
1848. júl. 5. A  nemzetgyűlés megnyitása. Ellen­

tétek a minisztériumban. — Júl. 11. Kossuth 
beszéde 2 0 0  ezer főnyi hadsereg és 42 millió hitel 
tárgyában. — Júl. 11— 17. Csaták Verseez, Szent­
tamás, Écska és Tíszaföldvár mellett a szerbek 
ellen. — Júl. 20—2 2 . Válaszfelíratí vita a nemzet- 
gyűlésen. — Júl. 22—25. Radeczky győzelme 

Custozzánál a szardíniái király felett, — 
Λ  A L ·  Júl* 24. A  nemzetgyűlés elhatározza a 
* király behívását az országba.



1848, júl. 8. A  költő segédeinek nyilatkozata s 
a költő intése A nem zetgyűlési követekhez ez* a. 
Nagy Károly ellen. A  képvíselőház vizsgálatot 
indít, de a nehéz időkben elmarad.

— júl. í í .  Kossuth nagy beszéde és az ország­
gyűlési határozat hatása alatt írja Ism ét magyar 
k tt  a magyar költeményét.

— júl. 26. A z „Egyenlőség! társulat“ meg- 
alapulása. A  költő buzgó tag.

— júl. 30. Bánk bán a Népbarátjá-han. — 
befejezi a hó végére A z  apostolt. E nagy művéb 
beleőntí egyfelől politikai és népszabadságí esz­
méit, másfelől szenvedéseit s apostoli hivatásáról 
és általában az apostolságról való meggyőző­
déseit.

— aug. hó. írja Respublika, Három madár, 
Lenkei százada  költeményeit. — Elköltözik a 
öohány-utczából a Lövész-utczába (391. sz.). Szű­
kít ugyané házban helyezi el.

— aug. 5. írja Ma egy éve  költeményét.
— aug. 10. Heves czikket ír a nemzetgyűlés 

halogatásai miatt. {Pest, augusztus 10, 1848)* 
Megjelenik aug. 11-én a Márczíus Tizenötödiké-hen* 
ltja A  nem zethez költeményét.,

— aug. 13. Respublica az Életképek-ben.
— aug. 16—2í-íg . A z ujonezozási t.-javaslat 

ügyében Vörösmarty a kormánynyal szavaz.

Egykorú események :
1848* aug. 3. 5. 6 . Csaták a szerbekkel. — Aug. 8 . 

A király megígéri, hogy maga fogja bezárni az 
°rszággyúlést, — Aug. 14. A  király visszavonja 
a nádornak adott teljhatalmat. — Aug. 16— 19. 
A honvédelmi javaslat izgatott tárgyalása a 
Nemzetgyűlésen. — Aug. 19—24. Csaták a szer- 
bek ellen. — Aug. 28. Mészáros a szenttamást 
táborba indul. Batthyány és Deák Bécsbe megy.

Aug. 30—31. Csaták a délvidéken. — Aug. 31. 
A bécsi minisztérium emlékirata. Jella­
sics elfoglalja Fiúmét. Deák és Batthyány Λ Λ * Ί  
Nem nyernek kíhalleatást a királynál. * **



írja Vörősmartyhoz költeményét és aug. 27-én egy 
jegyzettel kiadja az Életképek-ben. Vörösmarty 
szept. 6 -án válaszol Kossuth hírlap/á-ban. Petőfi 
válasza szept. 8 . u. ott. Ez alkalommal meg' 
hasonlík Jókaival e miatt és házassága miatt· 
Jókai czikke megjelenik szept. 3-án és Petőfid 
10-én az Életképek-Ъеп, Első és utósó felszólald՛ 
som  ez. a.

1848♦ aug. 25. Az Ungar hibáztatja, hogy a 
költő és Vasváry nem lépnek a hadseregbe. Ег 
a közvélemény szava volt.

— szept. hő. írja Golyók sívitnak, V¿r  
m ező, Élet vagy halál, Itt benn vagyok a férfi' 
kor nyarában, A  hegyek közt, Tudod midőn előszőt 
költeményeit.

— szept. 3. Kun László krónikája az Élet' 
képek-ben.

— szept. 6 . A z „Egyenlőség! társulatiban a 
költő bemutatja Egressy röpíratát a déli lázadásról·

— szept. 8 . A z „Egyenlőségí társulat“ elhatá' 
rozza egy honvédsereg létesítését. A  költő ebben 
századosi rangot nyer. Tüzérségi gyakorlatokon 
vesz részt. A z „Egyenlőségí társulat“ kíküld egy 
közjóléti bizottságot s ennek P. is tagja.

— szept. 10 . írja Jöj el végre  költeményt* 
Hajnik rendőrfőnök betiltja az „Egyenlőségí táf' 
sulat“ működését. Vahot Imre gúnyos czikke P* 
ellen a Nemzetőr-ben, hogy nem megy katonának*

Egykorú események :
1848. szeptember 2. Manífesztum ahorvátokhott 

Európához és a külső hatalmakhoz. A  perlaszí tábo* 
bevétele. — Szept. 4. Száztagú küldöttség a 
királyhoz. Jellasicsot a király rehabilitálja. 
Szept. 5. Széchenyi megőrül és Döbííngbe viszik* 
— Szept. 9. A  százas küldöttség kitérő vá lást  
kap Schönbrunnban. — Szept. 11. Jellasics átlép 
a Dráván. — Szept. 12. Batthyány újra miniszter* 

elnök. — Szept. 14. Úrbán naszódi kiáll' 
Æ Æ ft, ványa. — Szept. 15. Batthyány lemond;
1 I O  de újra elfogadja a megbízást. Gr. Teleki



гја Hallod-e s z ív ,  s z iv e m !  költeményét e vádak 
ellen s beadja kérését századosi kinevezésre,

1848. szept. 11. Jellasics átlép a Dráván,
■— szepL 15, Csányi levele, mely szerint

&r· T eleki Ádám kijelentette, hogy Jellasics 
eHen nem harczol.

■— szept. 16. Petőfi felhívást fogalmaz az
”Egyenlőség! társulat“ nevében, melyet ez 17-én 
eUogad kiadásra. Megjelenik röplapon magyarul 
*s németül és a Népelem-ben (szept. 20.).

— szept. 18. Hírlapi czikke (Pest, szept, /7 .
^48.) a Márcz. tizenötödiké-ben, hogy az ese­

mények neki adtak igazat.
— szept. 24. A  költő hadíküldetésben Pestről 

? székelyföldre indul. Magával viszi nejét Erdődre. 
Pja A  székelyekhez  költeményt. — Szept. 26. 
Pebreczenben. — Szept. 27. Erdődön. — Szept. 28. 
^•'Bányán. — Szept. 30. Újra Erdődön. N em  
mehet Erdélybe a zavarok miatt. írja Élet vagy  
W á t  költeményét.

— szept. 28. Gr. Lamberg Ferencz m eggyil­
kolása Pesten a hajóhídon.

— 1848. okt. hó. írja Í848 czímű költeményét. 
, — okt. 1. Hallod-e s z ív , s z iv e m !  az Elet- 
*épek-ben. — Erdődről levelet ír a Pesti Hirlap- 
ђак, megjelenik okt. 1 0 .

— okt. eleje. Visszatér Erdődről Pestre.
— okt. 8 . Dobzse László  az Életképek-ben.

^dám levele, mely szerint Jellasics ellen nem har­
c o l .— Szept. 16. Harmadik balázsfalví román nép- 
fcyűlés, — Szept. 19—22. Izgalmas napok és izgató 
pikkek. — Szept. 20. A  magyar nemzetgyűlés 
küldöttségét a bírod, gyűlés Bécsben nem fogadja. 
Γ" Szept. 21. A  nádor sikertelen egyezkedési kísér­
ete Jellasícscsal. — Szept. 22. A  nádor titokban 
Pécsbe fut.V.Ferdínánd manífesztuma. — Szept. 24. 
''■ossuth toborzani az alföldre megy. — Szept. 26. 
y- nemzetgyűlés elnapolása. — Szept. 29.
Jellasics Sukorónál megveretík. — Szept. A A Q

Görgey Arthur föllépése.



í 848· okt. 10 12. A költő a parndorfí táborba^՛
— okt. 13 —15. Újra Pesten.

okt. 15. É le t vagy h a lá l  az É letképek-bcv ՛ Ь
— okt. 16. Századosi kinevezése a Közlöny 

ben okt. 15-íkéről. ՝
—  okt. 17—22. Erdődön időz. írja A v e * 

zászlótartó-1. ..
— okt. 18. Levele Orlaynak szüleiről val 

gondoskodásáról. , e
— okt. 22. A  király és a hóhér az Életkép№  1 

ben. írja Búcsú-ját nejéhez és Debreczenbe rnzgŸ 
zászlóaljához. Nejét Erdődön hagyja.

— okt. 23— nov. 16. Debreczenben 200 ojo*1' 1 
czot tanít.

— okt. 26. A  királyok ellen a Márczius Tízei1’ ՝ 
ötödiké-be n.

— nov. 1. Hideg idő, Hogy volna kedvein՛ 
Elpusztuló kert, Szeretlek kedvesem , Itt van  * 1 
ősz, Tiszteljétek a közkatonákat.

— nov. 3. Levele Orlaynak szüleiről való gofl' 
doskodása ügyében. ( «

— nov. 12. Ausztria ez· költeménye a Márcziö 
Tizenötődiké-ben· ՝

— nov. 17. Zászlóalját N.-Becskerekre rend«' j 
lík, de ő neje közeli szülése miatt nov. 15-**1 
szabadságot kér és 16-án Erdődre megy. ՝

— nov. 19., 1848 a Pesti Hirlap-ban, A  ^ e՛ ‘
zászlótartó  az Életképek-ben. 1

Egykorú esem ények : -
1848♦ okt. 1. Jellasics Bécs felé menekül. — Okt·'* ! 

A  magyar hadsereg utána nyomul. — Okt. ' 
Császári manífesztum Magyarország ellen. A  ne*11 
zetgyűlés feloszlatása. — Okt. 6 . Forradalom Bé*s ¡ 
ben. — Okt. 7. V . Ferdínánd Olmüczbe megy. ՜"՜ 
Okt. 7. Perczel és Görgey győzelme Dég és Ozoif 
közt. — Okt. 8 . Honvédelmi bizottság Kossu* 
elnöklete alatt. — Okt. 16. Windíschgrátz küld*' 

tése Magyarország ellen. — Okt. 16—>'* 
Λ [Ζ Γ \  Székely nemzetgyűlés Agyagfalván. 
х Э ч /  Okt, 30. A schwechatí vereség.



í 848· nov. 22. Levele szüleiről való gondosko­
dása ügyében Orlayhoz. Szülei akkor a Zöldkert-u.- 
°an laktak.

— nov. 30. Erdődről nejével és neje szüleivel 
^ebreczenbe megy s a Harminczad-utczába  köl­
ninek.

— decz. hó. írja Csatadal, Egész v ilág  a 
?arezmezön, Itt a nyilam, A kasszátok fel, Kont 
es társai, Vesztett csaták, csúfos futások költe­
ményeit.

— decz. 1. Kossuth Bemet Erdély fővezérének 
Nevezi ki. — decz. 2. V . Ferdinánd Olmüczben 
‘eoiond a trónról Ferencz József javára.

— decz. 4—9. Aranyék látogatása Debreczen- 
®en Petőfíéknél.

— decz. 6 . Schlick elfoglalja a duklai szorost.
— decz. 8 . A  Csatadalt a költő beküldi kiadás 

Végett az országgyűlésnek.
— decz. 11. Schlick győzelme Kassánál.
— decz. 14. A  Csatadalt az országgy. elfogadja 

s kinyomatás végett a honv. bíz.-nak adja ki.
— decz. 15. Itt a nyilam  a Munkások UJságá- 

**n.— Születik déli 12-kor Zoltán nevű fia. írja 
mam születésére költeményét.

— decz. lé . A nagyszombati hősies csata és 
j/reség. A  költő költeményt ír róla A nagyszom-
*t{ csata ez. a. — Windischgrätz győzelme Párn­

á in á l .
ь — decz. 30. Perczel megveretése Mórnál. — 
öékekövetség megy Wíndischgrátzhez az ország-
gyűléstől.

decz. 31. írja A z  é v  végén  költeményét. 
1849, jan. 1. A  kormány és országgyűlés Pest­

ü l Debreczenbe megy. írja Újév napján ez· köt­
v é n y é t .

— jan. eleje. A  költő összetűzése Vetter Antal 
/hom okkal, kinél előléptetése ügyében járt. — 
rja Európa csendes ez· költeményét.

k — jan.5.Wíndíschgrátz bevonul Pestre.
, etőfi írja Budavárán újra német zászló Л КЛ
költeményét.



1849. jan.9. Első képviselőházi ülés Debreczenbe11'
—֊ jan. 12. Képviselők tanácskozása. NyárV 

Pál azt mondja, hogy Magyarország el van veszv j
— jan. 13. P. Kossuthnak levelet ír s Bembe 

való áthelyeztetését kéri. Kossuthtal is besz^՛ v 
A z áthelyezést megkapja. ,

— jan. 15. Útja Kolozsvárra, onnan Déz j *1 
(jan. 19.) át Marosvásárhelyre (jan. 21.), Szeli*1' 
dekre (jan. 23.), Medgyesre (jan. 24.), hol Lí®j 
nyaival találkozik. — Jan. 25. Szelindeken csatit 
kozík Bemhez, ki segédtisztjévé teszi.

— jan. 30. Részt vesz a szelíndeki csatába*1*
— febr. 1. Vonulás Vízaknára. — L e v e le t  *f

a K özlöny-nek a szelíndeki csatáról. — Február 4*  ̂
A  szerencsétlen vízaknai csata és visszavonulj 
Szerdahelyre, Szászsebesre. — Febr. 6 . Vonuld  
Szászvárosra, febr. 7-én Dévára.

—  febr. 8. M int futár a költő Debreczenbr 
m egy s így  a febr. 9-íki piskíhídí győzelembe*1  ̂
nem  vesz részt.

— február 9. Czíkke febr. 3-íkáról a Közlöny-b&' { 
(Szelíndeki csata.)

— febr. 12—23., Debreczenben. , *
— febr. lé . Összetűzése Mészárossal. Ep1' ^

grammja ellene. j
— febr. 17. Czíkke Bem visszavonulásáról է  

Közlöny-ben (febr. 15-ről.) Beadja lemondás* 
tiszti rangjáról. (

— febr. 18. Levele a Közlöny-ben.
— febr. 20. A  NyakréLvaló epigrammaMárczíö 

Tizen ötödiké-b en.
— febr. 21. Lemondása a Közlöny-ben. ,
—- febr. 22. ír Aranynak, hogy nejét s f**

vigye m agához.,
— febr. 23. Újra Erdélybe indul Bemhez.
— febr. végétől május 5-íg. Petőfínét Arany*1 

Szalontára viszi Zoltánnal együtt.
— febr. 25—27. A  költő Kolozsvárt időz, inn«*1

Bem seregéhez utazik Medgyesre. .
A [ ՜ դ  — márcz. 2—3. Részt vesz a med'

gyesi csatában. (Csatában ez. költ.)



1849, marcs. 3 - 5 .  Vonulás Segesvárra.
— màrci. 4. A  kénysieralkotmány kibocsá­

ssa  Olmüciben.
— màrci, 6 . V áltóláia miatt Bem K oloís- 

várra küldi Siási-Régen-fclé.
— màrci. 8 . írja utolsó költeményét nejéhei: 

Pacsirta, szót hattok (Bethlen) c i. a. útjában 
^oloisvár felé.

— màrci. 10. ca. 18-íg. Koloisvárt.
— màrci. 11. Júlia anyjának halála, mialatt 

Ő maga Sialontán van fiával, Zoltánnal.
— màrci, ca. 18—26. Petőfi Nagysialontán  

’dőí. (Péter bátyat A  huszár,)
— màrci. 21. Petőfi apja meghal tífusiban 

resten (Zöldkert-u.). A  költő csak később tudja 
■Heg. — Anyja elköltöiikR évésiékhei. (Erdősor 11.)

— màrci. 26—28. Petőfi útja Koloisvárra. 
' ՜ ՜  Màrci. 28—30. Tordán Miklós Miklós ref. 
Papnál. Utköiben írja A z  erdétyí hadsereg köl­
teményt.

— ápr. 1. Bemhei érkeiík Siebenbe, ki tisiti 
rangját vissiaadja s újra segédtisitté tesií. (Napi- 
Parancs ápr. 3.)

— ápr. 4—12. Előnyomulás és ídőiés S iási- 
sebesen. Ápr. 10. Bem a költőt hadi érdemrend­
del tünteti kí s balkeiével maga tú ií a költő 
Mellére. Petőfi írja K i gondolná költeményét.

— ápr. 11. Levele a Kőztőny-neU., Megjelenik 
°tt ápr. 26.

— ápr. 14. A  függetlenségi nyilatkoiat Deb- 
recienben.

— ápr. 13. Vonulás Dévára. — Ápr. 14. Út 
Vajda-Hunyadra. írja Vajdahuny adón költemé­
nyét. — Ápr. 16. Út Obreisára. — Ápr. 17. Út 
ÍCaránsebesre. Röplapon kiadja a Csatadalt s írja 
4 székelyek  költeményt. — Ápr. 19. Lúgoson, 
bem haditervét. Vécsey késlekedése meghiúsítja.

— ápr. 17. Karánsebesről levele a Közlőny- 
nek. Megjelenik máj. 1.

— ápr. 23. Bem éles levele b. Vécsey A /Г О  
ellen a honvédelmi biiottsághoi. Állítólag



a költő fogalmazta. Bem rendeletéből lefordítja s 
beküldi á H onvéd  ez. lapba Kolozsvárra.

1849. ápr. 24—26. Üt Freydorfba s ugyanott 
ídőzés máj. 6 -ig.

— ápr. 27. A z orosz íntervenezíó.
— ápr. 28. Vérmező a Nép barátjá-ban. Beö1 

levele b. Vécsey ellen megjelenik a Honvéd-ben·
— máj. 3. Bem Freydorfban a költőt őt՜ 

nagygyá teszi.
— máj. 4. Petőfi Debreczenbe utazik, min* 

Bem futárja.
— Budavárát Görgey ostromolni kezdi.
— máj. 4. Szalontán. — Máj. 5. Nejével Deb­

reczenbe m egy. — Máj. 6 . Kellemetlen jelenete 
Kossuthtal a Bem-féle levél miatt. — Kellemetlen 
jelenet Klapkánál. Végleg lemond tiszti állásáról·

— máj. 7—8 . Szolnokon. Levele Klapkához- 
Onnan Pestre. írja Egy goromba tábornokhoz 
költeményét.

— máj. 8 . A z orosz czár manifestuma az ínter- 
venczíóról.

— máj. 9. A  költő találkozik anyjával. — ^  
költő nejével a Marczibányí-házban lakik. (Kere- 
pesí-út és Síp-u. sarkán, Egressyékkel egyházban.)

— máj. 10. Klapka a költő levéléről jelentést 
küld Görgeynek s elégtételt kér.

— máj. 13. Pest bombáztatása Hentzí által*
— máj. 14. Klapka Pestre jön Buda ostro­

mához. Itt a Svábhegyen találkozik a költővel* 
Görgey közbeléptével elintézik az ügyet oly fof' 
mán, hogy a költő háromheti szabadságot kap 
s őrnagyi kinevezését pedig Klapka meg fogj* 
erösítní.

— máj. 16. Bem a H onvéd-ben kijelenti, hogV 
b. Vécsey ellen a vád tévedésen alapul.

— máj. 17. A  költő levele a történtekről 
Aranyhoz. Anyja meghal kolerában. Utolsó szava 
fiának neve volt. Temetésén jelen volt a költő

és neje. Eltemették 18-án a józsefvárosi 
A Г  A temetőbe férje mellé. Fia a sírra egy vörös 

márványsírkövet tett e felirattal: „A l«g'



s*eretettebb A tya s a legszeretettebb Anya“. írja 
Szüleim halálára költeményét.

1849. máj. 21. Boda visszafoglalása.
— máj. 25. A  költő Szalontára utazik és 

máj. 29-én felhozza fiát Pestre. Eladatja Deb- 
reczenben Bemtől kapott csatalovát. Helyzetéről 
levelet ír Bemnek. Pesten a Marczíbányi-házban 
lakik jól. 3-ig.

— máj. 27. Szalontárói végleges lemondását 
üsztirangjáról Aranytól Debreczenbe küldi.

— jón. 4. A kormány Debreczenből Pestre jön. 
Arany is. A  költő meglehetős szorult viszonyok 
közt él.

— jón. 1— 10. írja A honvéd-et. Kinyomatja 
s a kormány megvesz belőle 500 írton 25,000 pld-t.

— jón. 11. Lemondásáról nyilatkozik a K öz­
löny-ben, Ugyanetájt Bem levelet ír és 200 frtot 
küld s magához hívja.

— jón. 20. Levele Bemhez, hogy a meghívást 
Чет fogadhatja el.

jún. 24. A honvéd  a Respublícá-bán.
— jún. 28. Lemondását tiszti rangjáról elfo­

gadják. Jött a halál megjelenik a Respublicá-ban. 
írja Föl a szent háborúra költeményét.

— jún. 29. Czikke Bem arczképéről a Res- 
Publícá-ban.

— jún. 30. Kossuth magához hívatja a költőt, 
Aranyt, Egressyt s másokat, hogy tartsanak nép­
gyűlést.

— jún. vége. Az ifjú írók búcsulakomája a 
^rófétá-ban.

— júl. 1. Petőfíék fölhívása népgyűlésre, de 
már nem tartatík meg.

— júl. 2. A kormány és az országgyűlés Sze­
gedre megy.

— júl. 3. Elutazik Pestről családjával M.- 
&erénybe Orlayékhoz és 5-én érkezik meg. Júl. 
17-ig marad ott.

— júl. 11. Levele a történtekről Arany­
nak. — Júl. 5—17-íg M.-Berényben írja A CZCZ 
Szörnyű idő költeményét (Hattyúdala) s дгЈчЈ



több apróságot. Belekezd Ka.ra.ffa ez. tragédiájába» 
Rendbeszedi naplóját, mely utóbb elveszett. Állító" 
lag berándult Szegedre is,hová a kormány és ország' 
gyűlés ment. Járt Gyulán.

1849. júl. 13. Lemondásának elfogadása a KÖZ' 
lőny-ben.

— júl. 16. Arad felé akar indulni családjával» 
de a kocsirúd eltörik s maradni kénytelen.

— júl. 17. Egressyvel találkozik s Erdélybe 
indul vele és Kiss Sándor ezredessel Bemhez.

— júl. 19. Tordára érkezik és Miklós Miklós- 
hoz száll.

— júl. 20. Kirándulás a tordaí hasadékhoZ 
nejével.

— júl. 21. Estvére Egressyvel M.-V ásárhelyi 
megy, nejét és Zoltánt Tordán hagyja Miklós 
Miklósnál.

— júl. 22. Marosvásárhelyről levele nej éhez*
— júl. 24. Kézdí-Vásárhely re ér.
— júl. 25. Bereczken találkozik Bemmel. V c\c 

megy K.-Vásárhelyen, S.-Szentgyörgyön, Erdő- 
vidéken, Udvarhelyen, Szászrégenen át M.-Vásáf' 
helyre.

— júl. 29—30. M.-Vásárhelyt a Görög*féle ház՜ 
bán. A  költőnek Bem visszaadja rangját (őrnagy՝ 
s újra s.-tisztté teszi. — Utolsó levele nejéhez»

— júl. 30. Útja Bem után Sz.-Keresztufïa* 
Varga Zsigmondinál tölti az éjét.

— júl. 31. Útja Új-Székelen át Bem utá*1 
Fejéregyházára. Csata az oroszokkal Fejéregyháza 
és Segesvár közt d. e. 8 —9 órától esti 6  óráig* 
Bem teljes megveretése. A  sereg bekerítése aZ 
oroszok által. A költő nyomtalan eltűnése.

C) EPILOG.

1849. aug. hó. Júlia Petőfi Zoltánnal az oro­
szok elől Kolozsvárra fut.

1850♦ febr. hó. J lia Kolozsvárról 
A С  К  Zoltánnal visszatér atyjához Erdődi*
յէ Չ Օ  — ápr. hó. Júlia egyedül Pestre jön*



1850. június 21. Júlia férjhez megy Horváth 
Árpádhoz.

— okt. hó. Mágócsról Júlia magához veszi 
Zoltánt.

/<55/. szept. 6 . Születik fia Attila.
1852. júl. 22—23. Egy napot tölt Júlia fogva 

áz új épületben.
/055. júl. 18. Születik fia. Árpád.
/057. júl. 2. Születik leánya, V iola.
1868. szept. 6 . Júlia halála.
— szept. 8 . Júlia temetése.
1870. nov. 5. Petőfi Zoltán halála.
1880. máj. 1. Petőfi István halála. Vele csa­

ládjának ez az ága kihalt.
1908. okt. 24. Petrovics István, Petrovícs 

Stvánné, Júlia, Zoltán, István végleges elteme­
sse  dísz-sírba a Kerepesi temetőben.

Ferenczi Zoltán.
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éA éA  M E D G Y E S  LA JO S Ь 
N Y ÍL T  LEVELE P E T Ő F IH E Z · *

Életképek1846. II. 562. I. okt. 31. ?

állom ez országgyűlés alatt fc 
szándékozol Erdélybe jönni* b< 
— Nem tudom — mert híva- tr 
tal és családi élet köt le ՜"' sj 
lesz-e módom veled szemé' ti 
İyesen szólhatni ; olvasd azéft  ̂

a nyilvánosság útján ezen sorokat, melyek g 
írására egyfelől tisztelet irántad, érdek más- n 
felől s buzgalom költészetünk iránt hívá- r; 
nak fel. a.

Csokonay halálával a nép költő nél­
kül maradott. A dal, mely szerelmét az s¡ 
ösztön ködéből fölemelje ; a dal, mely 
lakomáiban túláradt kedvét lágy harmo- 1< 
níában olvasztván, vad elvetemüléstől meg' ti 
óvja; a dal, mely szellemét a zsibbadt  ̂
puhaság öléből a természet magasztossá- I< 
gának élvezetére s szabadságra s honsze- 
retetre éleszsze; a dal, mely a népet aZ b 
állatvilágból az embervílágba bűvölje föl է՝ 
— Csokonay sírján elhangzani látszott. d 
Költőink, kik azután énekeltek, vagy ide՜ b 
gen nemzet érzelmeinek voltak utánzengői? a 
vagy a szívet a főben lenni gondolván? r 
verseiket mesterkélt formák közt elvont t 
eszmékben írták, vagy mint vííágraható i 
lángelmék, lelkűk szikráit annyira magas- t 
л г о  kan híntegeték, hogy a nép gyönge \ 

4 Э О  szeme vagy észre sem vette, vagy ч



lidércznek gondolván, ijedt hidegséggel bor­
zadott attól vissza. — Valóban a nép fölött 
a tündér-fátyol, mit a dalárban felbukó szel­
lemkezek fonának, Csokonay után szét­
oszlott, s ott állott az kopasz meztelenség­
ben az emberiség sugára nélkül. Kedélye, 
tøint harmatos rózsabokor lanyha lehel 
szárnyaitól, a dal édes zengzetére öröm- 
tánczra nem hévül. Legjelesebb költőink, 
leik tagadhatlanul nemzeti irányban dol­
goztak, sem tudnak egészben átmenni a 
Hép életébe. Daljaík nem azzal a magával 
fagadó lelkesedéssel énekeltetnek, mint 
a Csokonayéí.

Mi ennek lélektani oka ? ha crítícu- 
saínk fölfejtenék, igen szeretném! ♦ ♦ .

Te zengedeztetéd meg, tisztelt barátom, 
legközelebbről a lantot, melyre a nép 
Ügyelt, s melyen szíve érzelmeivel rokon- 
búrokra találván, az azokról lezengö da­
lokban önleikére ismert.

Költeményeid megjelenése után külön­
böző bírálatokat olvastunk azokról. Nem  
ludom, miként vetted te ezen bírálatokat, 
de engem egyik sem elégített ki. Bírálóid 
közül nem látszott egyik is észrevenni azon 
alappontot, honnan szellemed kiindult, s 
Чет ezen alappont meghatározása után rótta 
úieg tévedéseidet s mutatott irányt a további 
útra. Fájdalom ! aesthetícusaínk nagyobb 
fésze idegen irodalom iskolája után képez­
vén magát, a kezébe akadt mű- * ^ q  
Veket annak rámájára húzza. тгЭУ

É



Kevesen vannak szépirodalmi bírálóink 
közül, kik nemzeti sorozat szerint * 1 
költészet elméleti és gyakorlati világát j 
átbuvárkodván, okszerű elvonás és össze- ; 
hasonlítás útján magoknak magasabb néző- i 
pontot teremtettek volna, s innen önálló' 
lagos ismerettel saját helyük s jellemzi 
tüknél fogva mérlegelnék a bírálandó mű­
veket.

Kevesen vannak, kik a magyar köl­
tőt ne német, franczía sat., hanem mâgyàr 
szellemből ítélnék meg, a mennyiben tu¿' 
nííllík írásai a nemzetszellemmel ugyan- 
azonosak, vagy attól különböző színekben 
elütnek. — Maga Kölcsey is, az egvetlen 
műbíró, irodalmi életének elsőbb éveiben 
a tévedést ki nem kerülheté. Csokonayt 
bírálván, nemcsak hogy ezen lángelmét 
érdemlegesen nem méltányolta, de épen 
azt, mi írásaiban fő és egyetlen erény 
volt, rótta fel neki hibául, midőn így 
Csokonayról: — Kazinczy és Kis versei* 
ben a régi szavak is újak gyanánt tűn՜ 
nek fel. Csokonaynál az új szavak íS 
régieknek tetszenek. Mintha épen nem 
arról ismertetnék meg az igazi költőt 
hogy teremtéseinek legújabb s legmagasabb 
világaiban is, eszméit s előadását a nép 
szellemével s felfogásával összeéríntenú 
rokonítaní tudja, hogy a nép nyelvben^ 
ízlésben, gondolatban minden szépet és 
л s  magasztost tőle eltanuljon a nél- 

ttO U  kül, hogy ezt észre vegye.



A költészetnek el kell hatni a nép 
kgalsó s legműveletlenebb osztályához ist 
ismernie kell eredetileg azt a hangot, mely 
az állatember kedélyzetét rezgésbe hozza, 
mely a szenvedélyek sötét és vastag bur­
kában alvó lelket fölébressze, s így lassú­
ban a vad tőkébe az emberiség szelíd ágát 
beléoltsa.

Innen nem lehet kezet fognom azon 
bírálóiddal, kik daljaíd közül többet pó­
riasnak mondanak. Ezen uraknak nem 
Jutott eszükbe : hogy például, az alföldi 
csikós vagy gulyás érzelmeihez épen ez 
és nem más úton hatolhatott el a költő; 
Hogy elébb a természet öléből fejtett már­
ványt nehéz bárddal kell faragni, míg a 
finomabb véső rá alkalmaztathatnék. Ezen 
vádnak csak akkor lehetendett helye: ha 
nemesebb hangon is annyit és oly szépe­
ket nem írtál volna. Igen; költői szelle­
med eredeti feladata volt: hogy az egész 
nemzetet, a paloták aranyozott függönyei 
tői, a lantornás kunyhóig, daljaíd sugár­
övébe öleld.

A helyett azért, hogy bírálóid a röpke 
iellemü Heinét, vagy a kaczérkodó Béran- 
9ert, vagy akármi más idegen példány­
képet adtak volna kezedbe : inkább taná- 
csolníok kellett vala: forganài minél többet 
a nép között, és különböző vidékeken 
figyelnél részletes magaviseletére, s szel­
lemét minden oldalról átsajátítván, л 
emelnéd azt művészi fokra, s így ttÖ I



segítenéd elő a magyar költészeti iskola 
megalapítását. És e figyelmeztetést a n n á l  
biztosabban tehetendették, mert költemé' 
nyeíd között minden bízonynyal azok a 
legsikerültebbek, melyeket utazásaidban 
írtál.

Búcsú Kún-Szentmíktóstól ; minő dal 
ez ! minden versszak, minden sor, minden 
szó tökéletes magyar. Olvasván e dalt, a 
mulatkozó társaságot látjuk magunk előtti 
annak, úgyszólva, egész kedélyhabja van 
e dalban elömölve. Nem írt ilyet Csoko- 
nay sem. E dalban felülmúltad önmaga' 
dat. A természettel váltottál kezet, midőn 
e dalt teremtéd, s annak leghívebb csók­
jait kellett érezned!

Mit bírálóid elmulasztának, arra titkos 
szükségeinél fogva önlelked ösztönöz, s 
meg vagyok győződve, hogy ennek sugal­
latából határoztad el közelebbről magad­
ban, Erdélybe jönni, ez ország lakosaid 
szokásait és szellemét megismerendő.

Kolozsvárt az országgyűlésen közpofl' 
tosulva lelended a hon értelmiségét ; télire 
ott gyűl össze mindenfelől a tehetősebb 
űri rend, férfiak és hölgyek. Alkalmad 
lesz hallani e hon szónokait, ellesni a lel­
kesedést, mely előadások alatt elragadja 
őket, ellesni a modort és hangulatot, mely 
beszédeiket jellemzi; alkalmad lesz a tár­
salgási körökkel s azoknak szellemeivel 
Λ ՃԴ megismerkedni, s így a nemzet 
ՀէՕՀ lelkét egy pontból bírhatod . . .



Azonban mondanom kell: hogy czélod 
εζ által még teljesen elérve nem lesz* N e­
vesebb szónokaink ugyanis idegen iskolák 
után képezték magukat, s a felsőbb tár­
salgási körökben a külföld vak utánzásá­
nak még némi foszlányai máig is fenn- 
állanak. — Tiszta, szeplőtlen magyar­
ságot egyedül a Székelyföldön s jelesen 
Maros- s Udvarhely széken fogsz találni. — 
És ezen helyeket meg nem járnod nem 
szabad. El kell lesned a népet vallásos 
szertartásainál, házi körében, lakomái alatt, 
tánczvígalmaí között, hogy lássad a valódi 
buzgóságot, érezzed a nemes nyíltkeblű- 
séget, meggyőződjél a szerény módosság­
ról, el légy ragadtatva az önérzetszülte 
büszkeségtől, s mindenek fölött meglepet­
hessél a szemérmes önalkalmazás által fi­
és nőnem ellenében. Meg kell tekintened, 
mily élénkké, mily vidámmá teszi ezt a 
népet a szabadság, melyet élvez ; mekkora 
benne a tényező, a munkásság ; és fájdal­
maiban mint nem látszik az elcsüggedés. 
Még könnyezéseíben is van a székelynek 
Valami büszke rátartása, úgy, hogy sorsán 
nem lehet szánakoznunk, de fel vagyunk 
híva abban részt venni. S mekkora a 
hűség, a becsüíetérzet, a kegyeleti hajlam 
ε nemzetben! S minő mély kedélyű! S 
mennyire találékony, s minő eredeti !

Itt, egyedül itt fog Erdélyben a te 
töltői lelked legtöbb s legsíker- a / ' y  
dúsabb éleményt találni. 4 ö J



Úgy van, barátom! le keli szállanunk^( 
a néphez, a még semmi idegen elemtől 
befolyás által meg nem vesztegetett nép- 
hez, s ennek bölcsőjéből emelnünk fel a 
nemzeti költészetet. Az, miket napjainkban tø 
némelyek versei-, beszélyei-, s drámáiban® 
látunk, hol a nép szó járásait, utczaí danáit, Щ 
pajkos nyerseségét felhasználják, — nem к  
nemzeti költészet ! — Ez kigúnyolása a 
nemzeti költészetnek! Nem a czondra kell * 
nekünk egyedül, de a nemes szív, mely bí 
ezen czonđra alatt ver ! „Ճ nép belső szel· A 
lemét vagyunk kötelesek kifürkészni $ v< 
emelni a művészet világába.“ És ki tehetné ki 
ezt jobban náíadnál? b(

Üdvözöllek azért szívem forró bűz՜ le 
galma szerint : hogy Erdélyt megutazní sj 
magad elébe tüzéd. Bíztosítlak: e honból d( 
ismereteid nem fognak szegényül elválni* e< 
Hol Csokonay és Kazinczy szükségesnek ՜֊ 
tartották műgonddal utazni, s melyről §:< 
Kisfaludy Sándor azt mondá : hogy itt V՛ 
tanult magyarul ; e hon megutazása bízó՜ s; 
nyosan rád nézve sem fog érdek nélkül n 
elveszni. Hozzon a szerencse minél előbb sj 
közünkbe. Erdély fiai és leányai örömmel к 
várnak rád. b

Deézsen, oct. í8-díkán. e
ti

Medgyes Lajos m. k. է
ti
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Ó K A I  M Ó R  A Z  Ö S S Z E S  
"Kö l t e m é n y e k r ő l  1847-b e n .

I. J e len kor .  J847 febr. 4 .  ÍO. sz .

ezdenek könyvárusaink is 
figyelmet fordítani a ma­
gyar művekre; legközelebb 

j  Petőfi összes művei fognak 
1 megjelenni Emích Gusztáv 

költségén, oly díszkíadás- 
ban, minőt még magyar könyv nem ért» 
A legnagyobb octav, satínírozott kettős 
^elínen, elől a költő aczélba metszett arcz- 
képével, mintegy száz új költeménynyel 
bővítve. Ára 3 f. p. Nem hisszük, hogy 
fegyen magyar, ki Petőfit, a lélekszabad- 
ság szent eszméinek apostolát ne ismerje; 
<fe hisszük, hogy kinek szemei a nagy 
eszmék ragyogványaítól nem kápráznak;

ki eddig kimondani nem mert igazsá­
gokat meghallani nem fél s magyar szív­
lel magyarul tud érezni, annak Petőfit 
Veretnie kell. Ajánlatunk ránézve ama 
Néhány szűkkeblű botorkász ellenében, kik 
s*emélyes irigységből támadtak ellene, el­
késett szó lenne. A közvélemény ítéletet 
kopott s Petőfi tisztán, mocsoktalanul áll 
előtte, jellemében és szellemében egyaránt 
^egtámadhatatlan. Férfi homlokát illeti a 
borostyán; bár ha több lenne is rajta a 
tövis, mint a levél ; — gyermekeké és 
cbarlatánoké a papiroskorona, mit a a /  г  
s.tolgadícséret fejők lágyára nyom. ttOÍD

ň



Megjelentek Petőfi összes költeményt 
pompás díszkíadásban ; — a mű kiállítás^ 
olyan, minőt még magyar könyv netf1 
ért, valóban bármely hölgyasztalnak köb 
sejére nézve is díszére válandó. Belbecsé* 
e műnek, alig híszszük: hogy volna ma՜ 
gasb műveltséget igénylő magyar embefr 
ki ne ismerné. Tartalmat az eddig meg՜ 
jelent összesen hét füzet költeményeket 
kívül, több mint egy harmadrésznyí ύ| 
művekkel van bővítve, miknek mind՜ 
egyike egy-egy álló csillag irodalmunk 
egén. Petőfi az korunk költői közt, kíneb 
lantja az emberi szív minden érzelem՜ 
változatait: szerelmet és mámort, honfi՜ 
érzést és vílágfájdalmakat, szabadság-vá՜ 
gyat és anya-szerelmet egyenlő hévvel 
egyenlő erővel, egyenlő kedélylyel tudoţ 
visszaadni, minden szavában szív besz¿ 
szívhez, azért érez minden jobb lélek 
együtt vele, ki még a szívet magától neţj 
tagadta meg. — Ára a könyvnek apm 
15-ig Emích G.-nál az előfizetés 3 pf*' 
azontúl 4 pft.
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A  P E T Ő  F I - H Á Z  Μ ύ *  
H Ö L G Y B IZ O T T S Á G A . л *

E L N Ö K :

Gróf Apponyí Albertné

B IZ O T T S Á G I T A G O K  :

ö z v . gróf Andrássy 
Aladárné 

Özv. gróf Andrássy 
Tívadarné 

Özv. gróf Almássy 
Györgyné 

Gróf Almássy Dénesné 
Gróf Andrássy Gézáné 
Andreánszky Olga 
Asboth Oszkárné 
Ábrányi Cornélné 
Dr. Ángyán Béláné 
Ambrozovics Dezsőné 
Gróf Apponyí Lajosné 
Gróf Apponyi Sándorné 
Alpár Ignáczné 
Aggházy , Gyoláné 
Barabás Ábelné 
Gróf Batthyány Lajosné 
Bárczy Istvánné 
Bászel Jenőné 
Ozv. Bogyay Kálmánná 
Bayer Antalné 
Bán Dezsőné 
Babarczy Erzsébet 
Bas.h Gyoláné 
Özv. gróf Batthyány 

Gézáné 
Bérezik Árpádné 
Beöthy Zsoltné 
Berzevíczy Albertné 
Ábrányi Emílné 
Gróf Berchtold Lípótné

Ö zv. Bartha Míklósné 
Balás Béláné 
Balás Barnáné 
ö z v . Baross Károlyné 
Ö zv. báró Bánffy 

Györgyné 
Báró Beck Gyuláné 
Dr. Bókay Árpádné 
Özv. Bothos Gyoláné 
Boda Dezsőné 
Benkő Kálmánné 
Benczúr Gyoláné 
Benczúr Ida 
Benczúr Emílné 
Benczúr Béláné 
Özv. Benczúr Gézáné 
Báró Baích Ivánné 
Báró Baích Mílánné 
Báró Braonecker 

Ernesztín 
Bosznay Istvánné 
Dr. Boros Györgyné 
Bartoníek Paola 
Czebríán Mária grófnő 
Gróf Csáky Albínné 
Chorin Ferenczné 
Dr. Czeke Marianne 
Csajthay Ferenczné 
Dr. Csíki Józsefné 
Gróf Csekonics Endréné 
Csiki Mária 
Czóbel Mínka Л /7  
Csillag Teréz т г О /



Gróf Dessewffy Aurélné 
Czerny Lajosné 
Báró Dániel Ernőné 
Daniel Gáborné 
Gróf Dessewffy Emílné 
Gr. Dessewffy Míklósné 
Dessewffy Emma 
Dombi Lajosné 
Dr. Dírner Lajosné 
Dr. Dírner Gusztávné 
Dr. Daday Jenőné 
Deréky Gyuláné 
Deréky Gizella 
Duret Cecile 
Özv. Damjanich 

Jánosné 
Endrődí Seraphine 
Emích Gusztávné 
Gróf Edelsheím Lípótné 
Báró Eötvös Lorándné 
Ö zv. báró Eötvös 

Józsefné 
Éder Ödönné 
Éder Gyuláné 
Herczeg Eszterházy 

Miklósné 
F er enczy iZoltánné 
Gróf Festetích Pálné 
Gr. Festetích Taszilóné 
ö z v . Fadrusz Jánosné 
Fíttler Camíllné 
Feszty Árpádné 
Báró Forster Gyuláné 
Fischer Emílné 
Fráter Eszther 
Báró Guttmann 
( Víímosné

ö z v . Goszthony Béláné 
Fráter Anna 

A / Q  Fráter Ágnes 4:00 Földes Béláné

Ferenczy Ida E r z s é b e t  
királyné felolvasónője

Gajáry Gézáné 
Glück Frígyesné 
Girardi Józsefné 
Gerbeaud Emílné 
Idősb Elíscher Gyuláné 
Ifj. Elíscher Gyuláné 
Elíscher Víímosné 
Gróf Barkóczy-Hadik 

Endréné 
Gróf Hadik Béláné 

I Gróf Hadik Jánosné 
Hadik Caroline grófné 
Özv. Hernádi Mórné 
Hubay Jenőné Cebríán 

Róza grófnő 
Hampelné Pulszky P oly 
Hatvani Deutsch 

Józsefné 
Hatvani Deutsch Sán- 

dorné 
Hatvani Deutsch 

Károlyné 
Hirsch Jakabné 
Holló Lajosné 
Hoitsy Pálné 
Herczeg Ferenczné 
Báró Harkányi Jánosné 
Pálóczí Horváth 

Zoltánné 
Gróf Haller Györgyné 
Hirsch Albertné 
Holítscher Szígfríedné
Özv.HegedűsSándorné
Dr. Hohalt Károlyné 
Dr. Hegedűs Lorántné 
Báró Haupt - Stummer 

Lípótné 
Hauszmann Aíajosné 
Baumgarten Egmontné



Báró Harkányi Béláné 
Huszka Jenőné 
Gothard Sándorné 
Báró Bornemissza 

Elemérné 
Báró Jósika Sámuelné 
Báró Kemény 

Káímánné 
Gróf Károlyi Gyuláné 
Gróf Károlyi Lászlóné 
Gróf Károlyi Istvánné 
Leveldí Kozma 

Andorné 
Leveldí Kozma 

Ferenczné 
Lovassy Ferenczné 
Lederer Arthurné 
Machekné Horváth 

Ilona 
Markos Györgyné 
Mándy Lajosné 
Gróf Nákó Sándorné 
Báró Orosdy Fűlöpné 
Báró Prónay Dezsőné 
Özv. Pruzsínszky 
„ Míklósné
Örgr. Palíavícíní Edéné 
Sarlay Feríné 
Sebestyén Gyuláné 
Szabó Ágostonné 
Szmík Antalné 
Thék Endréné 
Voínovích Gézáné 
Id. Vastagh Györgyné 
Ifj. Vastagh Györgyné 
Vastagh Gézáné 
Weísz Fülöpné 
Ürmössy Míklósné 
Ürmössy Gyuláné 
Ürmössy Jenőné 
Báró Inkey Józsefné

ö z v . Jakabffy Istvánné 
Jekelfalussy Zoltánné 
Jekelfalussy Lajosné 
Jendrássík Jenőné 
Innoncent Ferenczné 
Karlovszky Bertalanná 
Kammerer Ernőné 
Gróf Karátsonyí Jenőné 
Kauser Józsefné 
Kornfeld Zsígmondné 
Dr. Katona Lajosné 
Lázárné Kasztner Janka 
Idősb báró Korányi 

Frigy esné 
Ifj. báró Korányi 

Frigy esné 
Báró Korányi Sándorné 
Kőnek Ida 
Kísczétényí Kovács 

Lászlóné 
Komáromy Gyuláné 
Kozma Elekné 
Kozma Etelka 
Kiss Pálné 
Komáromi Katz 

Endréné 
Kotál Henríkné 
Kürthy Emílné 
Kisfaludy Lípthay 

Ágostonné 
Kubík Béláné 
Koperly Döméné 
König Gyuláné 
Báró Lípthay Béláné 
Lónyaí Sándorné 
Lotz Cornelia 
Özv. Kelety Gusztávné 
Koronghí Lippích 

Elekné 
Jászai Mari И / Q  
Tabódy Ida ТгО /

ձ



Dr. Kenyeres Balázsné 
Medveczky Frigyesné 
Marczali Henríkné 
Alexander Bernátné 
Máttyos Arisztídné 
Madarassy Beck 

Gyuláné 
Márkus Emília 
Báró Splényiné Blaha 

Lujza 
Mauthner Alfrédné 
Gróf Mikes Arminne 
Mikszáth Kálmánné 
Moskowitz Ivánné 
Majovszky Irén 
Mandelló Gyuláné 
Gróf Majláth Lászlóné 
Marsíts Rozina 
Moskowitz Gézáné 
Neogrády Antalné 
Özv. Nendtwích 

Gusztávné 
Navratíl Dezsőné 
Gróf Nádasdy T  amásné 
Özv. Németh Míklósné 
Nemes Polyxena gr.-nő 
Herczeg Odescalchí 

Gézáné 
Okolícsányí Kuthy 

Dezsőné 
Perczelné Kozma Flóra 
Pejacsevích Jolán gr.-nő 
Pejacsevích Katinka 

grófnő 
Pekár Gyuláné 
Özv. Pápay Istvánné 
Pap Henríkné 
Gróf Pappenheim

Szígfriedné 
A * 7 A  Pekár Imréné 
x /  Lánczy Leóné

Dr. Rítoók Zsígmondné 
Pákey Lajosné 
Penteleí Molnár 

Jánosné 
Hegedűs Lászlóné 
Rosenberg Auguszta 
Rudnay Józsefné 
Reíchentallerné Pethő 

Irén
Radóné Hirsch N elli 
Rákosi Szídí 
Beöthy Lászlóné 
Dr. Rítoók Emma 
Rítoók Margit 
Thormay Cecile 
Ruszkí-Lorx Sándorné 
Ruszkí-Lorx Víktorné 
Ruszkí-Lorx Olga 
Radísícs Jenőné 
Báró Radvánszky 

Gézáné 
Ríckl Gyuláné 
Répássy Míklósné 
Czerny Lajosné 
Báró Révay Gyuláné 
Báró Révay Símonné 
Rakovszky Istvánné 
Özv. Ríedl Szendéné 
Dr. Sarbó Arthurné 
Sárossy Bella 
Söpkéz Sándorné 
Surányí Béláné 
Surányi Míklósné 
Spányi Kálmánné 
Sas Istvánné 
Spett Ferenczné 
Spányi Béláné 
Gróf Serényi Béláné 
Szász Zsomborné 
Sulyok Ylda  
Gróf Semsey Lászlón«



Gróf Széchenyi Emílné 
Dr. Schulek Gézáné 
Stróbl Alajosné 

, T eles Edéné 
Szabó Jenőné 
Gróf Szapáry Pálné 
Özv. gróf Széchenyi 

Imréné 
Gróf Széchenyi Lászlóné 
Báró Rothsíld Károíyné 
Szíly Kálmánné 
Dr. Szuly Aladárné 
Štetina Józsefné 
Szabolcska Mihályné 
Gróf Széchenyi 

Bertalanné 
Szontagh Aranka 
Szontagh Erzsébet 
Szabó Józsefné 
Pordán Imréné 
Schóber Béláné 
Szivák Imréné 
Széllné Vörösmarthy 

Ilona
Szendéné Dárday Olga 
Gömbös Galamb Margit 
Özv. Szarvas Gáborné 
Szterényi Józsefné 
Szílassy Aladárné 
Szalay Lászlóné 
Dr. Szánthó Bertalanné 
Tarcsay Pálné 
Gr. T eleki Jozefín 
Gróf T elek i Sándorné 
Gróf T elek i Tiborné 
Gróf T elek i Józsefné 
Gróf T elek i Gézáné 
Gróf T elek i Gyuláné 
Tolnay Cornélné 
ö z v . Törley Józsefné 
Szabóné N ogáll Janka

Pacsérí T ocsek Heléne 
Gróf T elek i Árvédné 
Báró Wesselényi 

Míklósné 
Gróf T isza Kálmánné 
Gróf T isza Istvánné 
Térey Gáborné 
T eíepy Cordelia 
Telepyné Egressy 

Etelke 
Gróf T elek i Pálné 
V igh Albertné 
Vámossy Zoltánné 
V écsey Tamásné 
Báró Vécseí Eszther 
Vörös Zoltánné 
Dr. Verebélyi Lászlóné 
Dr. Verebélyi Tiborné 
Gróf V ay Gáborné 
Gróf V ay Ádámné 
Vas Ferenczné 
Özv. V ályí Árpádné 
Wahl Oszkárné 
V argha, Gyuláné 
Jakab Öd önné 
Gróf W ílczek Frígyesné 
Wagner Jenőné 
Özv. Neumann 
_ Ármínné

Özv. Beretvás Endréné 
Weísz Berchtoldné 
Idősb Wekerle 

Sándorné 
Ifj. Wekerle Sándorné 
Dr. Wlassícs Gyuláné 
Szentiványí Józsefné 
Gróf Zichy Béláné 
Gróf Wenckheím  

Frígyesné 
Stein Jánosné λ
Undi Mariska x /  k



Gróf Zichy Vladímírné 
Gróf Wickenborg 

Istvánné 
ö z v . Wíesmüller 

Víktorné 
Zacharíás Sándorné 
Ő zv . Loósz Józsefné 
Zempléni Gyuláné 
Hrabovszky Jolía 
Zsilinszky Míhályné 
Gróf Zichy Nándorné 
Gróf Zichy Jánosné 
Gróf Zichy Jakabné 
Gróf Zichy Rafaelné 
Gróf Zselénszky 

Robertné 
Zichy Sarolta grófnő 
Birkáss Gyuláné 
Farkas Edith 
Giczy Erzsébet 
Farkas Irén 
Özv. Háczky Dénesné 
Konkoly Lajosné 
K áldy Ottilia 
Lunkányi Lujza 
Gróf N íczky Ferenczné 
Hegedűs Istvánné 
N égyesy Lászlóné 
Gróf Erdődy Sándorné 
Báró Ambrózy Lajosné 
Bertha Györgyné 
Paczka Ferenczné 
M alonyai Dezsőné 
Thom ka Gyuláné 
Strasser Alfrédné 
H elvey Tívadarné 
Báró Gröedl Ármínné 
Báró Herzog Péterné 

Blahó Edéné 
A " յ դ  Loósz Ilona 

Հ* Pòsa Lajosné

báró Lípthay Frígyesné 
Töreky Árpádné 
ö z v . Széli Miklósné 
Kubelik Jánosné 
Boda Istvánné 
Haxthausen Ilona 

bárónő 
Saághy Istvánné 
Hodászy, Miklósné 
Gajáry Ödönné 
Báró Born Frígyesné 
Föld váry Emma 
Kuzmík Pálné 
Heinrich Gusztávné 
Jenes Ilona 
Zelenka Pálné 
Ferencz József né 
Eötvös Fánny 
Jeszenszky Imréné 
Jeszenszky Sándorné 
Maár Gyuláné 
Vecsey Lajosné 
Gaál Dénesné 
Özv. Schníerer 

Aladárné 
N agy Gabriella 
Horkay Matíld 
Herczeg Eszterházy 

Pálné 
Gáspár Gézáné 
Herczeg Lichtenstein 

Jánosné 
Grúsz Ilona 
Maríkovszky Györgyöd 
Török Béláné 
Ifj. dr. Morelli 

Károlyné 
Gróf Benyovszky 

Sándorné 
Bárczay Ferenczné 
De Gerando Antonina



Gróf Károlyi Viktorné 
Nyegre Lászlóné 
Ö zv. gróf Majláth 

Györgyné 
Báró Radvánszky 

Jánosné 
Thuolt Istvánná 
Jonescu Melanie 
Ferenczy Sári 
Zempléni Árpádné 
Tömörkényi Istvánné 
T olnay Vilmosné 
Szávay Gyuláné 
Farnos Dezsőné 
Váradi Antalné 
ö z v . Herber Ágostonné 
Magyar Lászlóné 
Matlekovíts Sándorné 
Lukachich Béláné 
Dárday Sándorné 
Ludwig Gyuláné 
Gróf Károlyi Imréné 
Lónyai Margit grófnő 
Ifj. Ugrón Gáborné 
Ö zv. László Jenőné 
Báró Lévay Józsefné 
Laki Károlyné 
Mezey Gyuláné 
Mezey Erzsébet 
Molnár Gyuláné 
Míkó Erzsébet 
Véghess Gyuláné 
Dr. Makszíányí 

Dezsőné 
Márkus Dezsőné 
Simon Elemérné 
Neumann Károlyné 
N ádossy Imréné 
N agy Ferenczné 
Plósz Sándorné 
Dr. Nem eshegyi Béláné

Kafkáné Hegyesi Mari 
Günther Antalné 
Ordódy Pálné 
Miklós Ödönné 
Zíppernovszky 

Károlyné 
Herríchné Kammer 

Karolín 
Wodíáner Arthurné 
V ay Ilona grófnő 
Vancsó Gyuláné 
Szente Gyuláné 
Gróf Forgáchné Lo- 

vassy Ella 
Dr. Varró Indámé 
Szécsiné Varsányi Irén 
Dr. Vísontay Sománé 
Dr. Vázsonyí Vilmosné 
Ullmann Gyuláné 
Neumann Frígyesné 
Báró T allíán Béláné 
Gróf Thorotzkay 

Míklósné 
Schwartz Felíxné 
Schwartz Gyuláné 
Kovácsné Szerdahelyi 

Antónia 
Dr. Tauf fer Vilmosné 
Dr.Thírríng Gusztávné 
Tedesco Viktorné 
Székács Tivadarné 
Szirmay Tamásné 
Özv. Pulszky Ágostné 
Szííy Kálmánná 
Széli Ignáczné 
R odakovsky Alm a  
Szemzeő Aglája 
Gróf Rhédey Zoltánná 
Gaál Jenőné 
Gaál Jánosné λ  7 2
Zala Gizella T T /O



сn* T A R T A L O M JE G Y Z É K .

Petőfi előszava J 847-ből  ........................
Jeg y ze t  ........................... .............................. ....

Petőfi jelszava 23 nyelven :
J e g y z e t .............................................................. ....

í .  M agyar ................................ ....
2. A n g o l: E .  D . B u tler . . . . . . . . . . . . .
3 . F in n :  O . M anninen  . . . . . . . . . . . . .
4. F ra n c z ia :  C harles L ou is C hassin  . . . . . . . .
5. Ó -görög  elégiái fo rm áb an : G y om lay  G yu la  . . .  
ó. Ú j-g ö rö g : R housopou los R h o u so s  . . . . . . .
7. H o rv á t:  B rancsícz  B lagoje . . . . . . . . . . .
8. L a tin : D r. C senge«  Ján o s  . . . . . . . . . . .
9. N ém e t: H ein rich  M elas . . . . . . . . . . . .

10. O lasz : G iuseppe C a s s o n e . . . . . . . . . . . .
11. O ro sz : V aszilij M atjaczkov .  . . . . . . . . . .
12. E rd é ly i ö rm é n y : S zo n g o tt K ris tó f . . . . . . .
13. R o m á n : D r. B arb u l Je n ő  .  . . . . . . . . . . .
14. R u th é n : ív . O stap  . . . . . . . . . . . . . . .
15. S p an y o l: A n ton io  P a lo m ero  . · . · · . · . . .  
lé .  S v éd : B irge r S chö ldström  . . . . . . . . . . .
17. S ze rb : B rancsícz  B la g o je . . . . . . . . . . . .
18. T ó t :  O rszágh  P á l
19. T ö rö k  n ép n y e lv : K unos Ig n á c z . . . . . . . . .
20. P e r s a :  O m er F e rid o u n  . . . . . . . . . . . .
21. T ö rö k : O m er F erid o u n  . . . . . . . . . . . .
22. P o r tu g á l :  D r. T h ó t  L á s z ló .
23. Z sidó : B acher V ilm os . . . . . . . . . . . . .

Petőfi n é v je g y e ......................................................
Kéry Gy.:  Szabadság, szere.lem ! (Hangjegy) 
Petőfi első levele és költeménye Aranyhoz

s Arany vál asza. . . . . . . . . . . . . . .
Görgey Arthur: Petőfi Sándorral való egyet­

len találkozásom   » .
L éva y  J ó zse f:  Petőfit o lv a s v a ........................

f f  - i á  Հ·  U  l c l K c  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

Gyulai Pál: Petőfi szerelmi költe­
ményeiről élete második szakában 

Kozma Andor՝. Magyar pusztán . .

A z ő lelke



Herczeg fe ren cz  : M árcius tizenötödike . . 38 
Szabolcska Mihály : Honvéd-emléknél . . ♦ . 43 
Ferenczi Zoltán: A  két főeszme Petőfi köl­

tészetében » ................................   .   44
Hegedűs Is tvá n :  Petőfi jelszava . . . . . . .  64
Gr. Apponyi A lbert: Két tr iá sz ...................... . 65
Endrödi Sándor: Petőfi botja . . . . . . . . .  70
Beöthy Zsolt: Széchenyi és P e tő f i ......................71
Gróf Zichy G éza: Petőfi l e l k e ................... . ·  75
B erzeviczy A lbert: Petőfi mint útírajzíró . ♦ 78
Giuseppe Cassone: Petőfi ötköltem . olaszul:

1. I miei canti . . . . . .  .................................. 98
2. Sera. .  ................   100
3. Il poeta e la vite 102
4. Canto patriottico . . . . . . . . . . . . . . .  103
5· M'addolora un pensiero... . . . . . . . . . .  105

Riedl Frigyes: Petőfi szabadságszeretete ♦ . 107
Emilio T éza :  Petőfi négy költeménye olaszul 

és költemény Petőfihez:
Dai canti lirici . . . . . . . . . . . . . . . . .  117
1. Non piango, no, non stringe angoscia il core . 118
2. Questo mondo, di lume illuminato . . . . . .  119
3. Apena che 1' autuno xe arivà . . . . . . . . .  120
4. Mia moglie e la mia spada . . . . . . . . . .  121
E. Téza költeménye 123

Hartmann János: Egy fejezet Petőfi költé­
szetéről. . . . . . . . . .    . . . . .  124

Ábrányi E m il: Hozzád méltó d a l i . . .  . . . 139
Barabás A bel: A  filozófus Petőfi . . . . . .  140
Jakab Ödön: Gyere vissza, jó Petőfi 1 . . ♦ 150
Négyesy László : Petőfi költői egyéniségének

egy fejlődési mozzanata..............................  152
Vargha Gyula: P e tő f i.......................   171
Hubay Jenő: Petőfi befolyása a magyar

z e n é r e ................................................................ 173
Bárd Miklós: P e tő f i ..........................   181
Oláh Gábor: Csokonai és P etőfi....................  182
A m brozovícs D ezső: Petőfi . . . .  190
Gárdonyi G éza: Petőfi büszkesége 191 Λ  ”7  CL 
Szikra : Csodatétel.  .............. 195 * / Չ



Tömörkény 'I s tv á n :  Járt-e nálunk? . . . . .
Zempléni Árpád: Tavaszi á lo m ....................
Jásza i Mari: Hogyan kell Petőfit szavalni? 
Pòsa Lajos: Petőfi nászútja . . . . . . . . .
Koronghi Lippích E lek: Petőfi egy fejedelmi

rajongója  ..............................................
Tolnai Vilmos: Petőfi és a nyelvújítás . . .  
S zá v a y  Gyula: Mísztótfalun . . . . . . . . .
Miklós Elemér: Petőfi lírikus természete . .
Erdélyi Zoltán: P e tő fi.......................................
Dr, Farnos D ezső: Goethe és Petőfi emlék­

h elyein ........................................ ...
E rnszt Lajos: Petőfi arczképeí. . . . . . . .
Lampérth G éza: A  Petőfi-házban  ..............
Kéry Gyula: A  Petőfí-ház ereklye-gyűjte­

ménye  ................. ...................................
Szabolcska M ihály: Engesztelés . . . . . . .
Dr, Matonyaí D ezső : Petőfi oltára. . . . . .
Petöfí. Sándor: Szeretlek, kedvesem! (Az ere­

deti kézirat h a so n m á sa .)...........................
Petőfi két utolsó levele n ejéh ez ....................
Rákosi Jenő: Petőfi h a lá la ..........................   ♦
Herczeg Ferencz: Szendrey Júlia és a köz­

vélem ény  ........................................
Szendrey Júlia levele T érey Marihoz . . ♦

Jeg y z e t « . . . .......................
Térey Mari levele P etőfihez.................

J e g y z e t .................................... ..................... .... ......................
Vértesy Gyula: P e tő fir ő l.................

Reszket a bokor, m e r t . . .  31 nyelven:
Je g y z e t. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

í .  M agyar . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. A n g o l: E .  D . B u tle r
3. C z íg án y : B o ld izsár Jó zsef . . . . . . . . . .
4. B eszterczei rom -tá jszó lás : T . T .  . . . . . . .
5. D á n : S chuhm acher S ándor . . . . . . . . . .
6. F in n :  O . M anninen

7. F ra n c z ia : H . F réd . A m iéi . . . . .
A П /  8. G aelig  albanach  (sk ó t): A llan  G ordon
i  է  Ծ  C am cron

197
202
204
207

2í J
215
272
274
283

286
300
312

313
336
337

345
348
351

355
368
370
37 í
373
374

376
377
378
379
380
38í
382
383

384



9. Ó -gö rög  elégiái fo rm ában : G y om lay  G yu la  .  « 385
10. Ú j-görög: R housopoulos R houeos .  . . . . . .  3 8 6
11. H o rv á t:  B rancsicz  B lago je . . . . . . . . . .  3 8 7
12. Iz lan d i: S te ing rím ur Thorsteinsson . . . . . .  3 8 8
13. J a p á n :  K iy o -ó -H o n g m a  . . . . . . . . . . .  3 8 9
14. K ín a i: T s e n -K i-T o n g . . . . . . . . . . . . .  3 9 0
15. L a tin : H egedűs Is tv án  . . . . . . . . . . . .  3 9 1
16. N ém e t: N eugebauer László . . . . . . . . . .  3 9 2
17. O lasz: G . Cassone . . . . . . . . . . . . . .  3 9 3
18. O rosz: Vaszilij M atjaczkov . . . . . . . . . .  3 9 4
19.  E rdélyi örm ény: S zongott K ristó f. . . . . . .  3 9 5
20. N y u g a ti új ö rm é n y : P .W e r th a n e s  D r. Ják u td s iá n  3 9 6
21. R o m án  irodalm i n y e lv : Jo n escu  M e lá n ia . . . .  3 9 7
22. R u th é n :  S zte f. V onsz  . . . . . . . . . . . .  3 9 8
23. S k ó t: M iss G ordon . . . . . . . . . . . . . .  3 9 9
24. S p an y o l: A n to n io  P alom ero  . . . . . . . . .  400
25.  S véd: Birger Schöldström . . . . . . . . . .  4 0 1
26. S ze rb : B rancsicz  B lago je . . . . . . . . . . .  4 0 2
27. T ó t:  O rszágh  P á l . . . . . . . . . . . . . .  4 0 3
28. T ö rö k  n ép n y e lv : K unos Ignácz  . . . . . . . .  404
29. Z s id ó : B acher V ilm os 405 

T ő rö k n y e lv ü  bevezetés a 30—31-hez: O .F e rid o u n  406
30. P ersa: Omer F erid o u n  . . . . . . . . . . . .  4 0 7

E re d e ti írá ssa l: O m er F e rid o u n  . . . . . .  408* 4 0 9
31.  Török: Omer F er id o u n . . . . . . . . . . . .  4 1 0

Eredeti írással: Omer Feridoun . . . . . .  4 1 1 * 4 1 2
Váradi A ntal: E p iló g ..........................   413
Fer enezi Zoltán : A  költő élete a főbb adatok

szerint. * ...................   414
Medgyes Lajos nyílt levele Petőfihez. . . .  458
Jókai Móri az összes Költeményekről 1847-ben 465 
A  Petőfí-ház hölgybizottságának névsora . 467

M ümelléfclet :

A  költő arczképe (Benczúr Gyula festménye után).

477



Î Û İ .s z .  SZ E R K E SZ T ET T E  
DR. F E R E N C ZI Z O L T Á N  
KIADJA G R Ó F  A PPO N Y I  
ALBERTN É SZÜL. M ENS- 
D O RF POUILLY CLOT1LD  
G R Ó F N Ő  E L N Ö K L E T E  
A L A T T  A P E T Ő F I -HAZ  
H Ö L G Y B I Z O T T S A G  A



N Y O M A T T A T O T T  H O R - 
N Y Á N SZ K Y  V IK T O R  CS. 
ÉS KIR. UDVARI K Ö N Y V ­
NYO M DÁJÁBAN 500 PÉL- 
D Á N Y B A N .K Ö T T E T E T T  
D Á V I D H Á Z I  K Á L M Á N  
K Ö N Y V K Ö T Ő M E S T E R ­
N É L  D E B R E C Z E N B E N



M I N D E N  J O G  F E N T A R T V A .









A U K C IÓ





сл


